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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektro-
werkzeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Ver-
letzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektro-

werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
kénnen zu Unféllen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare

Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektrowerk-

zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe
entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle {iber das Gerat verlieren.

Elektrische Sicherheit
» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in

die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-

cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen ver-

ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhéngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden
Gerateteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verldngerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

e

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fiihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sichin einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir Ihre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerit
weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

1619929410 (6.4.11)
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» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auler-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu
fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeuges

» Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Fiir ein Ladegerat, das fiir
eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brand-
gefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
falligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusitzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Service

» Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Bohrmaschinen und

Schrauber

GSB 36 V-LI:

» Tragen Sie Gehorschutz beim Schlaghohren. Die Einwir-
kung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgrif-
fe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiihren.

e
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» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug oder die Schraube verborgene Stromleitun-
gen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Gerateteile unter
Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. Beim Festzie-
hen und Lésen von Schrauben konnen kurzfristig hohe Re-
aktionsmomente auftreten.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung.

» SchaltenSie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug blockiert. Seien Sie auf hohe Reakti-
onsmomente gefasst, die einen Riickschlag verursa-
chen. Das Einsatzwerkzeug blockiert, wenn:

- das Elektrowerkzeug iiberlastet wird oder
- esim zu bearbeitenden Werkstiick verkantet.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Arbeiten fest mit
beiden Handen und sorgen Sie fiir einen sicheren
Stand. Das Elektrowerkzeug wird mit zwei Handen siche-
rer geflihrt.

» Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit Spannvorrichtungen
oder Schraubstock festgehaltenes Werkstiick ist sicherer
gehalten als mit [hrer Hand.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iiber das
Elektrowerkzeug fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

A Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor
[.@ dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser
und Feuchtigkeit. Es besteht Explosionsgefahr.

» Bei Beschadigung und unsachgemaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Dampfe konnen die Atemwege reizen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Verbindung mit lhrem
Bosch Elektrowerkzeug. Nur so wird der Akku vor geféhr-
licher Uberlastung geschiitzt.

» Verwenden Sie nur original Bosch-Akkus mit der auf
dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs angegebe-
nen Spannung. Bei Gebrauch anderer Akkus, z.B. Nach-
ahmungen, aufgearbeiteter Akkus oder Fremdfabrikaten,
besteht die Gefahr von Verletzungen sowie Sachschaden
durch explodierende Akkus.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

1619929J10((6.4.11)

ﬁ-}



OBJ_BUCH-487-002.book Page 8 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

8| Deutsch

Produkt- und Leistungsheschreibung  Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Gra-
fikseite.

Schnellspannbohrfutter

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen

kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder

[y

schwere Verletzungen verursachen. 2 Einstellring Drehmomentvorwahl
Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des 3 Gangwahlschalter
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt, 4 Softgriff
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen. 5 Drehrichtungsumschalter
BestimmungsgemiBer Gebrauch 6 Ein-/Ausschalter
7 Zusatzgriff
GSR 36 V-LI 8 Akku
Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Eindrehen und Losen -
: : . 9 Schrauberbit
von Schrauben sowie zum Bohren in Holz, Metall, Keramik o o
und Kunststoff. 10 Hand'grlff (isolierte Glrlffﬂache)
GSB 36 V-LI 11 Anzeige Temperaturiiberwachung

Das EIektrowerkzeug ist bestimmt um Eindrehen und L§sen :;2; ?:::e lgsgfzzztzizctizszzszeige
von Schrauben sowie zum Bohren in Holz, Metall, Keramik
und Kunststoff und zum Schlagbohren in Ziegel, Mauerwerk 14 Akku-Entriegelungstaste
und Gestein. 15 Spannband Zusatzgriff
16 Universalbithalter*
17 Sicherungsschraube fiir Schnellspannbohrfutter
18 Innensechskantschliissel*
19 Abdeckkappe
20 Schleifkohlenhalterung

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehdr gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehdr finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Akku-Bohrschrauber GSR 36 V-LI Professional
Akku-Schlaghohrschrauber GSB 36 V-LI Professional
Sachnummer 3601J121.. 3601J131..
Nennspannung V= 36 36
Leerlaufdrehzahl

- 1.Gang mint 0-400 0-450
- 2.Gang min’t 0-1400 0-1500
Schlagzahl mint - 0-18000
Drehmomenteinstellbereich Nm 1-9 1-9
max. Drehmoment harter/weicher Schraubfall nach

1S0 5393

- mit Akku 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- mit Akku ,compact”1,3 Ah Nm 80/35 78/32
max. Bohr-@

- Stahl mm 16 16
- Holz mm 50 50
- Mauerwerk mm - 16
max. Schrauben-@ mm 12 12
Bohrfutterspannbereich mm 1,5-13 iLB=1g
Bohrspindelgewinde 1/2" 1/2"
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge konnen
variieren.

1619929J10](6.4.11) Bosch Power Tools
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Gerausch-/Vibrationsinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.

GSR 36 V-LI

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A). Unsicherheit K = 3 dB.

Der Gerduschpegel beim Arbeiten kann 80 dB(A) iiberschrei-

ten.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsummedreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745:

Bohren in Metall: Schwingungsemissionswert

a,<2,5m/s?, Unsicherheit K=1,5 m/s?,

Schrauben: Schwingungsemissionswert

a,<2,5m/s?, Unsicherheit K= 1,5 m/s2.

GSB 36 V-LI

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs
betragt typischerweise: Schalldruckpegel 86 dB(A);
Schallleistungspegel 97 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.
Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsummedreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745:

Bohren in Metall: Schwingungsemissionswert a,, = 3,0 m/s2,
Unsicherheit K =1,5 m/s2,

Schlaghohren in Beton: Schwingungsemissionswert

a, =11,5m/s?, UnsicherheitK = 1,5 m/s?,

Schrauben: Schwingungsemissionswert a, < 2,5 m/s?,
Unsicherheit K=1,5m/s2.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist
entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren

gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerk-

zeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
séachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies
kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich erhohen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im Ein-

satzist. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesam-

ten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.
Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des

Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Bei-

spiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsabldufe.

Konformitatserklarung € €

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
L,Technische Daten*beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten tibereinstimmt:

EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2004/108/EG, 2006/42/EG.

e
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Technische Unterlagen bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1.V /&ﬁ%‘-‘—"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montage

Akku laden

» Benutzen Sie nur die auf der Zubehorseite aufgefiihrten
Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den bei lhrem
Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku abgestimmt.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Elektrowerkzeug durch eine Schutzschaltung abge-

schaltet: Das Einsatzwerkzeug bewegt sich nicht mehr.
Driicken Sie nach dem automatischen
ACHTUNG

a Abschalten des Elektrowerkzeuges

nicht weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann be-

schadigt werden.

Akku entnehmen

Der Akku 8 verfiigt liber zwei Verriegelungsstufen, die verhin-
dern sollen, dass der Akku beim unbeabsichtigten Driicken
der Akku-Entriegelungstaste 14 herausfallt. Solange der Akku
im Elektrowerkzeug eingesetzt ist, wird er durch eine Feder in
Position gehalten.

2. ’——-

) W
€. 3. mm)
Zum Entnehmen des Akkus 8:

- Driicken Sie den Akku gegen den FuB des Elektrowerkzeu-
ges (1.) und gleichzeitig auf die Entriegelungstaste 14 (2.).

- Ziehen Sie den Akku vom Elektrowerkzeug ab, bis ein roter
Streifen sichtbar wird (3.).

- Driicken Sie nochmals die Entriegelungstaste 14 und zie-
hen Sie den Akku vollstéandig heraus.
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Akku-Ladezustandsanzeige (siehe Bild A)

Die drei griinen LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige 12 zei-
gen den Ladezustand des Akkus 8 an. Aus Sicherheitsgriin-
den ist die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des
Elektrowerkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste 13, um den Ladezustand anzuzeigen
(auch bei abgenommenem Akku méglich). Nach ca.

5 Sekunden erlischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

LED Kapazitat
Dauerlicht 3 x Griin >2/3
Dauerlicht 2 x Griin >1/3
Dauerlicht 1 x Griin <1/3

Blinklicht 1 x Griin Reserve

Leuchtet nach dem Driicken der Taste 13 keine LED, ist der
Akku defekt und muss ausgetauscht werden.

Wahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erldschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-

standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-

ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erldschen die drei griinen LEDs wieder.

Der Akku ist mit einer NTC-Temperaturiiberwachung ausge-
stattet, welche ein Aufladen nur im Temperaturbereich zwi-

schen 0 °C und 45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-

Lebensdauer erreicht.

Zusatzgriff (siehe Bild B)

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-
umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Verwenden Sie Ihr Elektrowerkzeug nur mit dem Zu-
satzgriff 7.

Sie kdnnen den Zusatzgriff 7 beliebig schwenken, um eine si-

chere und ermiidungsarme Arbeitshaltung zu erreichen.
Drehen Sie das untere Griffstlick des Zusatzgriffs 7 entgegen
dem Uhrzeigersinn und schwenken Sie den Zusatzgriff 7 in

die gewiinschte Position. Danach drehen Sie das untere Griff-

stiick des Zusatzgriffs 7 im Uhrzeigersinn wieder fest.

Das Spannband 15 des Zusatzgriffs muss in der entsprechen-

den Nut sitzen.

Werkzeugwechsel (siehe Bild C)

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-
umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter 6 wird die Bohrspindel

arretiert. Dies ermoglicht ein schnelles, bequemes und einfa-

ches Wechseln des Einsatzwerkzeuges im Bohrfutter.
Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter 1 durch Drehen in
Drehrichtung @, bis das Werkzeug eingesetzt werden kann.
Setzen Sie das Werkzeug ein.

Drehen Sie die Hiilse des Schnellspannbohrfutters 1 in Dreh-
richtung ® von Hand kréftig zu, bis kein Uberrasten mehr hor-

bar ist. Das Bohrfutter wird dadurch automatisch verriegelt.

e

Die Verriegelung 16st sich wieder, wenn Sie zum Entfernen
des Werkzeuges die Hiilse in Gegenrichtung drehen.

Bohrfutter wechseln

» Bringen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug
(z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie bei des-
sen Transport und Aufbewahrung den Drehrichtungs-
umschalter in Mittelstellung. Bei unbeabsichtigtem Be-
tatigen des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Sicherungsschraube entfernen (siehe Bild D)

Das Schnellspannbohrfutter 1 ist gegen unbeabsichtiges L6-
senvon der Bohrspindel mit einer Sicherungsschraube 17 ge-
sichert. Offnen Sie das Schnellspannbohrfutter 1 vollstandig
und drehen Sie die Sicherungsschraube 17 in Drehrichtung
© heraus. Beachten Sie, dass die Sicherungsschraube ein
Linksgewinde hat.

Bohrfutter demontieren (siehe Bild E)

Spannen Sie einen Innensechskantschliissel 18 mit dem kur-
zen Schaft voran in das Schnellspannbohrfutter 1 ein.

Legen Sie das Elektrowerkzeug auf eine standfeste Unterlage,
z.B. eine Werkbank. Halten Sie das Elektrowerkzeug fest und
|6sen Sie das Schnellspannbohrfutter 1 durch Drehen des In-
nensechskantschliissels 18 in Drehrichtung @. Ein festsit-
zendes Schnellspannbohrfutter wird durch einen leichten
Schlag auf den langen Schaft des Innensechskantschliissels
18 gelost. Entfernen Sie den Innensechskantschliissel aus
dem Schnellspannbohrfutter und schrauben Sie das Schnell-
spannbohrfutter vollstandig ab.

Bohrfutter montieren (siehe Bild F)

Die Montage des Schnellspannbohrfutters erfolgt in umge-

kehrter Reihenfolge.

Hinweis: Drehen Sie nach erfolgter Montage des Schnell-

spannbohrfutters die Sicherungsschraube 17 wieder ein.
Das Bohrfutter muss mit einem Anzugsdrehmo-

& ment von ca. 10 -25 Nm festgezogen werden.

Staub-/Spéneabsaugung

» Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen gesundheits-
schadlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Stdube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten

als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-

stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).

Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet

werden.

- Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.

- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in Ihrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu

bearbeitenden Materialien.

» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.
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Betrieb

Inbetriebnahme

Akku einsetzen

» Verwenden Sie nur original Bosch Li-lonen-Akkus mit
der auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs ange-
gebenen Spannung. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Stellen Sie den Drehrichtungsumschalter 5 auf Mittelstellung,

um das Elektrowerkzeug vor unbeabsichtigtem Einschalten

zu schiitzen.

Schieben Sie den geladenen Akku 8 von vorn in den Fu3 des

Elektrowerkzeugs hinein. Driicken Sie den Akku vollstandigin

den FuB, bis der rote Streifen nicht mehr zu sehen und der

Akku sicher verriegelt ist.

Drehrichtung einstellen (siehe Bild G)

Mit dem Drehrichtungsumschalter 5 kdnnen Sie die Drehrich-
tung des Elektrowerkzeuges andern. Bei gedriicktem
Ein-/Ausschalter 6 ist dies jedoch nicht moglich.
Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von Schrauben drii-
cken Sie den Drehrichtungsumschalter 5 nach links bis zum
Anschlag durch.

Linkslauf: Zum Losen bzw. Herausdrehen von Schrauben
und Muttern driicken Sie den Drehrichtungsumschalter 5
nach rechts bis zum Anschlag durch.

Drehmoment vorwahlen

Mit dem Einstellring Drehmomentvorwahl 2 kdnnen Sie das
bengtigte Drehmoment in 15 Stufen vorwahlen. Bei richtiger
Einstellung wird das Einsatzwerkzeug gestoppt, sobald die
Schraube biindig in das Material eingedreht ist bzw. das ein-
gestellte Drehmoment erreicht ist.

Wihlen Sie beim Herausdrehen von Schrauben eventuell eine
hohere Einstellung bzw. stellen Sie auf das Symbol ,Bohren*.

Mechanische Gangwahl

» Sie konnen den Gangwahlschalter 3 bei Stillstand oder
bei laufendem Elektrowerkzeug betitigen. Dies sollte
jedoch nicht bei voller Belastung oder maximaler Dreh-
zahl erfolgen.

Mit dem Gangwahlschalter 3 kénnen 2 Drehzahlbereiche vor-

gewahlt werden.

Gang l:

Niedriger Drehzahlbereich; zum Schrauben oder zum Arbei-

ten mit groBem Bohrdurchmesser.

Gangll:

Hoher Drehzahlbereich; zum Arbeiten mit kleinem Bohr-

durchmesser.

Lasst sich der Gangwahlschalter 3 nicht bis zum Anschlag

schieben, drehen Sie das Bohrfutter mit dem Bohrer etwas.

Betriebsart einstellen
Bohren und Schrauben

g Drehen Sie den Einstellring 2 auf das Symbol
(| ,Bohren ohne Schlag"”.

Schlaghohren (GSB 36 V-LI)
I Stellen Sie den Einstellring 2 auf das Symbol
,Schlagbohren®.

e
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Ein-/Ausschalten

Driicken Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 6 und halten Sie ihn gedriickt.

Um das Elektrowerkzeug auszuschalten, lassen Sie den Ein-/
Ausschalter 6 los.

Drehzahl einstellen

Sie konnen die Drehzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter 6 eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter 6 bewirkt eine
niedrige Drehzahl. Mit zunehmenden Druck erhéht sich die
Drehzahl.

Vollautomatische Spindelarretierung (Auto-Lock)

Bei nicht gedriicktem Ein-/Ausschalter 6 wird die Bohrspindel
und damit die Werkzeugaufnahme arretiert.

Dies ermdglicht das Eindrehen von Schrauben auch bei entla-
denem Akku bzw. das Verwenden des Elektrowerkzeuges als
Schraubendreher.

Auslaufbremse

Beim Loslassen des Ein-/Ausschalters 6 wird das Bohrfutter
abgebremst und dadurch das Nachlaufen des Einsatzwerk-
zeuges verhindert.

Lassen Sie beim Eindrehen von Schrauben den Ein-/Aus-
schalter 6 erst dann los, wenn die Schraube biindig in das
Werkstiick eingedreht ist. Der Schraubenkopf dringt dann
nicht in das Werkstiick ein.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir Temperaturiiberwachung 11 si-

gnalisiert, dass der Akku oder die Elektronik des Elektrowerk-

zeuges (bei eingesetztem Akku) nicht im optimalen Tempera-
turbereich sind. In diesem Fall arbeitet das Elektrowerkzeug
nicht oder nicht mit voller Leistung.

Temperaturiiberwachung des Akkus:

- Dierote LED 11 leuchtet beim Einsetzen des Akkus in das
Ladegerat dauerhaft: Der Akku ist auBerhalb des Ladetem-
peraturbereiches von 0 °C bis 45 °C und kann nicht gela-
den werden.

- Dierote LED 11 blinkt beim Driicken der Taste 13 oder des
Ein-/Ausschalters 6 (bei eingesetztem Akku): Der Akku ist
auBerhalb des Betriebstemperaturbereiches von - 10 °C
bis +60 °C.

- Bei einer Akku-Temperatur von iiber 70 °C schaltet das
Elektrowerkzeug ab, bis der Akku wieder im optimalen
Temperaturbereich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des Elektrowerk-

zeuges:

- Dierote LED 11 leuchtet beim Driicken des Ein-/Ausschal-
ters 6 dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik des Elektro-
werkzeuges betragt weniger als 5 °C oder mehrals 75 °C.

- Beieiner Temperatur iiber 90 °C schaltet die Elektronik
des Elektrowerkzeuges ab, bis diese wieder im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich ist.
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Arbeitshinweise

» Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf
die Mutter/Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerk-
zeuge konnen abrutschen.

Softgriff

Die Griffflache 4 (Softgriff) erhoht die Abrutschsicherheit
und sorgt dadurch fiir bessere Griffigkeit und Handlichkeit
des Elektrowerkzeuges.

Durch die Gummierung wird gleichzeitig eine vibrationshem-
mende Wirkung erzielt.

Tipps

Nach langerem Arbeiten mit kleiner Drehzahl sollten Sie das
Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca. 3 Minuten lang bei maxi-
maler Drehzahl im Leerlauf drehen lassen.

Verwenden Sie beim Bohren in Metall nur einwandfreie, ge-
scharfte HSS-Bohrer (HSS =Hochleistungs-Schnellschnitt-
stahl). Entsprechende Qualitét garantiert das Bosch-Zube-
horprogramm.

Vor dem Eindrehen gréBerer, langerer Schrauben in harte

Werkstoffe sollten Sie mit dem Kerndurchmesser des Gewin-

des auf etwa ?/; der Schraubenlénge vorbohren.
Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C bis
50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Auto
liegen.

Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus mit
einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung

zeigtan, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) so-
wie bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem
Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen des
Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-

ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.
Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kohlebiirsten auswechseln (siehe Bild H)

Bei verbrauchten Kohlebiirsten schaltet das Elektrowerkzeug
selbsttatig ab. Zum Wechseln der Kohlebiirsten drehen Sie
die Schrauben der Abdeckkappen 19 heraus und nehmen Sie
die Abdeckkappen 19 ab. Stecken Sie einen Schraubendre-

e

her 0. A. in die Lasche der Schleifkohlenhalterung 20 und he-
beln Sie diese vorsichtig aus. Nehmen Sie die verbrauchten
Kohlebiirsten heraus und ersetzen Sie diese. Die neuen Koh-
lebiirsten kdnnen auch um 180° gedreht eingesetzt werden.
Driicken Sie die eingesetzten Kohlebiirsten leicht nach unten,
bis diese horbar einrasten. Montieren Sie anschlieBend wie-
der die Abdeckkappen 19.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft Ihnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behdren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewhbc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus konnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert werden.
Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spedition)
sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kennzeich-
nung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des Versand-
stiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.
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Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschadigt

ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-

ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.
Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

/| Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackun-
}A gen sollen einer umweltgerechten Wiederverwertung

zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:

GemaB der europdischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Elektrowerkzeuge und ge-
maB der europdischen Richtlinie
2006/66/EG miissen defekte oder ver-
brauchte Akkus/Batterien getrennt gesam-
melt und einer umweltgerechten Wieder-
verwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkus/Batterien kénnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

schnitt , Transport”, Seite 12.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ous injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-

e
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Work area safety

» Keepwork area clean and well lit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-
able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Car-
rying power tools with your finger on the switch or energis-
ing power tools that have the switch on invites accidents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

Bosch Power Tools
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» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use. Many
accidents are caused by poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-

cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-

facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create arisk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-

er metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-

curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-

ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-

sure that the safety of the power tool is maintained.

e

Safety Warnings for Drills and Screwdriver

GSB 36 V-LI:

» Wear ear protectors when impact drilling. Exposure to
noise can cause hearing loss.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
or fastener may contact hidden wiring. Cutting accesso-
ry and fasteners contacting a “live” wire may make ex-
posed metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

» Hold the machine with a firm grip. High reaction torque
can briefly occur while driving in and loosening screws.

» Use appropriate detectors to determine if utility lines
are hidden in the work area or call the local utility com-
pany for assistance. Contact with electric lines can lead to
fire and electric shock. Damaging a gas line can lead to ex-
plosion. Penetrating a water line causes property damage.

» Switch off the power tool immediately when the tool in-
sert jams. Be prepared for high reaction torque that
can cause kickback. The tool insert jams when:

—the power tool is subject to overload or
—it becomes wedged in the workpiece.

» When working with the machine, always hold it firmly
with both hands and provide for a secure stance. The
power tool is guided more secure with both hands.

» Secure the workpiece. A workpiece clamped with clamp-
ing devices or in a vice is held more secure than by hand.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

0 Protect the battery against heat, e. g., against

continuous intense sunlight, fire, water, and

moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Provide for fresh air and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Use the battery only in conjunction with your Bosch
power tool. This measure alone protects the battery
against dangerous overload.

» Use only original Bosch batteries with the voltage list-
ed on the nameplate of your power tool. When using oth-
er batteries, e. g. imitations, reconditioned batteries or
other brands, there is danger of injury as well as property
damage through exploding batteries.
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Product Description and Product Features
sPeciﬁcations The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the machine on the graphics page.
Read all safety warnings and all instruc- 1 Keyless chuck

tions. Failure to follow the warnings and in-

structions may result in electric shock, fire 2 Torque Ipresettmg ring
and/or serious injury. 3 Gear selector
4 Soft grip
While reading the operating instructions, unfold the graphics 5 Rotational direction switch
page for the machine and leave it open. 6 On/Off switch
Intended Use 7 Auxiliary handle
GSR36 V-LI 8 Battery
The machine is intended for driving in and loosening screws 9 Screwdriver bit
g g 10 Handle (insulated gripping surface)

as well as for drilling in wood, metal, ceramic and plastic.

GSB 36 V-LI

The machine is intended for driving in and loosening screws
as well as for drilling in wood, metal, ceramic and plastic and
for impact drilling in brick, brickwork and stone.

[=Y
[

Temperature control indicator
Battery charge-control indicator
Button for charge-control indicator
Battery unlocking button

Auxiliary handle clamping band
Universal bit holder*

Securing screw for keyless chuck
Allen key*

Cover lid

20 Brush holder

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.

O e e e e
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Technical Data

Cordless Drill/Driver GSR 36 V-LI Professional

Combination Cordless Drill GSB 36 V-LI Professional
Article number 3601J121.. 3601J131..
Rated voltage V= 36 36
No-load speed

- 1stgear min’t 0-400 0-450
- 2nd gear mint 0-1400 0-1500
Impact rate min’t - 0-18000
Torque adjustment range Nm 1-9 1=9

Max. torque for hard/soft screwdriving application
according to 1S0 5393

- with 2.6 Ah battery Nm 80/40 80/34
- with 1.3 Ah "compact" battery Nm 80/35 78/32
Max. drilling dia.

- Steel mm 16 16
- Wood mm 50 50
- Brickwork mm - 16
Max. screw dia. mm 12 12
Chuck clamping range mm 1.5-13 15=13)
Drill spindle thread 1/2" 1/2"
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 2.5 2.7

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary.

Bosch Power Tools 1619929J10((6.4.11)
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Noise/Vibration Information
Measured sound values determined according to EN 60745.

GSR 36 V-LI

Typically the A-weighted sound pressure level of the product
is less than 70 dB(A). Uncertainty K = 3 dB.

The noise level when working can exceed 80 dB(A).
Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 60745:

Drilling into metal: Vibration emission value a, <2.5 m/s?,
Uncertainty K =1.5 m/s?,

Screwdriving: Vibration emission value a, <2.5 m/s?,
Uncertainty K=1.5 m/s?.

GSB 36 V-LI

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 86 dB(A); Sound power level 97 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 60745:

Drilling into metal: Vibration emission value a, = 3.0 m/s2,
Uncertainty K =1.5 m/s?,

Impact drilling into concrete: Vibration emission value
a,=11.5m/s?, Uncertainty K = 1.5 m/s?,

Screwdriving without impact: Vibration emission value

a, <2.5m/s%, Uncertainty K = 1.5 m/s.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with
another. It may be used for a preliminary assessment of ex-
posure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-

nificantly reduce the exposure level over the total working
period.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work
patterns.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-

scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2004/108/EC,
2006/42/EC.

Technical file at:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m 1.V %ﬁ*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Assembly

Battery Charging

» Use only the battery chargers listed on the accessories
page. Only these battery chargers are matched to the lith-
ium ion battery of your power tool.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.

The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

ducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The lithium-ion battery is protected against deep discharging

by the “Electronic Cell Protection (ECP)”. When the battery is

empty, the machine is switched off by means of a protective

circuit: The inserted tool no longer rotates.

_ Do not continue to press the On/Off

WARNING
a switch after the machine has been au-
tomatically switched off. The battery can be damaged.

Removing the Battery

The battery 8 is equipped with two locking levels that should
prevent the battery from falling out when pushing the battery
unlocking button 14 unintentionally. As long as the battery is
inserted in the power tool, it is held in position by means of a

spring.
2. ”

€. 3. mmp
To remove the battery 8:

- Push the battery against the base of the power tool (1.) and
at the same time press the battery unlocking button 14 (2.).

- Pull the battery out of the power tool until a red stripe be-
comes visible (3.).

- Press the battery unlocking button 14 again and pull out
the battery completely.

Battery Charge-control Indication (see figure A)

The three green LEDs of the battery charge-control indicator
12 indicate the charge condition of the battery 8. For safety
reasons, it is only possible to check the status of the charge

condition when the machine is at a standstill.

1619929410 (6.4.11)
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Push button 13 to indicate the charge condition (also possi-
ble when the battery is removed). The battery charge-control
indicator automatically goes out after approx. 5 seconds.

LED Capacity

Continuous lighting 3 x green >2/3
Continuous lighting 2 x green >1/3
Continuous lighting 1 x green <1/3
Flashing light 1 x green Reserve

When no LED lights up after pushing button 13, then the bat-
tery is defective and must be replaced.

During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery
has been fully charged.

The battery is equipped with a NTC temperature control
which allows charging only within a temperature range of be-
tween 0 °C and 45 °C. A long battery service life is achieved
in this manner.

Aucxiliary Handle (see figure B)

» Before any work on the machine (e. g., maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the centre
position. Unintentional actuation of the On/Off switch can
lead to injuries.

» Operate your machine only with the auxiliary handle 7.

The auxiliary handle 7 can be set to any position for a secure

and low-fatigue working posture.

Turn the bottom part of the auxiliary handle 7 in counterclock-
wise direction and swivel the auxiliary handle 7 to the desired
position. Then retighten the bottom part of the auxiliary han-
dle 7 by turning in clockwise direction.

The clamping band 15 of the auxiliary handle must be seated
in the corresponding groove.

Changing the Tool (see figure C)

» Before any work on the machine (e. g., maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the centre
position. Unintentional actuation of the On/Off switch can
lead to injuries.

The drill spindle is locked when the On/Off switch 6 is not

pressed. This makes quick, convenient and easy changing of

the tool in the drill chuck possible.

Open the keyless chuck 1 by turning in rotation direction @,

until the tool can be inserted. Insert the tool.

Firmly tighten the collar of the keyless chuck 1 by hand in ro-

tation direction @ until the locking action (“click”) is no longer

heard. This automatically locks the chuck.

The locking is released again to remove the tool when the col-

lar is turned in the opposite direction.

—

English |17

Replacing the Drill Chuck

» Before any work on the machine (e. g., maintenance,
tool change, etc.) as well as during transport and stor-
age, set the rotational direction switch to the centre
position. Unintentional actuation of the On/Off switch can
lead to injuries.

Removing the Securing Screw (see figure D)

The keyless chuck 1 is secured with a securing screw 17
against unintentional loosening from the drill spindle. Com-
pletely open the keyless chuck 1 and unscrew the securing
screw 17 in rotation direction @. Please note that the se-
curing screw has a left-hand thread.

Removing the Drill Chuck (see figure E)
Clamp the shortend of an Allen key 18 into the keyless chuck 1.

Place the machine on a stable surface (e. g. a workbench).
Hold the machine firmly and loosen the keyless chuck 1 by
turning the Allen key 18 in rotation direction @. Loosen a
tight-seated keyless chuck by giving the long end of the Allen
key 18 a light blow. Remove the Allen key from the keyless
chuck and completely unscrew the keyless chuck.

Mounting the Drill Chuck (see figure F)

The keyless chuck is mounted in reverse order.

Note: After mounting the keyless chuck, screw the securing
screw 17 in again.

The drill chuck must be tightened witha tightening
torque of approx. 10-25 Nm.

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered
as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-
ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Provide for good ventilation of the working place.

- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

» Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can
easily ignite.

Operation

Starting Operation

Inserting the Battery

» Use only original Bosch lithium ion batteries with the
voltage listed on the nameplate of your power tool.
Using other batteries can lead to injuries and pose a fire
hazard.

Set the rotational direction switch 5 to the centre position to
protect the power tool against accidental starting.

Bosch Power Tools
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Insert the charged battery 8 from the front into the base of the
power tool. Push the battery completely into the base until

the red stripe can no longer be seen and the battery is secure-

ly locked.

Reversing the Rotational Direction (see figure G)

The rotational direction switch 5 is used to reverse the rota-
tional direction of the machine. However, this is not possible
with the On/Off switch 6 actuated.

Right Rotation: For drilling and driving in screws, push the
rotational direction switch 5 left to the stop.

Left Rotation: For loosening and unscrewing screws and
nuts, press the rotational direction switch 5 through to the
right stop.

Setting the Torque

The required torque can be preselected in 15 steps with the
torque preselection ring 2. With the correct setting, the insert
tool is stopped as soon as the screw is screwed flush into the
material or when the set torque is reached.

Select a higher setting when driving out screws, or set to the
symbol “Drilling”.

Gear Selection, Mechanical

» The gear selector 3 can be actuated at standstill or
when the machine is running. However, this should not

be done while operating at full load or maximum speed.
Two speed ranges can be preselected with the gear selector 3.

Gear l:

Low speed range; for screwdriving or working with large drill-

ing diameter.

Gear lI:
High speed range; for working with small drilling diameter.

If the gear selector 3 cannot be pushed through to the stop,
lightly turn the drill chuck with drill.
Setting the Operating Mode
Drilling and Screwdriving
g Set the preselection ring 2 to the
[ “Drilling without impact” symbol.
Impact Drilling (GSB 36 V-LI)
T Set the preselection ring 2 to the
“Impact drilling” symbol.
Switching On and Off
To start the machine, press the On/Off switch 6 and keep it
pressed.
To switch off the machine, release the On/Off switch 6.
Adjusting the Speed

The speed of the switched on power tool can be variably ad-
justed, depending on how far the On/Off switch 6 is pressed.

Light pressure on the On/Off switch 6 results in a low rotation-

alspeed. Further pressure on the switch resultsinanincrease
in speed.
Fully automatic spindle locking (Auto-lock)

When the On/Off switch 6 is not pressed, the drill spindle and
thus the tool holder are locked.

e

This enables screws to be screwed in, even when the battery is
empty and allows for the machine to be used as a screwdriver.

Run-on Brake

When the On/Off switch 6 is released, the chuck brakes to a
stop, thus preventing the run-on of the tool.

When driving in screws, wait until the screw is screwed in
flush with the material and then release the On/Off switch 6.
By doing so, the head of the screw does not penetrate into the
material.

Temperature Control Indicator

The red LED of the temperature control indicator 11 signals

that the battery or the electronics of the power tool (when the

battery is inserted) are not within the optimum temperature
range. In this case, the power tool will not operate at full ca-
pacity.

Temperature control of the battery:

- Thered LED 11 lights up continuously after inserting the
battery into the charger: The battery is not within the
charging temperature range between 0 °C and 45 °Cand
cannot be charged.

- Thered LED 11 flashes when pushing button 13 or press-
ing the On/Off switch 6 (when the battery is inserted): The
battery is not wihin the temperature range for operation of
-10°Cto+60 °C.

- For battery temperatures over 70 °C, the power tool
switches off until the battery is in the optimal temperature
range again.

Temperature control of the power tool electronics:

- Thered LED 11 lights up continuously when pressing the
On/Off switch 6: The temperature of the machine’s elec-
tronics is below 5 °C or above 75 °C.

- Atatemperature above 90 °C, the electronics of the pow-
er tool switch off until the temperature is within the allow-
able temperature range again.

Working Advice

» Apply the power tool to the screw/nut only when itis
switched off. Rotating tool inserts can slip off.

Soft Grip

The gripping surface (soft grip) 4 reduces the danger of slip-
ping and thereby improves the grip on the machine and the
handling.

At the same time, the rubber coating achieves a vibration-re-
ducing effect.

Tips

After longer periods of working at low speed, allow the ma-
chine to cool down by running it for approx. 3 minutes at max-
imum speed with no load.

For drilling in metal, use only perfectly sharpened HSS drill
bits (HSS = high-speed steel). The appropriate quality is guar-
anteed by the Bosch accessories program.

Before screwing larger, longer screws into hard materials, it is
advisable to predrill a pilot hole with the core diameter of the
thread to approx. 2/, of the screw length.
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Recommendations for Optimal Handling of the Battery Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Protect the battery against moisture and water. Fax: +44(0844) 736 0146
Store the battery only within a temperature range between E-Mail: boschservicecentre@bosch.com
0°Cand 50 °C. Asanexample, do not leave the battery inthe Ireland
carin summer. Origo Ltd.
Occasionally clean the venting slots of the battery using a soft, Unit 23 Magna Drive
clean and dry brush. Magna Business Park
A significantly reduced working period after charging indi- City West
cates that the battery is used and must be replaced. ?lllbls'” 24 353 (01) 46667 00
’ el. Service: +
Observe the notes for disposal. Fax: +353 (01) 4 66 68 88
Maintenance and Service Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Maintenance and Cleaning [’OVLedegO'SGG
» Before any work on the machine itself (e. g. mainte- peredbag
N Clayton South VIC 3169
nance, tool change, etc.) as well as during transport
Customer Contact Center
and storage, remove the battery from the power tool. Inside Australia:
;rr?ege |/s(;j](?nggtr c;]f injury when unintentionally actuating Phone: +61 (01300) 307 044
& On/UITswiteh. Fax: +61 (01300) 307 045
» For safe and proper working, always keep the machine Inside New Zealand:
and ventilation slots clean. Phone: +64 (0800) 543 353
If the machine should fail despite the care taken in manufac- Fax: +64 (0800) 428 570
turing and testing procedures, repair should be carried out by Outside AU and NZ:
an after-sales service centre for Bosch power tools. Phone: +61 (03) 9541 5555
Inall correspondence and spare parts order, please alwaysin- ~ Www.bosch.com.au
clude the'lO-digit article number given on the type plate of Republic of South Africa
the machine. Customer service
Replacing the Carbon Brushes (see figure H) Hotline: +27 (011) 6 51 96 00
When the carbon brushes are worn, the power tool switches Gauteng - BSC Service Centre
off automatically. For replacement of the carbon brushes, un- 35 Roper Street, New Centre
screw the screws of the cover lids 19 and remove the cover Johannesburg
lids 19. Insert a screwdriver or similar into the notch of the Tel.: +27(011) 4939375
brush holder 20 and and carefully pry it out. Remove the used Fax: +27 (011) 49301 26
carbon brushes and replace them. The new carbon brushes E-Mail: bsctools@icon.co.za
can also be inserted when turned by 189 . Lightly press the KZN - BSC Service Centre
inserted carbon brushes downward until they can be clearly Unit E. Almar Cent
heard to engage. Afterwards mount the cover lids 19 again o, Almar Lentre
: : 143 Crompton Street
After-sales Service and Customer Assistance Pinetown
Our af | A q . Tel.: +27 (031) 701 21 20
Our after-sales serv:jce res.por; s to you(; questlonlsI concern- Fax: +27 (031) 701 24 46
ing maintenance and repair of your product as well as spare E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
parts. Exploded views and information on spare parts can al- .
0 be found under: Western Cape - BSC Service Centre
www.bosch-pt.com Democracy Way, Prosperity Park
Our customer service representatives can answer your ques-  Milnerton
tions concerning possible applications and adjustment of Tel.:+27(021) 5512577
products and accessories. Fax: +27(021) 5513223
L E-Mail: bsc@zsd.co.za
Great Britain Bosch Headquarters
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) ) q
P.0. Box 98 Midrand, Gauteng
B. 'doxt Park Tel.: +27 (011) 6 51 96 00
e Fa 27 011) 0518050
Denham E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com
Uxbridge
UB95HJ
Bosch Power Tools 1619929J10((6.4.11)
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People’s Republic of China

China Mainland

Bosch Power Tools (China) Co., Ltd.
567, Bin Kang Road

Bin Jiang District 310052
Hangzhou, P.R.China

Service Hotline: 400 826 8484
Fax: +86 5718777 4502

E-Mail: contact.ptcn@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

HK and Macau Special Administrative Regions
Robert Bosch Hong Kong Co. Ltd.

21st Floor, 625 King’'s Road

North Point, Hong Kong

Customer Service Hotline: +852 (21) 02 02 35
Fax: +852 (25) 90 97 62

E-Mail: info@hk.bosch.com
www.bosch-pt.com.hk

Indonesia

PT. Multi Tehaka

Kawasan Industri Pulogadung
Jalan Rawa Gelam 1l No. 2

Jakarta 13930

Indonesia

Tel.: +62(21) 46 83 2522

Fax: +62 (21) 468286 45/68 23
E-Mail: sales@multitehaka.co.id
www.multitehaka.co.id

Philippines

Robert Bosch, Inc.

28th Floor Fort Legend Towers,
3rd Avenue corner 31st Street,
Fort Bonifacio Global City,

1634 Taguig City, Philippines
Tel.: +63(2) 8703871

Fax: +63 (2) 8703870
matheus.contiero@ph.bosch.com
www.bosch-pt.com.ph

Bosch Service Center:

9725-27 Kamagong Street

San Antonio Village

Makati City, Philippines

Tel.: +63 (2) 899 9091

Fax: +63 (2) 897 6432
rosalie.dagdagan@ph.bosch.com

Malaysia

Robert Bosch (S.E.A.) Pte. Ltd.
No. 8A, Jalan 13/6
G.P.0.Box 10818

46200 Petaling Jaya
Selangor, Malaysia

Tel.: +60(3) 7966 3194
Fax: +60 (3) 7958 3838
cheehoe.on@my.bosch.com
Toll-Free: 1800 880 188
www.bosch-pt.com.my

Thailand

Robert Bosch Ltd.

Liberty Square Building

No. 287, 11 Floor

Silom Road, Bangrak

Bangkok 10500

Tel.: +66 (2) 6 3118 79 - 18 88 (10 lines)
Fax: +66 (2) 2384783

Robert Bosch Ltd., P. 0. Box 2054
Bangkok 10501, Thailand

Bosch Service - Training Centre
2869-2869/1 Soi Ban Kluay

Rama IV Road (near old Paknam Railway)
Prakanong District

10110 Bangkok

Thailand

Tel.:+66 (2) 6717800 -4

Fax: +66 (2) 24942 96

Fax: +66 (2) 2495299

Singapore

Robert Bosch (SEA) Pte. Ltd.
11 Bishan Street 21

Singapore 573943

Tel.: +65 65712772

Fax: +65 63505315
leongheng.leow@sg.bosch.com
Toll-Free: 1800 333 8333
www.bosch-pt.com.sg

Vietnam

Robert Bosch Vietnam Co. Ltd
10/F, 194 Golden Building

473 Dien Bien Phu Street

Ward 25, Binh Thanh District

84 Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel.: +84 (8) 6258 3690 ext. 413
Fax: +84 (8) 6258 3692
hieu.lagia@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.
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Disposal

/) The machine, rechargeable batteries, accessories

}js.ﬁ and packaging should be sorted for environmental-
friendly recycling.

Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable

batteries into household waste!

Only for EC countries:

According to the European Guideline
2002/96/EC, power tools that are no long-
er usable, and according to the European
Guideline 2006/66/EC, defective or used
battery packs/batteries, must be collected
separately and disposed of in an environ-
mentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-ion:

Please observe the instructions in
section “Transport”, page 20.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-

don d’alimentation).

e
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Sécurité de la zone de travail
» Conserver lazone de travail propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de l'outil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le controle de l'outil.

Sécurité électrique

» llfaut queles fiches de Poutil électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils
a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

> Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher Poutil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
oudes parties en mouvement. Les cordons endommageés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduitle risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans I'utilisation de
Poutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d'inattention en cours d’utilisation d'un
outil peut entrainer des blessures graves des personnes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
surlinterrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

Bosch Power Tools
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> Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
trole de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour I’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de l'outil

» Ne pas forcer outil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réalisera mieux le travail et de manié-
re plus sire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si interrupteur ne permet pas de
passer de I'état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a Parrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de outil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. Encas de
dommages, faire réparer I'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» Utiliser Ioutil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précau-

tions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de bat-
teries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils qu’avec des blocs de batteries spé-
cifiquement désignés. L 'utilisation de tout autre bloc de
batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-
niralPécartde tout autre objet métallique, par exemple
trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres objets de petite taille qui peuvent donner lieu a
une connexion d’une borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’'une batterie entre elles peut causer des
bralures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie ; éviter tout contact. En cas de con-
tact accidentel, nettoyer a I’'eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, rechercher en plus une aide mé-
dicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des irri-
tations ou des brdlures.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Avertissements de sécurité pour perceuses et
visseuses

GSB 36 V-LI:

» Porter des protecteurs d’oreilles lors du percage avec
des perceuses a percussion. L'exposition aux bruits peut
provoquer une perte de 'audition.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Utiliser la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec
Poutil. La perte de contréle peut provoquer des blessures.

» Tenir Poutil par les surfaces de préhensionisolées, lors
de laréalisation d’une opération au cours de laquelle
I'organe de coupe ou la vis peut entrer en contact avec
un cablage non apparent. Le contact avec un fil « sous
tension » peut également mettre « sous tension » les par-
ties métalliques exposées de 'outil électrique et provo-
quer un choc électrique sur 'opérateur.

» Bien tenir 'appareil électroportatif. Lors du vissage ou
dudévissage, il peut y avoir des couples de réaction instan-
tanés élevés.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des conduites
d'électricité peut provoquer un incendie ou un choc élec-
trique. Un endommagement d’une conduite de gaz peut
provoquer une explosion. La perforation d’une conduite
d’eau provoque des dégats matériels.

» Arrétezimmédiatement I'appareil électrique lorsque
Poutil coince. Attendez-vous a des couples de réaction
importants causant un contrecoup. L'outil se bloque
lorsque :

- I'appareil électrique est surchargé ou
- lorsqu'’il coince dans la piéce a travailler.

» Toujours bien tenir loutil électroportatif des deux
mains et veiller a toujours garder une position de tra-
vail stable. Avec les deux mains, I'outil électroportatif est
guidé de maniére plus slre.

1619929410 (6.4.11)
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» Bloquer la piéce a travailler. Une piéce a travailler serrée
par des dispositifs de serrage appropriés ou dans un étau
est fixée de maniére plus slire que tenue dans les mains.

» Avant de déposer l'outil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de contréle de 'outil
électroportatif.

» Ne pas ouvrir accu. Risque de court-circuit.

=2 Protéger I'accu de toute source de chaleur, com-

me p. ex. Pexposition directe au soleil, au feu, a

Ieau et a Phumidité. Il y a risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non confor-
me deaccu, des vapeurs peuvents’échapper. Ventiler
le lieu de travail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations
des voies respiratoires.

» Nutiliser accu qu’avec votre outil électroportatif
Bosch. Seulement ainsi I'accu est protégé contre une sur-
charge dangereuse.

» N'utiliser que des accus d’origine Bosch qui ont la ten-
sion indiquée sur la plaque signalétique de Ioutil élec-
troportatif. Lors de ['utilisation d’autres accus, p. ex. d’ac-
cus non authentiques, d’accus modifiés ou d’autres
fabricants, il y a danger de blessures et de dommages ma-
tériels causés par des accus qui explosent.

Description et performances du
produit

Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

Dépliezle volet surlequel 'appareil est représenté de maniére

graphique. Laissez le volet déplié pendant la lecture de la pré-

sente notice d'utilisation.

Caractéristiques techniques

—
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Utilisation conforme

GSR 36 V-LI

L’outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévissage
de vis ainsi que pour le percage du bois, du métal, de la céra-
mique et des matiéres plastiques.

GSB 36 V-LI

L'outil électroportatif est congu pour le vissage et le dévissage
desvis, pour le percage dans le bois, le métal, la céramique et
les matiéres plastiques ainsi que pour le percage a percussion
dans la brique, les murs et dans la pierre naturelle.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-

présentation de 'outil électroportatif sur la page graphique.
1 Mandrin automatique

Bague de présélection du couple

Commutateur de vitesse

Poignée avec surface softgrip

Commutateur du sens de rotation

Interrupteur Marche/Arrét

Poignée supplémentaire

Accu

Embout de réglage*

Poignée (surface de préhension isolante)

Controle de température

Voyant lumineux indiquant 'état de charge de 'accu

Touche du voyant lumineux indiquant I'état de charge

de l'accu

14 Touche de déverrouillage de I'accumulateur

15 Anneau de serrage de la poignée supplémentaire

16 Porte-embout universel*

17 Vis de blocage pour mandrin automatique

18 Clé pour vis a six pans creux*

19 Chape

20 Porte-balais

*Les accessoires décrits ouillustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

O oo~NOOGhA, WN

Tl e =
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Perceuse-visseuse sans fil GSR 36 V-LI Professional

Perceuse a percussion sans fil GSB 36 V-LI Professional
N° d'article 3601J121.. 3601J131..
Tension nominale V= 36 36
Vitesse a vide

- 1érevitesse tr/min 0-400 0-450
- 2éme vitesse tr/min 0-1400 0-1500
Nombre de chocs tr/min - 0-18000
Plage de réglage du couple Nm 1-9 1-9

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales des
différents outils électroportatifs peuvent varier.

1619929J10((6.4.11)

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%



Y (%)
OBJ_BUCH-487-002.book Page 24 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

24| Francais

GSR 36 V-LI Professional
GSB 36 V-LI Professional

Perceuse-visseuse sans fil

Perceuse a percussion sans fil
Couple max. vissage dur/tendre suivant 1ISO 5393

- avecaccu 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- avec accu « compact » 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
@ percage max.

- Acier mm 16 16
- Bois mm 50 50
- Macgonnerie mm - 16
@ max. de vis mm 12 12
Plage de serrage du mandrin mm 1,5-13 1LB=1g
Filet de la broche de percage 1/2" 1/2"
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales des

différents outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

GSR 36 V-LI

Lamesure réelle (A) du niveau de pression acoustique de
l'outil est en général inférieur a 70 dB(A). Incertitude
K=3dB.

Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser
80dB(A).

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des trois
axes directionnels) relevées conformément a EN 60745 :
Percage du métal : valeur d'émission vibratoire a, < 2,5 m/s?,
incertitude K =1,5 m/s?,

Vissage : valeur d'émission vibratoire a, <2,5 m/s?,
incertitude K =1,5 m/s.

GSB 36 V-LI

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 86 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 97 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des trois
axes directionnels) relevées conformément a la norme
EN60745:

Percage du métal : Valeur d'émission vibratoire a, = 3,0 m/s?,
incertitude K =1,5 m/s?,

Percage a percussion dans le béton : Valeur d’émission vibra-

toire a, = 11,5 m/s?, incertitude K = 1,5 m/s?,
Vissage : Valeur d’émission vibratoire a, <2,5 m/s2,
incertitude K =1,5 m/s%.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d'utilisa-

tion a été mesuré conformémentalanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il

est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

Déclaration de conformité C €

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-
duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-
mité avec les normes ou documents normatifs suivants :

EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%_/m 1 V %ﬂ%

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011
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Montage

Chargement de I'accu

» N'utilisez que les chargeurs indiqués sur la page des ac-
cessoires. Seuls ces chargeurs sontadaptésal'accuaions
lithium utilisé dans votre outil électroportatif.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-
tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement
I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

L’accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment, sans
que sadurée de vie n’en soit réduite. Le fait d'interrompre le
processus de charge n'endommage pas 'accu.

Grace ala Protection Electronique des Cellules « Electronic
Cell Protection (ECP) », I'accu a ions lithium est protégé con-
tre une décharge profonde. Lorsque I'accumulateur est dé-
chargé, l'outil électroportatif s’arréte grace a un dispositif
darrét de protection : L'outil de travail ne tourne plus.

& ATTENTION Apreés la mise hors fonctionnement

automatique de Poutil électroporta-
tif, n’appuyez plus sur Pinterrupteur Marche/Arrét. Ceci
pourrait endommager I'accu.

Retirer 'accu

L’accu 8 dispose de 2 positions de verrouillage qui doivent
éviter que I'accu puisse sortir si 'on appuie sur la touche de
déverrouillage de 'accu 14 par mégarde. Tant que 'accureste
en place dans I'outil électroportatif, un ressort le maintient en

position.
2. ’»—

> BB 3. mm)
Pour enlever l'accu 8 :

- Poussez 'accu contre le pied de l'outil électroportatif (1.)
et en méme temps, appuyez sur la touche de déverrouilla-
ge14(2.).

- Retirezl'accu de l'outil électroportatif jusqu’a ce qu'un trait
rouge apparaisse (3.).

- Appuyez de nouveau sur la touche de déverrouillage 14 et
retirez complétement 'accu.

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de 'accu
(voir figure A)

Lestrois LED vertes du voyant lumineux 12 indiquent I'état de
charge de 'accu 8. Pour des raisons de sécurité, l'interroga-
tion de I'état de charge n’est possible que quand I'outil élec-
troportatif est a l'arrét.

Appuyer sur la touche 13 pour indiquer I'état de charge de
I'accu (également possible lorsque 'accu a été retiré de 'ap-
pareil). Le voyant lumineux s’éteint automatiquement au bout
de 5 secondes environ.

—
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LED Capacité
Lumiére permanente 3 x verte >2/3
Lumiére permanente 2 x verte >1/3
Lumiére permanente 1 x verte <1/3
Lumiére clignotante 1 x verte Réserve

Siaucune LED n'est allumée apreés que la touche 13 a été ap-
puyée, 'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s’allument 'une
aprés lautre et s'éteignent pour une courte durée. L'accu est
complétement chargé lorsque les 3 LED vertes restent cons-
tamment allumées. Les 3 LED vertes s'éteignent environ

5 minutes aprés la charge compléte de I'accu.

L’accu est équipé d’'une surveillance NTC de température qui
ne permet de charger I'accu que sur une plage de température
entre 0 °Cet45 °C. Ladurée de vie del'accu s’en trouve ainsi
augmentée.

Poignée supplémentaire (voir figure B)

» Avant d’effectuer des travaux sur I'outil électroportatif
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.)
etavant de le transporter ou de le stocker, bloquez tou-
joursl'interrupteur Marche/Arrét en position médiane.
Iy arisque d’accidents lorsqu’on appuie par mégarde sur
I'interrupteur Marche/Arrét.

» N'utilisez 'outil électroportatif qu’avec la poignée sup-
plémentaire 7.

La poignée supplémentaire 7 peut étre basculée dans n’im-

porte quelle position, afin d’obtenir une position de travail sd-

re et peu fatigante.

Tournez la piéce inférieure de la poignée supplémentaire 7
dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre et orientez la
poignée supplémentaire 7 vers la position souhaitée. Ensuite,
resserrez la piece inférieure de la poignée supplémentaire 7
en latournant dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Faites attention a ce que I'anneau de serrage 15 de la poignée
supplémentaire se trouve dans la rainure appropriée.

Changement d’outil (voir figure C)

» Avant d’effectuer des travaux sur I'outil électroportatif
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.)
etavant de le transporter ou de le stocker, bloquez tou-
joursl'interrupteur Marche/Arrét en position médiane.
Iy arisque d’accidents lorsqu’on appuie par mégarde sur
Iinterrupteur Marche/Arrét.

Lorsque l'interrupteur Marche/Arrét 6 n'est pas appuyé, la bro-

che de percage est bloquée. Ceci permet un changement aisé,

facile et rapide de l'outil de travail dans le mandrin de percage.

Ouvrez le mandrin automatique 1 en le tournant dans le sens

de rotation @ jusqu’a ce que l'outil puisse étre monté. Mettez
en place l'outil.

Tournez fortement a la main la douille du mandrin automati-
que 1 dans e sens de rotation @ jusqu’ace qu'il n’y ait plus de
déclic perceptible. Le mandrin de percage se trouve alors ver-
rouillé automatiquement.

Le verrouillage peut étre desserré lorsqu’on tourne la douille

en sens inverse afin d’enlever l'outil.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1619929J10((6.4.11)

ﬁ%



OBJ_BUCH-487-002.book Page 26 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

26 | Francais

Changement du mandrin de percage

» Avant d’effectuer des travaux sur I'outil électroportatif
(p. ex. travaux d’entretien, changement d’outils, etc.)

etavant de le transporter ou de le stocker, bloquez tou-

joursl'interrupteur Marche/Arrét en position médiane.
Iy a risque d’accidents lorsqu’on appuie par mégarde sur
I'interrupteur Marche/Arrét.

Enlever la vis de sécurité (voir figure D)

Le mandrin automatique 1 est fixé a I'aide d’une vis de bloca-
ge 17 qui prévient un détachement accidentel de la broche de
percage. Ouvrez complétement le mandrin automatique 1 et
dévissez la vis de blocage 17 dans le sens de rotation @. Te-
nez compte du fait que la vis de blocage dispose d’un file-
tage a gauche.

Démontage du mandrin de percage (voir figure E)

Serrez le bout court d’une clé male pour vis a six pans creux
18 dans le mandrin automatique 1.

Posez l'outil électroportatif sur un support stable, p.ex. un
établi. Maintenez l'outil électroportatif 1 et desserrez le man-
drin automatique en tournant la clé pour vis a six pans creux
18 dans le sens de rotation @. Au cas ot le mandrin automa-
tique serait coincé, il suffit de donner un coup léger sur le bout
long de la clé pour vis a six pans creux 18 afin de le desserrer.
Enlevez la clé pour vis a six pans creux du mandrin automati-
que et desserrez complétement le mandrin automatique.

Montage du mandrin de percage (voir figure F)

Le montage du mandrin automatique s’effectue dans l'ordre
inverse.

Note : Aprés le montage du mandrin automatique, resserrer
la vis de blocage 17.

C Le mandrin de percage doit étre serré avec un cou-

ple de serrage de 10-25 Nm environ.

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des

maladies respiratoires aupres de |'utilisateur ou de person-

nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigénes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante

ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.

- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- Ilest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.

Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-

ter en vigueur dans votre pays.

» Evitez toute accumulation de poussiéres a 'emplace-
ment de travail. Les poussiéres peuvent facilement s'en-
flammer.

Mise en marche

Mise en service

Montage de ’accu

» N'utilisez que des accus a ions lithium d’origine Bosch
dont la tension correspond a celle indiquée sur la pla-
que signalétique de Poutil électroportatif. L 'utilisation
de tout autre accumulateur peut entrainer des blessures et
des risques d'incendie.

Mettez le commutateur du sens de rotation 5 en position mé-

diane pour éviter toute mise en marche accidentelle de l'outil

électroportatif.

Introduisez 'accu chargé 8 par I'avant dans le pied de l'outil

électroportatif. Enfoncez complétement 'accu dans le pied

jusqu'a ce que le trait rouge ne soit plus visible et que 'accu

soit bien verrouillé.

Sélection du sens de rotation (voir figure G)

Le commutateur de sens de rotation 5 permet d’inverser le
sens de rotation de l'outil électroportatif. Ceci n’est cepen-
dant pas possible, quand l'interrupteur Marche/Arrét 6 esten
fonction.

Rotation droite : Pour percer et visser, tournez le commuta-
teur du sens de rotation 5 a fond vers la gauche.

Rotation gauche : Pour desserrer ou dévisser des vis et des
écrous, tournez le commutateur du sens de rotation 5 a fond
vers la droite.

Présélection du couple

ATaide de la bague de réglage de présélection du couple 2, il
est possible de présélectionner le couple nécessaire par

15 étapes. Lorsque le réglage du couple est correct, I'outil de
travail est arrété des que la vis est juste au méme niveau que
la surface du matériau et que le couple réglé est atteint.
Pour dévisser les vis, choisissez éventuellement un réglage
plus élevé ou réglez sur le symbole « Percage ».

Sélection mécanique de la vitesse

» Il est possible d’actionner le commutateur de vitesse 3
alParrét de ’appareil ou pendant que l'outil électropor-
tatif tourne. Cependant, ceci ne devrait pas se faire
lorsque Pappareil est sous charge maximale ou en vi-
tesse de rotation maximale.

Le commutateur de vitesse 3 permet de présélectionner deux

plages de vitesse de rotation.

Vitesse | :

Faible plage de vitesse de rotation ; pour le vissage ou pour

travailler avec des diameétres de percage importants.

Vitesse ll :

Plage de vitesse de rotation élevée ; pour petits diamétres de

percage.

Au cas ol le commutateur de vitesse 3 ne se laisserait pas

pousser a fond, tournez légérement le mandrin de percage

avec le foret.
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Réglage du mode de fonctionnement

P Visser et percer
/ Tournez la bague de réglage 2 sur le symbole
[ « Percage sans percussion ».

Percage a percussion (GSB 36 V-LI)

I Réglez la bague de réglage 2 sur le symbole
« Percage a percussion ».

Mise en Marche/Arrét

Pour mettre I'outil électroportatif en marche, appuyez sur
I'interrupteur Marche/Arrét 6 et maintenez-le appuyé.
Pour arréter 'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét 6.

Réglage de la vitesse de rotation

Il est possible de régler en continu la vitesse de rotation de

I'outil électroportatif en fonction de la pression exercée sur
I'interrupteur Marche/Arrét 6.

Une pression légere sur linterrupteur Marche/Arrét 6 entrai-
ne une faible vitesse de rotation. Plus la pression augmente,
plus la vitesse de rotation est élevée.

Blocage automatique de la broche (Auto-Lock)

Linterrupteur Marche/Arrét 6 n’étant pas appuyé, la broche
de percage et donc le porte-outil sont bloqués.

Ceci permet de visser des vis méme si I'accu est déchargé ou

bien de se servir de l'outil électroportatif comme d’un tourne-

vis classique.

Frein de ralentissement

Dés qu'on relache 'interrupteur Marche/Arrét 6, le mandrin
de pergage est freiné afin d’'empécher le ralentissement par
inertie de I'outil de travail.

Lors du serrage de vis, ne relachez I'interrupteur Marche/
Arrét 6 que lorsque la vis est encastrée dans la piece a tra-
vailler. Ceci prévient 'enfoncement de la vis dans la piece a
travailler.

Affichage contrdle de température

LaLED rouge de I'affichage controle de température 11 signa-

le que 'accu ou I'électronique de 'outil électroportatif ('accu

étant mis en place) ne se trouvent pas dans la plage de tempé-
rature optimale. Dans un tel cas 'outil électroportatif ne tour-

ne pas du tout ou pas a pleine puissance.

Contréle de température de 'accu :

- LaLED rouge 11 est constamment allumée lorsque 'accu
estinséré dans le chargeur. L'accu se trouve en dehors de
la plage de température de charge admissible de 0 °C a
45 °C et ne peut pas étre chargé.

- LaLEDrouge 11 clignote lorsque I'on appuie sur la touche
13 oul'interrupteur Marche/Arrét 6 (I'accu étant mis en

place) : L'accu se trouve en dehors de la plage de tempéra-

ture de servicede - 10 °Ca +60 °C.

- Loutil électroportatif s’éteint lorsque la température d’ac-
cuestsupérieurea 70 °C et reste éteintjusqu’a ce que I'ac-

cu se retrouve dans la plage de température optimale.
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Controle de température de I'électronique de 'outil électro-

portatif :

- LaLEDrouge 11 est constamment allumée lorsque 'on ap-
puie sur l'interrupteur Marche/Arrét 6. La température de
I'électronique de l'outil électroportatif est inférieurea 5 °C
ou supérieurea 75 °C.

- L’électronique de l'outil électroportatif s’éteint lorsque la
température est supérieure a 90 °C jusqu’a ce quelle se re-
trouve dans la plage de température de service admissible.

Instructions d’utilisation

» Posez Poutil électroportatif sur la vis/sur 'écrou seule-
mentlorsque 'appareil est arrété. Les outils de travail en
rotation peuvent glisser.

Poignée avec surface softgrip

La surface de la poignée 4 (softgrip) empéche la main de glis-
ser, permettant ainsi une meilleure maniabilité de l'outil élec-
troportatif et une meilleure prise en main.

Grace au revétement en caoutchouc, les vibrations sont éga-
lement atténuées.

Conseil

Apreés avoir travaillé a une vitesse de rotation faible pendant
une période relativement longue, faites travailler 'outil élec-
troportatif a vide a la vitesse de rotation maximale pendant
une durée de 3 minutes environ afin de le laisser se refroidir.
Pour percer dans le métal, n’utilisez que des forets HSS aigui-
sés et en parfait état (HSS = aciers super rapides). Lagamme
d’accessoires Bosch vous assure la qualité nécessaire.
Avant de visser des vis d’'un gros diamétre ou trés longues
dans des matériaux durs, il est recommandé d’effectuer un
prépercage du diamétre du filet de la vis sur approximative-
ment %/5 de la longueur de la vis.

Indications pour le maniement optimal de I'accu
Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de température de 0 °C a
50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans une voiture
par ex. en été.

Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de I'ac-
cu alaide d’un pinceau doux, propre et sec.

Sil'autonomie de I'accu diminue considérablement apres les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Pappareil (p.ex. tra-
vaux d’entretien, changement d’outils, etc.) et pour le
transporter ou le stocker, retirez I'accu de I’appareil
électroportatif. Il y arisque de blessure lorsqu’on appuie
par mégarde sur l'interrupteur Marche/Arrét.

» Veilleza ce que Ioutil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et sir.
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Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-

le de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d'article a dix chiffres de 'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Remplacez les balais (voir figure H)

Lorsque les balais sont usés, I'outil électroportatif s'arréte
automatiquement. Pour remplacer les balais, desserrez les vis
des chapes 19 et enlevez les chapes 19. Enfoncez un tourne-
vis ou un outil similaire dans la languette du porte-balais 20 et
enlevez-la en la faisant basculer avec précaution. Enlevez les

balais usés et remplacez-les. Les nouveaux balais peuvent éga-

lement étre insérés en étant tourné de 180°. Poussez les ba-

lais montés légerement vers le bas jusqu’a ce qu'ils s’encliquet-

tent de maniére audible. Remontez ensuite les chapes 19.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant I'achat, 'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 08113601 22 (colit d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax:+32(070) 225575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com
Suisse

Tel.: +41(044) 847 1512

Fax:+41(044) 847 1552

Autres pays

Pour avoir des renseignements concernant la garantie, les tra-

vaux d’entretien ou de réparation ou les piéces de rechange,
veuillez contacter votre détaillant spécialisé.

e

Transport

Les accumulateurs Lithium-ion sont soumis aux réglements
de transport des matiéres dangereuses. L utilisateur peut
transporter les accumulateurs par voie routiére sans mesures
supplémentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de fai-
re appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.
N'expédiez les accus que si le carter n’est pas endommagé.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans 'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

X3/ Lesoutils électroportatifs etles accus, ainsi que leurs
F{ accessoires et emballages, doivent pouvoir suivre

chacun une voie de recyclage appropriée.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les accus/piles avec
les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques
dont on ne peut plus se servir, et conformeé-
ment a la directive européenne
2006/66/CE, les accus/piles usés ou dé-
fectueux doivent étre isolés et suivre une
voie de recyclage appropriée.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre
déposés directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

Lithiumion:

Respectez les indications données
dans le chapitre « Transport »,
page 28.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol
Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Lea integramente estas adverten-

ciasde peligro einstrucciones. En
caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-
nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
unincendio y/o lesion grave.
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Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas
de conexidnalared (con cable de red) y a herramientas eléc-
tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bieniluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-
der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
a las respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-
fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
moviles. Los cables de red dafiados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Si fuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
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atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacion
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, o
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del
polvo.

Uso y trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podra trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
sereparar.

» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
delos niiios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
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viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-

tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los titiles limpios y afilados. Los (tiles mante-

nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, utiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos
para los que han sido concebidas puede resultar peligroso.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por
acumulador

» Solamente cargar los acumuladores con los cargadores
recomendados por el fabricante. Existe un riesgo de in-

cendio al intentar cargar acumuladores de un tipo diferen-

te al previsto para el cargador.

» Solamente emplee los acumuladores previstos para la
herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumulado-
res puede provocar dafios e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con

abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-

curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido

delacumulador puede irritar la piel o producir quemaduras.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de

repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-

dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para taladradoras y
atornilladoras

GSB 36 V-LI:

» Coloquese unos protectores auditivos al taladrar con
percusion. El ruido intenso puede provocar sordera.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Emplee las empuiaduras adicionales suministradas
con la herramientaeléctrica. La pérdida de control sobre
la herramienta eléctrica puede provocar un accidente.

» Sujete el aparato por las superficies de agarre aisladas
al realizar trabajos en los que el iitil o el tornillo pueda

llegar a tocar conductores eléctricos ocultos. El contac-

to con conductores bajo tension puede hacer que las par-
tes metdlicas de la herramienta eléctrica le provoquen una
descarga eléctrica.

» Sujete firmemente laherramienta eléctrica. Alapretaro
aflojar tornillos pueden presentarse bruscamente unos
elevados pares de reaccion.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una electro-
cucion. Al daiar una tuberia de gas puede producirse una
explosion. La perforacion de una tuberia de agua puede
causar dafios materiales.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
si el util se bloquea. Esté preparado para soportar la
elevada fuerza de reaccion que ocasiona un retroceso
brusco. El (il se bloquea:

—sila herramienta eléctrica se sobrecarga, 0
—si éste se ladea en la pieza de trabajo.

» Trabajar sobre una base firme sujetando la herramien-
ta eléctrica con ambas manos. La herramienta eléctrica
es guiada de forma mas segura con ambas manos.

» Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo fijada
con unos dispositivos de sujecion, o en un tornillo de ban-
co, se mantiene sujeta de forma mucho mas segura que
con lamano.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

[@ Proteja el acumulador del calor excesivo como,

8 p. ej., de una exposicion prolongada al sol, del
fuego, del aguay de la humedad. Existe el riesgo
de explosion.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» Unicamente utilice el acumulador en combinacién con
su herramienta eléctrica Bosch. Solamente asi queda
protegido el acumulador contra una sobrecarga peligrosa.

» Solamente utilice acumuladores originales Bosch de la
tension indicada en la placa de caracteristicas de su he-
rramienta eléctrica. Si se utilizan acumuladores diferen-
tes, como, p. €j., imitaciones, acumuladores recuperados,
o de otra marca, existe el riesgo de que éstos exploten y
causen dafios personales o materiales.

Descripcion y prestaciones del
producto

Lea integramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

1619929410](6.4.11)
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Interruptor de conexion/desconexion
Empuiadura adicional

Acumulador

Punta de atornillar*

10 Empunadura (zona de agarre aislada)

11 Indicador de control de temperatura

12 Indicador del estado de carga del acumulador
3 Tecladelindicador de estado de carga
14 Botdn de extraccién del acumulador

15 Abrazadera de empuiiadura adicional

16 Soporte universal de puntas de atornillar*

Utilizacion reglamentaria

GSR 36 V-LI

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para apretar y aflo-
jar tornillos, asi como para taladrar madera, metal, ceramica
y plastico.

GSB 36 V-LI

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para apretar y aflo-

jar tornillos, para taladrar madera, metal, ceramica y plastico
y para taladrar con percusion en ladrillo, hormigdn y piedra.

O 00N

(=Y

Componentes principales

Lanumeracion de los componentes esta referidaalaimagen 47 Tornillo de seguridad de portabrocas de sujecion répida
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada. 18 Liave macho hexagonal*

1 Portabrocas de sujecion rapida 19 Tapa

2 Anillo de ajuste para preseleccion del par 20 Portaescobillas

3 Selector de velocidad . . L .
Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material

4 Empufadura de material especial
5 Selector de sentido de giro

Datos técnicos

Atornilladora taladradora accionada por acumulador

Atornilladora-taladradora de percusion por acumulador

que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

GSR 36 V-LI Professional
GSB 36 V-LI Professional

No de articulo 3601J121.. 3601J131..
Tension nominal V= 36 36
Revoluciones en vacio

- 13 velocidad min’t 0-400 0-450
- 23velocidad mint 0-1400 0-1500
Frecuencia de percusion min*t - 0-18000
Margen de ajuste del par Nm 1-9 1-9
Par de giro méx. en union atornillada rigida/blanda segtin

1S05393

- con acumulador de 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- con acumulador “compact” de 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
@ max. de perforacion

- Acero mm 16 16
- Madera mm 50 50
- Ladrillo mm - 16
@ max. de tornillos mm 12 12
Capacidad del portabrocas mm 1,5-13 il 5=13)
Rosca del husillo 1/2" 1/2"
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Preste atencion al n© de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pueden

variar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segtin EN 60745.

GSR 36 V-LI

El nivel de presion sonora del aparato, determinado con un fil-
tro A, es normalmente inferior a 70 dB(A). Tolerancia
K=3dB.

El nivel de ruido al trabajar puede sobrepasar los 80 dB(A).
iColocarse unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado seglin EN 60745:

Taladrado en metal: Valor de vibraciones generadas
a,<2,5m/s?, toleranciaK =1,5 m/s?.

Atornillado: Valor de vibraciones generadas a,, <2,5 m/s2,
toleranciaK=1,5 m/s?.

Bosch Power Tools

ﬁ%

%

1619929J10((6.4.11)

ﬁ&

A
=



OBJ_BUCH-487-002.book Page 32 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

32 | Espariol

GSB 36 V-LI

Elnivel de presién sonoratipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 86 dB(A);
nivel de potencia acustica 97 dB(A). ToleranciaK = 3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (sumavectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745:

Taladrado en metal: Valor de vibraciones generadas
a,=3,0m/s, toleranciaK =1,5 m/s?.

Taladrado con percusion en hormigon: Valor de vibraciones
generadas a, = 11,5 m/s, tolerancia K= 1,5 m/s.
Atornillado: Valor de vibraciones generadas a, <2,5 m/s2,
toleranciaK=1,5 m/s%.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Elniveldevibracionesindicado en estas instrucciones hasido
determinado seglin el procedimiento de medicion fijado en la
norma EN 60745y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente si la herramienta
eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con (tiles diferen-
tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
por las vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos enlos que el aparato esté desconectado, o bien, esté
en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-
de suponer una disminucion drastica de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracién de conformidad C €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico en:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&,/W 1.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montaje

Carga del acumulador

» Unicamente use los cargadores que se detallanen la
pagina con los accesorios. Solamente estos cargadores
han sido especialmente adaptados a los acumuladores de
iones de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador, an-

tes de su primer uso, carguelo completamente en el cargador.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sinque ellomerme suvida ttil. Unainterrupcion del

proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-

tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuitode proteccion se encarga de desconectar la herramienta
eléctrica. El 0til deja de moverse.

VW= tey] En caso de una desconexién auto-

matica de la herramienta eléctrica
no mantenga accionado el interruptor de conexion/
desconexion. El acumulador podria dafarse.

Desmontaje del acumulador

La extraccion del acumulador 8 se realiza en dos etapas para
evitar que éste se salga en el caso de un accionamiento acci-
dental del botdn de extraccion 14. Al estar montado el acu-
mulador en la herramienta eléctrica, éste es retenido en esa
posicion por un resorte.

2. ’——-

) W
> BB 3. mm)
Para desmontar el acumulador 8:

- Presione el acumulador contra la base de la herramienta
eléctrica (1.), accionando al mismo tiempo el boton de ex-
traccion 14 (2.).

- Extraiga el acumulador de la herramienta eléctrica hasta
que sea visible una franja roja (3.).

- Presione nuevamente el boton de extraccion 14y saque
completamente el acumulador.

Indicador del estado de carga del acumulador

(ver figura A)

Elnivel de carga del acumulador 8 se sefializa mediante los
tres LED verdes del indicador de carga 12. Por motivos de se-
guridad, solamente es posible determinar el estado de carga
con la herramienta eléctrica detenida.

Pulse la tecla 13 para visualizar el estado de carga (también
puede realizarse con el acumulador desmontado). Después
de 5 segundos, aprox., se apaga automaticamente el indica-
dor de estado de carga.

1619929410 (6.4.11)
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LED Capacidad
3 LED verdes encendidos >2/3

2 LED verdes encendidos >1/3

1 LED verde encendido <1/3

1 LED verde intermitente Reserva

Sial pulsarla tecla 13 no se ilumina ningtin LED, ello es sefial

de que elacumulador esta deteriorado y debera reemplazarse.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se

encuentra completamente cargado al encenderse permanen-

temente los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de
haber sido completamente cargado el acumulador, los tres
LED verdes se vuelven a apagar.

Elacumulador viene equipado con un sensor de temperatura
NTC que solamente admite su recarga dentro del margen de
temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se alcanza
una larga vida util del acumulador.

Empuiiadura adicional (ver figura B)

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica (p. ej. en sumantenimiento, cambio de util,
etc.), asi como al transportarla o guardarla, colocar en
posicion central el selector de sentido de giro. Vd. po-
driaaccidentarse en caso de un accionamiento fortuito del
interruptor de conexion/desconexion.

» Solamente utilice la herramienta eléctrica con la empu-

fadura adicional 7 montada.

La empufadura adicional 7 puede girarse a cualquier posi-
cion para permitirle trabajar manteniendo una posturafirmey
comoda.

Afloje en sentido contrario a las agujas del reloj el mango de la

empufiadura adicional 7y gire ésta a la posicion deseada. Se-

guidamente, apriete el mango en el sentido de las agujas del
reloj para sujetar la empufiadura adicional 7.

Laabrazadera 15 de laempufiadura adicional debera quedar
alojada en la ranura correspondiente.

Cambio de util (ver figura C)

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica (p. ej. en sumantenimiento, cambio de util,
etc.), asi como al transportarla o guardarla, colocar en
posicion central el selector de sentido de giro. Vd. po-
driaaccidentarse en caso de un accionamiento fortuito del
interruptor de conexion/desconexion.

El'husillo queda retenido siempre que no se accione el inte-
rruptor de conexion/desconexion 6. Ello permite el cambio

rapido, cdmodo y sencillo del dtil montado en el portabrocas.

Gire el portabrocas de sujecion rapida 1 en el sentido @, lo
suficiente, para poder alojar el ttil. Inserte el dtil.

Gire firmemente a mano en el sentido @ el casquillo del por-
tabrocas de sujecion rapida 1 hasta que deje de percibirse el
ruido de carraca. El portabrocas queda enclavado asi de for-
ma automatica.

Paradesmontar el itil, es preciso desenclavar el portabrocas
girando el casquillo en sentido contrario.

Espanol |33

Cambio del portabrocas

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica (p. ej. en sumantenimiento, cambio de util,
etc.), asi como al transportarla o guardarla, colocar en
posicion central el selector de sentido de giro. Vd. po-
driaaccidentarse en caso de un accionamiento fortuito del
interruptor de conexion/desconexion.

Desmontaje del tornillo de seguridad (ver figura D)

El portabrocas de sujecion rapida 1 va asegurado con un tor-
nillo de seguridad 17 para evitar que se afloje fortuitamente
del husillo de taladrar. Abra completamente el portabrocas
de sujecion rapida 1y afloje el tornillo de seguridad 17 giran-
dolo en el sentido @. Tenga en cuenta que el tornillo de se-
guridad es de rosca a izquierdas.

Desmontaje del portabrocas (ver figura E)

Sujete el extremo mds corto de una llave macho hexagonal 18
en el portabrocas de sujecion rapida 1.

Deposite laherramienta eléctrica sobre una base firme como,
p.€j., un banco de trabajo. Sujete firmemente la herramienta
eléctricay afloje el portabrocas de sujecion rapida 1 girando
en el sentido @ lallave macho hexagonal 18. Si el portabro-
cas de sujecion rapida se resistiese a ser desmontado, apli-
que un golpe leve contra el extremo mas largo de la llave ma-
cho hexagonal 18. Retire la llave macho hexagonal del
portabrocas de sujecion rapida y desenrésquelo completa-
mente.

Montaje del portabrocas (ver figura F)

El montaje del portabrocas de sujecion rapida se realiza si-
guiendo los pasos en orden inverso.

Observacion: Vuelva a enroscar el tornillo de seguridad 17
tras haber montado el portabrocas de sujecion rapida.

El portabrocas debera apretarse con un par de
apriete aprox. de 10-25 Nm.

Aspiracion de polvo y virutas

» El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-
gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
oen las personas circundantes reacciones alérgicas y/o
enfermedades respiratorias.
Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
derados como cancerigenos, especialmente en combina-
cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
matos, conservantes de la madera). Los materiales que
contengan amianto solamente deberan ser procesados
por especialistas.
- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Serecomienda una mascarilla protectora con un filtro

delaclase P2.

Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.
Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Bosch Power Tools
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Operacion

Puesta en marcha

Montaje del acumulador

» Solamente utilice acumuladores de iones de litio origi-
nales Bosch de la tension indicada en la placa de carac-
teristicas de su herramienta eléctrica. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

Coloque el selector de sentido de giro 5 en la posicion central

para evitar una puesta en marcha accidental de la herramien-

ta eléctrica.

Inserte por el frente el acumulador 8 cargado, en la base de la

herramienta eléctrica. Empuje completamente hacia dentro

elacumulador hasta que deje de verse lafranjarojay que éste

quede enclavado de forma segura.

Ajuste del sentido de giro (ver figura G)

Con el selector 5 puede invertirse el sentido de giro actual de
laherramienta eléctrica. Esto no es posible, sin embargo, con
el interruptor de conexion/desconexion 6 accionado.

Giro a derechas: Para taladrar y enroscar tornillos presionar

hasta el tope hacia laizquierda el selector de sentido de giro 5.
Giro a izquierdas: Para aflojar o sacar tornillos y tuercas em-
pujar hasta el tope hacia la derecha el selector del sentido de
giro 5.

Preseleccion del par de giro

Con el anillo de ajuste para la preseleccion del par 2 puede
ajustar el par de giro precisado en 15 niveles diferentes. Siel
ajuste es correcto, el (til se detiene en el momento en que la
cabeza del tornillo quede enrasada con el material, o bien, al
alcanzarse el par de giro ajustado.

Al desenroscar tornillos, puede que sea necesario ajustar un
nivel de par mas alto, o bien, seleccione el simbolo “Taladrar”.

Selector de velocidad mecanico

» El selector de velocidad 3 puede accionarse con la he-
rramienta eléctrica detenida o en funcionamiento. Sin
embargo, no es conveniente realizarlo con la herra-
mienta eléctrica trabajando a plena carga o revolucio-
nes maximas.

El selector de velocidad 3 permite ajustar 2 campos de revo-

luciones.

Velocidad I:

Campo de bajas revoluciones; para atornillar o realizar perfo-

raciones grandes.

Velocidad Il

Campo de altas revoluciones, para perforaciones pequenas.

Siel selector de velocidad 3 no dejase empujarse hasta el tope,

gire ligeramente a mano el portabrocas con la broca montada.

Ajuste del modo de operacion
Taladrary atornillar
g Gire el selector 2 hacia la posicion con el simbolo
(| “Taladrar sin percutir”.
Taladrar con percusién (GSB 36 V-LI)

I Gire el selector 2 hacia la posicion con el simbolo
“Taladrar con percusion”.

Conexion/desconexion

Para la puesta en marcha de la herramienta eléctrica accio-
nary mantener en esa posicion el interruptor de co-
nexion/desconexion 6.

Para desconectar la herramienta eléctrica soltar el interrup-
tor de conexion/desconexion 6.

Ajuste de las revoluciones

Variando la presion ejercida sobre el interruptor de co-
nexion/desconexion 6 puede Ud. regular de forma continua
las revoluciones de la herramienta eléctrica.

Apretando levemente el interruptor de conexion/desco-
nexion 6 se obtienen unas revoluciones bajas. Incrementando
paulatinamente la presion van aumentando las revoluciones
en igual medida.

Retencion automatica del husillo (Auto-Lock)

Elhusillo, y con ello, también el alojamiento del Gtil, quedan
retenidos siempre que no se accione el interruptor de co-
nexion/desconexion 6.

Esto permite enroscar tornillos a mano si el acumulador estu-
viese descargado o emplear la herramienta eléctrica como
destornillador.

Freno de marcha por inercia

Al'soltar el interruptor de conexion/desconexion 6 se frenael
portabrocas y con ello el dtil que lleva montado.

Antes de soltar el interruptor de conexion/desconexion 6, es-
pere a que el tornillo haya sido enroscado al ras con la super-
ficie de la pieza de trabajo. De esta manera se evita que la ca-
beza del tornillo penetre en el material.

Piloto de control de temperatura

EILED rojo de control de temperatura 11 sefializa que el acu-

mulador o el circuito electronico de la herramienta eléctrica

(con el acumulador montado) no se encuentran dentro del

margen de temperatura 6ptimo. En este caso, la herramienta

eléctrica no trabaja o lo hace a potencia reducida.

Control de temperatura del acumulador:

- EILEDrojo 11 seenciende permanentemente al insertar el
acumulador en el cargador: La temperatura del acumula-
dor se encuentra fuera del margen admisible de 0 °C a
45 °C, por lo que no puede cargarse.

- EILEDrojo 11 parpadea al pulsar latecla 13 o al accionar el
interruptor de conexion/desconexion 6 (con el acumulador
montado): La temperaturade servicio del acumulador se en-
cuentra fuera del margen admisible de - 10 °Ca +60 °C.

- Silatemperatura del acumulador es superiora 70 °C, la
herramienta eléctrica se desconecta hasta que el acumula-
dor alcance de nuevo una temperatura admisible.

Control de temperatura del circuito electrénico de la herra-

mienta eléctrica:

- EILED rojo 11 se enciende permanentemente al accionar
elinterruptor de conexién/desconexion 6: La temperatura
del circuito electronico de la herramienta eléctrica es infe-
riora5 °Cosuperiora 75 °C.

- Aunatemperaturasuperiora90 °C, el circuito electrénico
desconecta la herramienta eléctrica hasta que se haya al-
canzado una temperatura de operacion admisible.
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Instrucciones para la operacion

» Solamente aplique la herramienta eléctrica desconec-
tada contra la tuerca o tornillo. Los Utiles en rotacion
pueden resbalar.

Empuiiadura de material especial

La superficie de agarre 4 de un material especial reduce el pe-
ligro de resbalamiento, y permite un mejor agarre y manejabi-

lidad de la herramienta eléctrica.

Con este material se obtiene ademas una amortiguacion de
las vibraciones.

Consejos practicos

En caso de trabajar prolongadamente a bajas revoluciones

deberarefrigerarse la herramienta eléctrica dejandola funcio-

nar aprox. 3 minutos a las revoluciones en vacio maximas.
Para taladrar en metal solamente usar brocas HSS

(HSS =acero de corte rapido de alto rendimiento) bien afila-
das y en perfecto estado. Brocas con la calidad correspon-
diente las encontrara en el programa de accesorios Bosch.

Antes de enroscar tornillos grandes y largos en materiales du-

ros debera taladrarse un agujero con el diametro del nicleo
delaroscaaunaprofundidad aprox. correspondiente a 2/3 de
la longitud del tornillo.

Indicaciones para el trato optimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

Unicamente almacene el acumulador sin exceder el margen
de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acumulador
en el coche en verano.

Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del acu-
mulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

ta agotado y debera sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Desmonte el acumulador antes de manipular en la he-
rramienta eléctrica (p. ej. en el mantenimiento, cambio
de util, etc.), asi como al transportarla y guardarla. En
caso contrario podria accidentarse al accionar fortuita-
mente el interruptor de conexion/desconexion.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguridad.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.
Cambio de escobillas (ver figura H)

Si el desgaste de las escobillas es excesivo, la herramienta
eléctrica se desconecta automaticamente. Para cambiar las

e
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escobillas, afloje completamente los tornillos de las tapas 19
y retire las tapas 19. Inserte la punta de un destornillador u
objeto similar debajo del clip del portaescobillas 20 y saquelo
con cuidado. Saque las escobillas desgastadas y sustitdyalas
por otras nuevas. Las escobillas nuevas pueden montarse
también giradas 180°. Presione ligeramente hacia abajo las
escobillas recién montadas, de manera que enclaven de for-
ma perceptible. A continuacién, vuelva a montar las tapas 19.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio las podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espafia, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97

Fax: +34(91) 902531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cérdoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51(01) 475-5453
E-Mail: vhe@autorex.com.pe
Chile

EMASAS.A.

Irarrazaval 259 - Nufioa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl
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Transporte

Los acumuladores de iones de litio adjuntos estan sujetos a
los requerimientos estipulados en la legislacién sobre mer-

cancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser transporta-

dos por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-

hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-

da mover dentro del embalaje.
Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion

¥/ Las herramientas eléctricas, acumuladores, acceso-

LA rios y embalajes deberan someterse a un proceso de
recuperacion que respete el medio ambiente.

iNoarroje las herramientas eléctricas, acumuladores o pilas a
la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Las herramientas eléctricas inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
o0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
l6gico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,
respectivamente.

Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaiia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. II, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

lones de Litio:

Observe las indicaciones comprendi-
das en el apartado “Transporte”,
pagina 36.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicac6es de seguranca

Indicagdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

A ATENCAO Devem ser lidas todas as indicacdes de

adverténcia e todas as instrucées. O
desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar chogue eléctrico, incéndio e/ou graves
lesoes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucées para futu-
rareferéncia.

0 termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-
radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-
tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e bem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

> Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-
menta eléctrica durante a utilizacdo. No caso de distrac-
¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.
Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de agua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, dleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacao de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

1619929410 (6.4.11)
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» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagdo de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccio pessoal e sempre
oculos de proteccao. A utilizacdo de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como mascara de proteccao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesoes.

» Evitar uma colocacio em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacao de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacao de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesoes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicéo fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacao de uma aspiragao de
pd pode reduzir o perigo devido ao po.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas

eléctricas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nao pode
mais ser ligada nem desligada, € perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.
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» Guardar ferramentas eléctricas néo utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrucoes, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacdo. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» S0 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio se um car-
regador apropriado para um certo tipo de acumuladores
for utilizado para carregar acumuladores de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os acumulado-
res apropriados. A utilizacao de outros acumuladores po-
de levar a lesées e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritacoes da pele ou a queimaduras.

Servico

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicagdes de seguranca para berbequins e
aparafusadoras

GSB 36 V-LI:
» Usar proteccao auricular ao furar com percussao. Rui-
dos podem provocar a perda da audicao.

Bosch Power Tools
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GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle pode provocar
lesoes.

» Segurar o aparelho pelas superficies isoladas ao execu-
tar trabalhos durante os quais aferramenta de trabalho
ou o parafuso possam atingir cabos eléctricos escondi-
dos. O contacto com um cabo sob tensao também pode
colocar sob tensao as pe¢as metalicas do aparelho e levar
aum choque eléctrico.

» Segurar a ferramenta eléctrica com firmeza. Ao apertar
ou soltar parafusos podem ocorrer, por instantes, altos
momentos de reaccao.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consultar acompanhiaeléctricalocal. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar incéndio e
choques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltracdo num cano de agua provoca danos
materiais.

» Desligar imediatamente a ferramenta eléctrica, casoa
ferramenta de aplicacao bloquear. Esteja atento para
altos momentos de reac¢ao que provogquem um contra-
golpe. A ferramenta de trabalho ¢é bloqueada quando:
—aferramenta eléctrica é sobrecarregada ou
—se for emperrada na peca a ser trabalhada.

» Segurar aferramenta eléctrica firmemente com ambas
as maos durante o trabalho e manter uma posicao fir-
me. A ferramenta eléctrica é conduzida com seguranca
com ambas as maos.

» Fixar a pecaa ser trabalhada. Uma peca a ser trabalhada
fixa com dispositivos de aperto ou com torno de bancada
esta mais firme do que segurada com a mao.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. A ferramenta de aplicacao pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

» Nao abrir o acumulador. Hd risco de um curto-circuito.

q Proteger o acumulador contra calor, p. ex. tam-
E ,,,,, . bém contra uma permanente radiacéo solar, fo-
g0, agua e humidade. Ha risco de explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

» S0 utilizar o acumulador junto com a sua ferramenta
eléctrica Bosch. S6 assim é que o seu acumulador é pro-
tegido contra perigosa sobrecarga.

» So utilizar acumuladores Bosch com a tensao indicada
na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctri-
ca. Se forem usados outros acumuladores, p. ex. imita-
¢oes, acumuladores restaurados ou acumuladores de ou-
tras marcas, ha perigo de lesdes, assim como danos
materiais devido a explosdes de acumuladores.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrugdes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresenta-
das abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentacéo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicdes

GSR 36 V-LI

Aferramenta eléctrica é destinada para apertar e soltar para-
fusos, assim como para furar em madeira, metal, ceramica e
plastico.

GSB 36 V-LI

Aferramenta eléctrica é destinada para apertar e soltar para-
fusos, assim como para furar em madeira, metal, ceramica e
plastico e para furar com percussao em tijolos, alvenaria e pe-
dras.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-

sentacdo da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.
1 Mandril de aperto rapido

Anel de pré-selecgdo do binario

Comutador de marchas

Punho macio

Comutador do sentido de rotagao

Interruptor de ligar-desligar

Punho adicional

Acumulador

Bit de aparafusamento*

Punho (superficie isolada)

Indicagdo do controlo da temperatura

Indicagdo do estado de carga do acumulador

Tecla para indicagao do estado da carga

14 Tecla de destravamento do acumulador

15 Banda de aperto do punho adicional

16 Porta-pontas universal*

17 Parafuso de seguranca para mandril de aperto rapido

18 Chave de sextavado interno*

19 Tampa

20 Suporte para carvao de lixar

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessorios.
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Dados técnicos

Berbequim-aparafusador sem fio GSR 36 V-LI Professional

Berbequim de percussao sem fio GSB 36 V-LI Professional
N°do produto 3601J121.. 3601J131..
Tensao nominal V= 36 36
N° de rotagdes em ponto morto

- 12marcha min't 0-400 0-450
- 23marcha min’t 0-1400 0-1500
N° de percussdes mint - 0-18000
Faixa de ajuste do binario Nm 1-9 1-9
Max. binario de aparafusamento duro/macio conforme

1ISO 5393

- com acumulador de 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- com acumulador “compact” de 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
max. @ de perfuracdo

- Aco mm 16 16
- Madeira mm 50 50
- Muramentos mm - 16
max. @ de aparafusamento mm 12 12
Faixa de aperto do mandril mm 1,5-13 175=1'3
Rosca do veio de perfuragao 1/2" 1/2"
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designagao comercial das ferramentas eléctricas individuais

pode variar.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

GSR 36 V-LI

0O nivel de pressao acustica avaliado como A do aparelho é ti-

picamente inferior a 70 dB(A). IncertezaK = 3 dB.
0O nivel de ruido durante o trabalho pode ultrapassar
80dB(A).

Usar um protector auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direc-

coes) determinadas conforme EN 60745:

Furar em metal: Valor de emissao de vibragoes a, <2,5 m/s?,
incertezaK =1,5 m/s?,

Aparafusar: Valor de emissdo de vibragdes a;, < 2,5 m/s, in-
certezaK=1,5m/s%.

GSB 36 V-LI
0O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 86 dB(A); Nivel de poténcia acUsti-

ca97 dB(A). IncertezaK =3 dB.
Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direc-

¢oes) determinadas conforme EN 60745:

Furar em metal: Valor de emissdo de vibragdes a,, = 3,0 m/s?,
incertezaK =1,5 m/s?,

Furar com percussao em betéo: Valor de emisséo de vibra-
coes a, = 11,5 m/s?, incertezaK = 1,5 m/s2,

Aparafusar: Valor de emissdo de vibragdes a;, < 2,5 m/s, in-
certezaK=1,5m/s%

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

0O nivel de oscilagbes indicado nestas instrucdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medicao normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracdo de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagao provisdria da carga de vibragdes.

Onivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicacdes, com outras ferramentas de tra-
balho ou com manutencao insuficiente, é possivel que o nivel
de vibracoes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacao exacta da carga de vibragoes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao esta sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverdo ser estipuladas medidas de se-
guranca para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutencao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicoes das directivas 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Processo técnico em:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/M 1.V %ﬁ*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montagem

Carregar o acumulador

» So utilizar os carregadores que constam
na pagina de acessorios. SO estes carregadores sao apro-
priados para os acumuladores de ides de litio utilizados pa-
raa sua ferramenta eléctrica.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-
ra assegurar a completa poténcia do acumulador, 0 acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizacao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a sua vida Gtil seja reduzida. Uma interrupcao
do processo de carga nao danifica o acumulador.

0 acumulador de ides de litio esta protegido por “Electronic
Cell Protection (ECP)” contra descarga total. A ferramenta
eléctrica é desligada através de um disjuntor de proteccao, lo-
go que o acumulador estiver descarregado. A ferramenta de
trabalho nao se movimenta mais.
Nao continuarapremir ointerruptor de
ligar-desligar apés o desligamento au-
tomatico da ferramenta eléctrica. O acumulador pode ser
danificado.

Retirar o acumulador

0 acumulador 8 possui dois niveis de travamento, que devem
evitar, que o acumulador possa cair, caso a tecla de destrava-
mento do acumulador 14 seja premida por acaso. Enquanto o
acumulador estiver dentro da ferramenta eléctrica, ele é man-
tido em posi¢ao por uma mola.

Para retirar o acumulador 8:

- Premir o acumulador contra o pé da ferramenta eléctrica
(1.) e a0 mesmo tempo premir a tecla de destravamento
14(2.).

- Puxar oacumulador da ferramenta eléctrica, até poder ver
uma listra vermelha (3.).

- Premir novamente a tecla de destravamento 14 e puxar o
acumulador completamente para fora.

Indicacio do estado de carga do acumulador

(vejafigura A)

Os trés LED verdes da indicagao da carga do acumulador 12
indicam o setado de carga do acumulador 8. Por motivos de
seguranga, a consulta da situagdo de carga sé pode ocorrer
com a ferramenta eléctrica parada.

Premir atecla 13, para indicar o estado de carga (também
comoacumuladorretirado). Aindicagao dasituagao de carga
apaga-se automaticamente apds aprox. 5 segundos.

LED Capacidade
Luz permanente 3 x verde >2/3

Luz permanente 2 x verde >1/3

Luz permanente 1 x verde <1/3

Luz intermitente 1 x verde Reserva

Se apos premir a tecla 13 nao se iluminar nenhum LED, signi-
fica que o acumulador estd com defeito e deve ser substituido.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-
se por instantes durante o processo de carga. O acumulador
esta completamente carregado, se os trés LEDs verdes per-
manecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do acumu-
lador estar completamente carregado, apagam-se novamen-
te os trés LEDs verdes.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizacdo de tem-
peratura NTC, que s6 permite uma carga na faixa de tempera-
turaentre 0 °C e 45 °C. Desta forma é alcancada uma alta vi-
da atil do acumulador.

Punho adicional (veja figura B)

» Colocar o comutador do sentido de rotacdo na posicao
central antes de todos os trabalhos na ferramenta eléc-
trica (p. ex. manutencao, troca de ferramenta etc.), as-
sim como o para o transporte e arrecadacao. Ha perigo
de lesdes se o interruptor de ligar-desligar for accionado
involuntariamente.

» S0 utilizar a sua ferramenta eléctrica com o punho adi-
cional 7.

0 punho adicional 7 pode ser movimentado como desejar, pa-

raalcancar uma posicao de trabalho segura e livre de fadiga.

Giraraparte inferior do punho adicional 7 no sentido contrario

dos ponteiros do reldgio e deslocar o punho adicional 7 paraa
posicao desejada. Em seguida girar a parte inferior do punho
adicional 7 no sentido dos ponteiros do reldgio para reapertar.
Abanda de aperto 15 do punho adicional deve estar na res-
pectiva ranhura.

Troca de ferramenta (veja figura C)

» Colocar o comutador do sentido de rotacao na posicao
central antes de todos os trabalhos na ferramenta eléc-
trica (p. ex. manutencao, troca de ferramenta etc.), as-
sim como o para o transporte e arrecadacao. Ha perigo
de lesdes se o interruptor de ligar-desligar for accionado
involuntariamente.

0O veio de perfuracdo esta bloqueado quando o interruptor de

ligar-desligar 6 ndo esta premido. Isto possibilita uma troca

rapida, confortavel e facil da ferramenta de trabalho no man-
dril de brocas.
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Abrir o mandril de brocas de aperto rapido 1 girando no sen-
tido de rotacdo @, até ser possivel introduzir a ferramenta.
Introduzir a ferramenta.

Fixar a bucha do mandril de brocas de aperto rapido 1, giran-
do manualmente no sentido de rotagao @, até nao ouvir mais
nenhum som de catraca (clic). Isto trava automaticamente o
mandril de brocas.

0 travamento solta-se novamente, logo que girar a bucha no
sentido contrario para remover a ferramenta.

Trocar o mandril de brocas

» Colocar o comutador do sentido de rotacao na posicao
central antes de todos os trabalhos na ferramenta eléc-
trica (p. ex. manutencéo, troca de ferramenta etc.), as-
sim como o para o transporte e arrecadacao. Ha perigo
de lesdes se o interruptor de ligar-desligar for accionado
involuntariamente.

Remover o parafuso de seguranca (veja figura D)

0 mandril de brocas de aperto rapido 1 esta fixo com um pa-
rafuso de fixagao de modo que ndo possa se soltar involunta-
riamente da drvore porta-brocas 17. Abrir completamente o
mandril de brocas de aperto rapido 1 e girar o parafuso de se-
guranca 17 no sentido de rotagdo @. O parafuso de segu-
ranca tem uma rosca a esquerda.

Desmontar o mandril de brocas (veja figura E)

Introduzir uma chave para parafusos sextavados internos 18
como o lado curto, no mandril de aperto rapido 1.

Colocar a ferramenta eléctrica sobre uma base firme, p.ex.
uma bancada de trabalho. Segurar firmemente a ferramenta
eléctrica e soltar o mandril de brocas de aperto rapido 1 gi-
rando a chave de sextavado interior 18 no sentido de rotagao
©. Um mandril de brocas de aperto rapido demasiadamente
apertado pode ser afrouxado com um leve golpe sobre o lado
comprido da chave de mandril de brocas 18. Remover a cha-
ve de sextavado interior do mandril de brocas de aperto rapi-
do e desaparafusa-lo completamente.

Montar o mandril de brocas (veja figura F)

A montagem do mandril de brocas de coroa de aperto rapido
é realizada em sequéncia invertida.

Nota: Ap6s montar o mandril de aperto rapido, devera rea-
pertar o parafuso de seguranca 17.

0 mandril de brocas deve ser apertado com um bi-
nario de aprox. 10-25 Nm.

Aspiracio de pé/de aparas

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pés
pode provocar reagées alérgicas e/ou doencas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sao
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéancias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
contém asbesto sd deve ser processado por pessoal espe-
cializado.
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- Assegurar uma boa ventilagdo do local de trabalho.
- E recomendavel usar uma mascara de protecgao respi-
ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.
» Evite o acimulo de po no local de trabalho. P6s podem
entrar levemente em ignicao.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

Colocar o acumulador

» S6 utilizar acumuladores de ides de litio Bosch coma
tensao indicada no logotipo da sua ferramenta eléctri-
ca. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a le-
soes e perigo de incéndio.

Colocar o comutador do sentido de rotagao 5 na posicéo cen-

tral, para proteger a ferramenta eléctrica contra accionamen-

to involuntario.

Introduzir o acumulador 8 carregado pela frente no pé da fer-

ramenta eléctrica. Premir o acumulador completamente para

dentro do pé, até a linha vermelha nao estar mais visivel e 0

acumulador estar firmemente travado.

Ajustar o sentido de rotacao (veja figura G)

Com o comutador de sentido de rotagao 5 é possivel alterar o
sentido de rotagao da ferramenta eléctrica. Com o interruptor
de ligar-desligar pressionado 6 isto no entanto nao é possivel.
Marcha a direita: Para furar e atarraxar parafusos, devera
pressionar o comutador de sentido de rotagdo 5 completa-
mente para a esquerda.

Marcha a esquerda: Para soltar e desatarraxar parafusos e
porcas, devera pressionar o comutador de sentido de rotagao
5 completamente para a direita.

Pré-seleccionar o binario

Com o anel de pré-selecgdo do binario 2 é possivel pré-selec-
cionar, com escalonamento, o binario necessario 15. Se afer-
ramenta de trabalho estiver correctamente ajustada, esta pa-
rara assim que o parafuso estiver aparafusado em linhacomo
material ou assim que que alcangar o bindrio ajustado.

Se necessario, seleccionar um ajuste mais alto para soltar pa-
rafusos “Furar”.

Seleccdo mecanica de marcha

» O selector de marcha 3 pode ser activado com a ferra-
menta eléctrica parada ou em funcionamento. Isto no
entanto nao deveria ocorrer em plena carga nem com
maximo niimero de rotacgées.

Com o selector de marcha 3 podem ser seleccionadas 2 ga-

mas de niimero de rotagao.

Marchal:

Baixa gama de nimero de rotacdes; para aparafusar ou para

trabalhar com grandes diametros.

Marcha ll:

Alta gama de nimero de rotagdes; para trabalhar com peque-

no diametro de perfuracdo.

Se nao for possivel empurrar o selector de marcha 3 até o fim,

deverad girar um pouco o mandril de brocas com a broca.

Bosch Power Tools
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Ajustar o tipo de funcionamento

P Furar e aparafusar
/ Girar o anel de ajuste 2 até o simbolo
[ “Furar sem percussao”.

Furar com percussao (GSB 36 V-LI)

I Colocar o anel de ajuste 2 sobre o simbolo
“Furar com percussao”.

Ligar e desligar

Paraa colocacao em funcionamento da ferramenta eléctrica
deverd pressionar o interruptor de ligar-desligar 6 e manter
pressionado.

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera soltar novamen-

te o interruptor de ligar-desligar 6.

Ajustar o niimero de rotacdes

Onumero de rotagdes da ferramenta eléctrica ligada pode ser
regulada sem escalonamento, dependendo de quanto premir
o interruptor de ligar-desligar 6.

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar-desligar 6 pro-
porciona um niimero de rotacées baixo. Aumentando a pres-
sdo, é aumentado o n° de rotagoes.

Bloqueio automatico do veio (Auto-Lock)

Sempre que o interruptor de ligar-desligar 6 ndo estiver pre-
mido, a arvore porta-brocas e portanto a admissao da ferra-
menta estd travada.

Desta forma € possivel apertar parafusos até mesmo com o
acumulador descarregado ou utilizar a ferramenta eléctrica
como chave de fendas.

Travao de funcionamento por inércia

Ao soltar o interruptor de ligar-desligar 6 é travado o mandril
de brocas para evitar que a ferramenta de trabalho continue a
girar.

Ao atarraxar parafusos, s6 devera soltar o interruptor de ligar-

desligar 6, quando o parafuso estiver introduzido na peca a
ser trabalhada, de modo que a cabeca esteja alinhada com a
superficie. A cabeca do parafuso nao entra na peca a ser tra-
balhada.

Indicacdo do controle da temperatura

O LED vermelho da indicagdo do controle de temperatura 11

indica que o acumulador ou a electronica da ferramenta eléc-

trica (com oacumuladorintroduzido) ndo se encontra nafaixa

ideal de temperatura. Neste caso a ferramenta eléctrica nao

funciona ou nao funciona com plena poténcia.

Controlo de temperatura do acumulador:

- OLEDvermelho 11 ilumina-se assim que o acumulador for
introduzido no carregador: O acumulador encontra-se
além da faixa de temperatura de cargade 0°C a 45 °C nao
pode ser carregado.

~ OLED vermelho 11 pisca ao premir a tecla 13 ou o inter-
ruptor de ligar-desligar 6 (com o acumulador introduzido):

Atemperatura do acumulador esta além da faixa de tempe-

ratura de funcionamento de - 10°Ca + 60°C.

- Aferramenta eléctrica desliga-se automaticamente assim
que a temperatura do acumulador for superiora 70 °C e
permanece desligada até que o acumulador se encontre
novamente na faixa de temperatura ideal.

Controlo de temperatura da electronica da ferramenta

eléctrica:

- OLED 11 vermelho ilumina-se permanentemente ao pre-
mir o interruptor de ligar-desligar 6: A temperatura da
electrdnica da ferramenta eléctrica ¢ inferiora 5 °C ou
superior 75°C.

- Aelectronica da ferramenta eléctrica desliga-se a uma
temperatura superior a 90 °C, até a temperatura admissi-
vel para o funcionamento se encontrar novamente na faixa
admissivel de temperatura de funcionamento.

Indicacdes de trabalho

» Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta eléctrica. A perda de controle sobre a ferramenta
eléctrica pode levar a lesoes.

Punho macio

A superficie do punho 4 (Softgrip) aumenta a seguranca con-
tra deslize e proporciona um melhor contacto com a ferra-
menta eléctrica e um melhor manuseio.

O revestimento de borracha também reduz as vibragdes.

Recomendacdes

Apds prolongado trabalho com baixo n° de rotagdes, deveria
permitir que aferramenta eléctrica funcione emvazio durante
aprox. 3 minutos com maximo n° de rotagdes, para poder ar-
refecer.

Para furar metal s6 devem ser utilizadas brocas HSS

(HSS =aco de corte rapido de alta poténcia) afiadas e em per-
feito estado. O programa de acessorios Bosch garante a res-
pectiva qualidade.

Antes de atarraxar parafusos, mais longos e maiores, em ma-
teriais duros, deveria furar com o diametro do nticleo darosca
até aproximadamente %/ do comprimento do parafuso.

Indicagdes sobre o manuseio ideal do acumulador
Proteger 0 acumulador contra humidade e dgua.

Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade 0 °C a

50 °C. Por exemplo, ndo deixe 0 acumulador dentro do auto-
movel no verdo.

Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do acu-
mulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-
to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicacao sobre a eliminacdo de forma ecoldgica.

Manutencio e servico

Manutencao e limpeza

» 0 acumulador devera ser retirado antes de todos os tra-
balhos no aparelho e antes de transportar ou de guar-
dar aferramenta eléctrica (p. ex. manutencéo, trocade
ferramenta). Ha perigo de lesdes se o interruptor de ligar-
desligar for accionado involuntariamente.

> Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.
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Se aferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparacao devera ser executa-

da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-
menta eléctrica.

Substituir as escovas de carvao (veja figura H)
Aferramenta eléctrica desligar-se-a automaticamente se as

escovas de carvao estiverem gastas. Para substituir as esco-
vas de carvao, devera desatarraxar os parafusos datampa 19

e retirar as tampas 19. Introduzir uma chave de fenda, ou ob-

jecto semelhante, na tala do suporte de carvoes de lixar 20 e
alavancar cuidadosamente para fora. Escovas de carvao gas-
tas devem ser retiradas e substituidas. As novas escovas de
carvao também podem ser giradas 180° e introduzidas. As
escovas de carvao introduzidas devem ser levemente premi-
das, até engatarem perceptivelmente. Em seguida devera
montar novamente as tampas 19.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0O servico pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servicos de reparacao e de manutengao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos

einformacdes sobre pecas sobressalentes encontram-se em:

www.bosch-pt.com
A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer

todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-

te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigacées.

Na expedicdo por terceiros (por ex: transporte aéreo ou expe-

dicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto

aembalagem e a designacao. Neste caso é necessario consul-

tar um especialista de materiais perigosos ao preparar a pega
a ser trabalhada.

S0 enviar acumuladores se a carcaca nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.

Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.
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Eliminacdo

/) As ferramentas eléctricas, os acessorios e as embala-

}A gens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.

Nao deitar ferramentas eléctricas e acumuladores/pilhas no

lixo doméstico!

Apenas paises da Uniao Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ferra-
mentas eléctricas europeias 2006/66/CE é
necessario recolher separadamente os acu-
muladores/as pilhas defeituosos ou gastos
e conduzi-los a uma reciclagem ecoldgica.

Acumuladores/pilhas:

I6es de litio:

Observar as indicages no capitulo
“Transporte”, Pagina 43.

Sob reserva de alteracdes.

Italiano

Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettro-
utensili

& AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colossiriferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. Il disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull'elettroutensile.

Bosch Power Tools
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Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adattaalla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-
ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-
mento in cui il corpo & messo a massa.

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dallumidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-
sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere Pelettroutensile oppure per estrarre la spina dalla
presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-
na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliatiaumentano il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare I'elettroutensile all’aperto, im-

piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-

ano adatti per l'impiego all’esterno. L’'uso di un cavo di
prolunga omologato per I'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d'insorgenza di scosse elettriche.

» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-

troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-

re disicurezza. L 'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai I’elettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare 'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oallabatteriaricaricabile, primadiprenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che P'elet-
troutensile siaspento. Tenendoil dito sopral'interruttore
mentre si trasporta I'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con 'interruttore inserito, si

vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-

ficarsi seri incidenti.
» Prima di accendere I’elettroutensile togliere gli attrez-

zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-

na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio 'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsi in pezziin
movimento.

» Incaso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente I’elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre la batteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che 'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare I’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare 'impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
pit facili da condurre.

» Utilizzare Pelettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.
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Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Caricare la batteriaricaricabile solo ed esclusivamente
nei dispositivi di carica consigliati dal produttore. Per
undispositivo di carica previsto per un determinato tipo di
batteria sussiste pericolo di incendio se viene utilizzato
con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed
esclusivamente batterie ricaricabili esplicitamente
previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo diverso potra
dare insorgenza a lesioni e comportare il rischio d’incendi.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli ogget-
ti metallici che potrebbero provocare un cavallotta-
mento dei contatti. Un eventuale corto circuito tra i
contatti dell’accumulatore potra dare origine a bruciature
oadincendi.

» In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne as-
solutamente il contatto. In caso di contatto accidenta-
le, sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi
immediatamente al medico, qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito
dalla batteria ricaricabile potra causare irritazioni cutanee
o ustioni.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per trapani ed avvitatori

GSB 36 V-LI:

» Usare la protezione acustica impiegando trapani bat-
tenti. L'effetto del rumore pud causare la perdita dell'udito.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Utilizzare le impugnature supplementari fornite insie-
me all’elettroutensile. La perdita di controllo sull'elet-
troutensile pud comportare il pericolo di incidenti.

» Tenere 'apparecchio per le superfici isolate dell'impu-
gnatura qualora venissero effettuati lavori durante i
quali Paccessorio oppure la vite potrebbe venire a con-
tatto con cavi elettrici nascosti. Il contatto con un cavo
sotto tensione pud mettere sotto tensione anche parti me-
talliche dell'apparecchio, causando una scossa elettrica.

» Tenere sempre ben saldo I'elettroutensile. Serrando a
fondo ed allentando le viti & possibile che si verifichino
temporaneamente alti momenti di reazione.

» Al fine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto conlinee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali.
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» Spegnere immediatamente I’elettroutensile quando
I'utensile accessorio si blocca. Aspettarsi sempre alti
momenti di reazione che possono provocare un con-
traccolpo. L'utensile accessorio si blocca quando:

- l'elettroutensile & sottoposto a sovraccarico oppure
- prende angolature improprie nel pezzo in lavorazione.

» Durante le operazioni di lavoro & necessario tenere

Ielettroutensile sempre con entrambe le mani ed adot-

tare una posizione di lavoro sicura. Utilizzare con sicu-
rezza I'elettroutensile tenendolo sempre con entrambe le
mani.

» Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavorazio-
ne puo essere bloccato con sicurezza in posizione solo uti-

lizzando un apposito dispositivo di serraggio oppure una
morsa a vite e non tenendolo con la semplice mano.

» Prima di posare I'elettroutensile, attendere sempre fi-

no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-

rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell’elettroutensile.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

Proteggere la batteria ricaricabile dal calore,

p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,

dal fuoco, dall’acqua e dalPumidita. Esiste peri-

colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi & il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Utilizzare la batteria ricaricabile esclusivamente insie-
me allelettroutensile Bosch. Solo in questo modo la bat-
teria ricaricabile viene protetta da sovraccarico pericoloso.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili originali
Bosch dotate della tensione indicata sulla targhetta di
identificazione dell’elettroutensile. In caso diimpiego di
altre batterie ricaricabili, p. es. imitazioni, batterie ricari-
cabili rigenerate oppure prodotti di terzi, esiste il pericolo

dilesioni e di danni alle cose causate da batterie che esplo-

dono.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-

spetto delle avvertenze di pericolo e delle istru-

zioni operative si potra creare il pericolo di

scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Sipregadiaprire lapaginaribaltabile su cuisitrova raffigurata
schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-
ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

GSR 36 V-LI

La macchina & idonea per avvitare e svitare viti ed anche per
forare nellegname, nel metallo, nella ceramica e nelle materie
plastiche.

Bosch Power Tools

1619929J10((6.4.11)




Y (%)
OBJ_BUCH-487-002.book Page 46 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

46 | Italiano
GSB 36 V-LI 8 Batteria ricaricabile
La macchina & idonea per avvitare e svitare viti cosi pure per 9 Bit cacciavite*
eseguire forature nel legno, nel metallo, nella ceramica ed in 10 Impugnatura (superficie di presa isolata)
materiql[ sintetici._E§sa ¢ adatta ang:he per gsegui‘re forature 11 Indicatore del controllo della temperatura
battenti in mattoni, in muratura ed in materiale minerale. . - )

12 Indicatore dello stato di carica della batteria

Componenti illustrati 13 Tasto per indicatore dello stato di carica
La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'llu- 14 Tasto di sbloccaggio della batteria ricaricabile
strazione dell’elettroutensile che si trova sulla pagina con la 15 Fascia di tensione impugnatura supplementare
rappresentazione grafica. 16 Portabit universale*

1 Mandrino autoserrante 17 Vite di serraggio per mandrino autoserrante

2 Anello diregolazione preselezione della coppia 18 Chiave a brugola*

3 Commutatore di marcia 19 Coperchio di protezione

4 Impugnatura morbida 20 Supporto per spazzole di carbone

5 Commutatore del senso di rotazione
6 Interruttore di avvio/arresto
7 Impugnatura supplementare

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura Jard. L’ io completo é contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici

Cacciaviti/avvitatore a batteria GSR 36 V-LI Professional

Trapano avvitatore a batteria con battente GSB 36 V-LI Professional
Codice prodotto 3601J121.. 3601J131..
Tensione nominale V= 36 36
Numero di giri a vuoto

- 1*marcia min’t 0-400 0-450
- 2%marcia mint 0-1400 0-1500
Frequenza colpi min™t - 0-18000
Campo di regolazione della coppia Nm 1-9 1-9
Mass. momento di coppia avvitamento di giunti rigidi/

elastici conforme alla norma 1SO 5393

- con batteria ricaricabile 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- con batteria ricaricabile «compact» 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
Diametro max. foratura

- Acciaio mm 16 16
- Legname mm 50 50
- Muratura mm - 16
Diam. max. delle viti mm 12 12
Campo di serraggio del mandrino mm 1,5-13 iLB=1L3
Filetto dell'alberino 1/2" 1/2"
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di singoli

elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.

GSR 36 V-LI

IIlivello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta ad un valore minore di 70 dB(A). Incertezza della
misuraK = 3dB.

I livello di rumore durante il lavoro puo superare 80 dB(A).
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre dire-
zioni) misurati conformemente alla norma EN 60745:
Foratura nel metallo: Valore di emissione dell'oscillazione
a,<2,5m/s?, Incertezza della misuraK = 1,5 m/s?,
Avvitatura: Valore di emissione dell'oscillazione
a,<2,5m/s?, Incertezza della misuraK = 1,5 m/s2.

1619929410 (6.4.11)
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GSB 36 V-LI

Il livello di pressione acustica stimato A della macchina
ammonta a dB(A): livello di rumorosita 86 dB(A); livello di
potenza acustica 97 dB(A). Incertezza della misuraK = 3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre dire-
zioni) misurati conformemente alla norma EN 60745:
Foratura nel metallo: Valore di emissione dell'oscillazione

ay, =3,0m/s, Incertezza della misuraK = 1,5 m/s2,

Foratura a percussione nel calcestruzzo: Valore di emissione
dell'oscillazione a, =11,5 m/s2, Incertezza della misura
K=1,5m/s?,

Avvitatura: Valore di emissione dell'oscillazione

a;, <2,5m/s?, Incertezza della misura K = 1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni é stato
rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-
lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Illivello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni
puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-
tazione da vibrazioni per I'intero periodo di tempo operativo.
Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni
bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio
& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.
Questo pud ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per l'intero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Fascicolo tecnico presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W&,/W 1.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011
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Montaggio

Caricare la batteria
» Utilizzare esclusivamente stazioni di ricarica per batte-

rie riportate sulla pagina con gli accessori. Soltanto que-

ste stazioni di ricarica per batterie sono adattate alle batte-
rie inioni dilitio utilizzate nell’elettroutensile in dotazione.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricari-
cabile.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio non & protetta dalla
«Electronic Cell Protection (ECP)» contro lo scaricamento
completo. In caso di batteria scarica I'elettroutensile si spe-
gne attraverso un interruttore automatico: Il portautensile od
accessorio non si muove pitl.
Dopo la disattivazione automatica
dellelettroutensile non continuare
apremere l'interruttore di avvio/arresto. La batteria ricari-
cabile potrebbe subire dei danni.

Rimozione della batteria ricaricabile

La batteria ricaricabile 8 & dotata di due inserti di bloccaggio
che devonoimpedire la caduta della batteria ricaricabile in ca-
so di pressione accidentale del tasto di sbloccaggio della bat-
teriaricaricabile 14. Fintanto che la batteria ricaricabile & in-
serita nell'elettroutensile, la stessa & tenuta in posizione
tramite una molla.

2. ’—-—

> BB 3. mm)

Per la rimozione della batteria ricaricabile 8:

- Premere la batteria ricaricabile contro la base dell’elettro-
utensile (1.) e contemporaneamente sul tasto di sbloccag-
gio14(2.).

- Estrarre la batteria ricaricabile dall’elettroutensile fino a
quando é visibile una striscia rossa (3.).

- Premere nuovamente il tasto di sbloccaggio 14 e rimuove-
re completamente la batteria ricaricabile.

Indicatore dello stato di carica della batteria

(vedi figura A)

I tre LED verdi dell'indicatore dello stato di carica della batte-
ria 12 indicano lo stato di carica della batteria ricaricabile 8.
Per ragioni di sicurezza 'interrogazione dello stato di carica &
possibile esclusivamente ad elettroutensile spento.

Bosch Power Tools
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Premere il tasto 13 per visualizzare lo stato di carica (possibi-
le anche senza batteria ricaricabile). Dopo ca. 5 secondi I'in-
dicatore dello stato di carica si spegne automaticamente.

LED Autonomia
Luce continua 3 x verde >2/3

Luce continua 2 x verde >1/3

Luce continua 1 x verde <1/3

Luce lampeggiante 1 x verde Riserva

Se dopo aver premuto il tasto 13 non vi & alcun LED illumina-
to, la batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illuminati
uno dopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricari-
cabile & completamente carica quando i tre LED verdi sono il-
luminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batte-
riaricaricabile é stata caricata completamente, i tre LED verdi
si spengono di nuovo.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore NTC per il con-
trollo della temperatura che permette operazioni di ricarica
solo entro un campo di temperaturatra 0 °C e 45 °C. In que-
sto modo si permette di raggiungere una lunga durata della
batteria.

Impugnatura supplementare (vedi figura B)

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di portare in posizione media il com-
mutatore per la reversibilita. In difetto, sussistera il peri-
colo di lesioni in caso di azionamento accidentale dell’in-
terruttore di avvio/di arresto.

» Utilizzare il Vostro elettroutensile soltanto con 'impu-
gnatura supplementare 7.

L'impugnatura supplementare 7 puo essere spostata libera-
mente e regolata in modo da permettere di prendere una po-
sizione di lavoro di assoluta maneggevolezza.

Girare lamanigliainferiore dell'impugnatura supplementare 7
in senso antiorario e spostare 'impugnatura supplementare 7
alla posizione richiesta. Avvitare dunque la maniglia inferiore
dellimpugnatura supplementare 7 di nuovo bene in senso
orario.

La fascia di tensione 15 dell'impugnatura supplementare de-
ve trovarsi nella rispettiva scanalatura.

Cambio degli utensili (vedi figura C)

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di portare in posizione media il com-
mutatore per la reversibilita. In difetto, sussistera il peri-
colo dilesioni in caso di azionamento accidentale dell’in-
terruttore di avvio/di arresto.

Quando non si preme l'interruttore di avvio/arresto 6 il man-

drino autoserrante si blocca. Cio permette di sostituire 'uten-
sile accessorio nel mandrino autoserrante in maniera veloce,
comoda e semplice.

Aprire il mandrino autoserrante 1 ruotando nel senso di rota-
zione @ fino a quando I'utensile puo essere inserito. Inserire
I'utensile.

Ruotare manualmente con forza la boccola del mandrino au-

toserrante 1 nel senso di rotazione @ fino a quando non & piti
precettibile alcun rumore. In questo modo il mandrino viene

bloccato automaticamente.

Per sbloccarlo di nuovo quando si intende togliere 'utensile
accessorio, si gira la boccola anteriore in senso contrario.

Sostituzione del mandrino

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di portare in posizione media il com-
mutatore per la reversibilita. In difetto, sussistera il peri-
colo dilesioni in caso di azionamento accidentale dell’in-
terruttore di avvio/di arresto.

Rimozione della vite di sicurezza (vedi figura D)

Il mandrino autoserrante 1 & assicurato contro allentamento
accidentale dal mandrino portapunta con una vite di serraggio
17. Aprire completamente il mandrino autoserrante 1 e svita-
re la vite di serraggio 17 nel senso di rotazione @. Tenere
presente che la vite di serraggio ha una filettatura sini-
strorsa.

Smontaggio del mandrino autoserrante (vedi figura E)

Inserire il gambo corto della chiave a brugola 18 anteriormen-
te nel mandrino portapunta 1.

Posare I'elettroutensile su un basamento piano e resistente,
p.es. un banco di lavoro. Tenere saldamente 'elettroutensile
e shloccare il mandrino autoserrante 1 girando la chiave per
vite ad esagono cavo 18 nel senso di rotazione @. In caso di
mandrino autoserrante bloccato & possibile shloccarlo dando
un leggero colpo sul lungo gambo della chiave per vite ad esa-
gono cavo 18. Togliere la chiave per vite ad esagono cavo dal
mandrino autoserrante e svitare completamente il mandrino
autoserrante.

Montaggio del mandrino autoserrante (vedi figura F)

Il montaggio del mandrino autoserrante avviene eseguendo
inversamente le stesse operazioni.

Nota bene: Una volta eseguito il montaggio del mandrino au-
toserrante, avvitare di nuovo la vite di serraggio 17.

Il mandrino portapunta deve essere stretto conun
momento di coppia paria 10-25 Nm.

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname

(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
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amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavoro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe di filtraggio P2.

Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.

» Evitare accumuli di polvere sul posto di lavoro. Le pol-
veri si possono incendiare facilmente.

Uso

Messa in funzione

Applicazione della batteria ricaricabile

» Utilizzare esclusivamente batterie agliioni di litio origi-
nali Bosch dotate della tensione riportata sulla targhet-
ta di costruzione dell’elettroutensile in dotazione. L'im-
piego di batterie diverse da quelle consigliate potra
comportare il pericolo di lesione o d'incendio.

Portare il commutatore del senso di rotazione 5 in posizione

centrale per proteggere I'elettroutensile da accensione invo-

lontaria.

Spingere dal davanti la batteriaricaricabile 8 carica nellabase

dellelettroutensile. Premere completamente la batteria rica-

ricabile nella base fino a quando la striscia rossa non & pil vi-

sibile e la batteria ricaricabile € bloccata in modo sicuro.

Impostazione del senso di rotazione (vedi figura G)

Con il commutatore del senso di rotazione 5 & possibile modi-
ficareil senso dirotazione dell'elettroutensile. Comunque, cio
non & possibile quando l'interruttore di avvio/arresto 6 ¢ pre-
muto.

Rotazione destrorsa: Per forare ed avvitare viti premere il
commutatore del senso di rotazione 5 verso sinistra fino
allarresto.

Rotazione sinistrorsa: Per allentare oppure svitare viti e da-
di, premere il commutatore del senso di rotazione 5 verso de-
stra fino all'arresto.

Preselezione della coppia

Con I'anello di regolazione per la preselezione della coppia 2
& possibile regolare la coppia richiesta su 15 livelli. Se la cop-
pia € ben regolata, I'elettroutensile si ferma non appena la te-
sta della vite arriva ad essere a filo con la superficie del mate-
riale oppure si raggiunge la coppia impostata.

Per svitare viti, regolare eventualmente su un livello maggiore
oppure regolare sul simbolo «Foratura».

Commutazione meccanica di marcia

» Il commutatore di marcia 3 puo essere azionato in posi-
zione di fermo oppure quando I'elettroutensile & in fun-
zione. Il cambio non dovrebbe avvenire quando la mac-
china é sottoposta al carico massimo oppure al numero
massimo di giri.

Con il commutatore di marcia 3 & possibile preselezionare 2

campi di velocita.
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Marcia l:

Bassa velocita; per avvitare oppure per lavori con grandi dia-
metri di foratura.

Marcia ll:

Alta velocita; per lavori con piccolo diametro di foratura.

Se non & possibile spingere il commutatore di marcia 3 fino al-
la battuta di arresto, ruotare leggermente il mandrino porta-
punta con la punta.

Regolazione del modo operativo

Foratura ed avvitatura

Ruotare I'anello di regolazione 2 sul simbolo
«foratura non battente».

Foratura battente (GSB 36 V-LI)

I Mettere I'anello di regolazione 2 sul simbolo
«foratura battente».

Accendere/spegnere
Per accendere I'elettroutensile premere I'interruttore di
avvio/arresto 6 e tenerlo premuto.

Per spegnere I'elettroutensile rilasciare di nuovo l'interrutto-
re di avvio/arresto 6.

/

Regolazione del numero di giri

E possibile regolare la velocita dell'elettroutensile in funzione
operando con la pressione che si esercita sullinterruttore
avvio/arresto 6.

Esercitando una leggera pressione sull’interruttore di avvio/
arresto 6 si ha una velocita bassa. Aumentando la pressione si
aumenta la velocita.

Blocco automatico del mandrino (Auto-Lock)

Quando linterruttore di avvio/arresto 6 non & premuto si
blocca il mandrino e con esso il mandrino portautensile.

In questo modo & possibile avvitare viti anche in caso di batte-
ria scarica oppure utilizzare I'elettroutensile come cacciavite.

Freno di arresto graduale

Rilasciando l'interruttore avvio/arresto 6 il mandrino autoser-
rante viene frenato impedendo in questo modo una fase di
arresto dell’utensile accessorio.

Avvitando viti, rilasciare 'interruttore avvio/arresto 6 solo do-
po che la vite sia stata avvitata a filo nel pezzo in lavorazione.
In questo caso la testa della vite non penetra nel pezzo in lavo-
razione.

Indicatore per il controllo della temperatura

Il LED rosso dell'indicatore per il controllo della temperatura

11 segnala che la batteria ricaricabile oppure I'elettronica

dellelettroutensile (in caso di batteria ricaricabile inserita)

non sono nel campo di temperatura ottimale. In questo caso

I'elettroutensile non funziona oppure non funziona alla poten-

za massima.

Controllo della temperatura della batteria ricaricabile:

- IILED rosso 11 ¢ illuminato permanentemente inserendo
la batteriaricaricabile nella stazione diricarica: La batteria
ricaricabile & al di fuori del campo di temperatura di carica
da 0 °Cfinoa45 °C e non puo essere caricata.

Bosch Power Tools
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- IILED rosso 11 lampeggia premendo il tasto 13 oppure
I'interruttore di avvio/arresto 6 (con batteria ricaricabile
inserita): La batteria ricaricabile & al di fuori del campo di
temperatura d’esercizio da - 10 °Cfinoa +60 °C.

- Incaso di una temperatura della batteria ricaricabile supe-
riore a 70 °C I'elettroutensile si disinserisce fino a quando
la batteria ricaricabile & di nuovo in un campo di tempera-
tura ottimale.

Controllo dellatemperatura dell’elettronica dell’elettroutensi-

le:

~ IILED rosso 11 rimane illuminato permanentemente pre-
mendo l'interruttore di avvio/arresto 6: La temperatura
dell’elettronica dell'elettroutensile & inferiorea 5 °C
oppure superiorea 75 °C.

- Incaso di una temperatura superiore a 90 °C I'elettronica
dell'elettroutensile sidisinserisce finoaquandola stessa é di
nuovo in un campo di temperatura d’'esercizio ammissibile.

Indicazioni operative

» Applicare I'elettroutensile sul dado/vite solo quando &
spento. Utensili accessori in rotazione possono scivolare.

Impugnatura morbida

La superficie di presa 4 (impugnatura morbida) aumenta la si-
curezza contro il pericolo di scivolamento e permette percio
una migliore maneggevolezza dell’elettroutensile.

Grazie alla gommatura si ottiene contemporaneamente un ef-
fetto antivibratore.

Suggerimenti

In seguito a lunghe operazioni di lavoro a bassa velocita, per
farlo raffreddare, lasciar ruotare I'elettroutensile in funziona-
mento a vuoto per ca. 3 minuti alla massima velocita.

Per forature nel metallo impiegare solo punte HSS perfetta-
mente affilate (HSS = acciaio superrapido). Una rispettiva
qualita viene garantita dal programma accessori Bosch.
Volendo avvitare viti di dimensioni maggiori in materiale duro,
eseguire prima un foro pari al diametro interno del filetto e per
circa 2/3 dellalunghezza completa della vite.

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricaricabile
Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel campo
di temperatura da 0 °C finoa 50 °C. Non lasciare la batteria
ricaricabile p.es. in estate nell’automobile.

Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batteria
ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (p. es. la-
vori di manutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché
in caso di trasporto e di conservazione dello stesso,
avere sempre cura di estrarne sempre la batteriaricari-

cabile. In caso d’azionamento accidentale dell'interruttore
di avvio/di arresto sussistera il pericolo di incidenti.

» Per poter garantire buone e sicure operazionidilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell'elettroutensile!

Sostituzione delle spazzole di carbone (vedi figura H)

In caso di spazzole consumate, I'elettroutensile si spegne au-
tomaticamente. Per cambiare le spazzole svitare le viti del co-
perchio di protezione 19 e togliere il relativo coperchio 19. In-
serire un cacciavite o simile nella linguetta del portaspazzole
20e sollevarlo con cautela. Rimuovere le spazzole consumate
e sostituirle. Le nuove spazzole possono essere inserite an-
che ruotate di 180°. Premere leggermente verso il basso le
spazzole inserite fino a quando le stesse scattano in posizione
in modo percettibile. Montare quindi di nuovo il coperchio di
protezione 19.

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39(02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Trasporto

Le batterie ricaricabili agli ioni dilitio contenute sono soggette
airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-
ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-
pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

1619929410 (6.4.11)

Bosch Power Tools




é OBJ_BUCH-487-002.book Page 51 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

Smaltimento

/) Awviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente

ng.{ elettroutensili, batterie ricaricabili, accessori ed im-
ballaggi non pit impiegabili.

Non gettare elettroutensili e batterie ricaricabili/batterie tra i

rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli elettroutensili diventati in-
servibili e, in base alla direttiva europea
2006/66/CE, le batterie ricaricabili/batte-
rie difettose o consumate devono essere
raccolte separatamente ed essere inviate
ad una riutilizzazione ecologica.

Le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti potranno
essere consegnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:
Li-lon:

niriportare nel paragrafo «Trasporto,
pagina 50.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.

Si prega di tener presente le indicazio-

e
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Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch gereed-
schap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen voor
gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektrische ge-
reedschappen voor gebruik met een accu (zonder netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker magin
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische schok.

Veiligheid van personen

»> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.
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» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescherming,
afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrische
gereedschap, vermindert het risico van verwondingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-
trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-

e

lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze heschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fa-
brikant worden geadviseerd. Voor een oplaadapparaat
datvoor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandge-
vaar wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-
perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

Veiligheidsvoorschriften voor boormachines en
schroevendraaiers

GSB 36 V-LI:

» Draag een gehoorbescherming bij klophoorwerkzaam-
heden. De blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies tot
gevolg hebben.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Gebruik de bij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondingen
leiden.

» Houd het gereedschap aan de geisoleerde greepvlak-
ken vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het in-
zetgereedschap of de schroef verborgen stroomleidin-
gen kan raken. Contact met een onder spanning staande
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leiding kan ook metalen delen van het gereedschap onder
spanning zetten en tot een elektrische schok leiden.

» Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het
vast- of losdraaien van schroeven kunnen gedurende korte
tijd grote reactiemomenten optreden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit
als het inzetgereedschap blokkeert. Houd rekening
met grote reactiemomenten die een terugslag veroor-
zaken. Het inzetgereedschap blokkeert als:

—het elektrische gereedschap wordt overbelast of
—hetin het te bewerken werkstuk kantelt.

» Houd het elektrische gereedschap tijdens de werk-
zaamheden stevig met beide handen vast en zorg er-
voor dat u stevig staat. Het elektrische gereedschap
wordt met twee handen veiliger geleid.

» Zethet werkstuk vast. Een met spanvoorzieningen of een
bankschroef vastgehouden werkstuk wordt beter vastge-
houden dan u met uw hand kunt doen.

»> Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Bescherm de accutegen hitte, bijvoorbeeld ook

tegen voortdurend zonlicht, vuur, water en

vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-

Co)

pleeg hij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-

wegen irriteren.

» Gebruik de accu alleen in combinatie met uw Bosch
elektrische gereedschap. Alleen zo wordt de accu tegen
gevaarlijke overbelasting beschermd.

» Gebruik alleen originele Bosch-accu’s met de op het
typeplaatje van het elektrische gereedschap aangege-
ven spanning. Bij gebruik van andere accu’s, bijvoorbeeld
imitaties, opgeknapte accu’s of accu’s van andere merken,
bestaat gevaar voor persoonlijk letsel en materiéle schade
door exploderende accu’s.
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Product- en vermogensheschrijving

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en al-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.

Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.

Gebruik volgens bestemming

GSR 36 V-LI

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het in- en los-
draaien van schroeven en voor het boren in hout, metaal,
keramiek en kunststof.

GSB 36 V-LI

Het elektrische gereedschap is bestemd voor hetindraaienen
losdraaien van schroeven, voor het boren in hout, metaal,
keramiek en kunststof en voor het klopboren in baksteen,
metselwerk en steen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Snelspanboorhouder

Instelring vooraf instelbaar draaimoment

Toerentalschakelaar

Softgrip

Draairichtingschakelaar

Aan/uit-schakelaar

Extra handgreep

Accu

Bit*

Handgreep (geisoleerd greepvlak)

Indicatie temperatuurbewaking

Accu-oplaadindicatie

Knop voor accuoplaadindicatie

Accu-ontgrendelingsknop

Spanband extra handgreep

Universeelbithouder*

Borgschroef voor snelspanboorhouder

Inbussleutel*

O oo~NOOGhA, WN

O e e e e
O~NOOOGThA WDNRO

19 Afdekkapje

20 Koolborstelhouder

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt laard
geleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

programma.
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Technische gegevens

Accuboorschroevendraaier GSR 36 V-LI Professional
Accuklopboorschroevendraaier GSB 36 V-LI Professional
Zaaknummer 3601J121.. 3601J131..
Nominale spanning V= 36 36
Onbelast toerental

- Stand 1 min't 0-400 0-450
- Stand 2 min’t 0-1400 0-1500
Aantal slagen mint - 0-18000
Instelbereik draaimoment Nm 1-9 1-9
Max. draaimoment harde/flexibele schroefverbinding

volgens ISO 5393

- Metaccu 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- Metaccu ,compact” 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
Max. boor-@

- Staal mm 16 16
- Hout mm 50 50
- Metselwerk mm - 16
Max. schroef-@ mm 12 12
Boorhouderspanbereik mm 1,5-13 175=1'3
Schroefdraad uitgaande as 1/2" 1/2"
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschappen kunnen

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

GSR 36 V-LI

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het gereedschap is
kenmerkend lager dan 70 dB(A). Onzekerheid K = 3 dB.
Het geluidsniveau tijdens de werkzaamheden kan 80 dB(A)
overschrijden.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745:

boren in metaal: trillingsemissiewaarde a, < 2,5 m/s?,
onzekerheid K = 1,5 m/s?,

indraaien en losdraaien van schroeven: trillingsemissie-
waarde a, < 2,5 m/s?, onzekerheid K= 1,5 m/s?.

GSB 36 V-LI
Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt

kenmerkend: geluidsdrukniveau 86 dB(A); geluidsvermogen-

niveau 97 dB(A). Onzekerheid K=3 dB.
Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745:

boren in metaal: trillingsemissiewaarde a,, = 3,0 m/s2,
onzekerheid K = 1,5 m/s2,

klopboren in beton: trillingsemissiewaarde a, = 11,5 m/s2,
onzekerheid K =1,5 m/s2,

indraaien en losdraaien van schroeven: trillingsemissie-
waarde aj, < 2,5 m/s?, onzekerheid K =1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
,Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-
gens de bepalingen van de richtlijnen 2004/108/EG en
2006/42/EG.
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Technisch dossier bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1.V /&ﬁ%‘-‘—"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montage

Accu opladen

» Gebruik alleen de oplaadapparaten die op de toebeho-
renpagina vermeld staan. Alleen deze oplaadapparaten
zijn afgestemd op de bij het elektrische gereedschap ge-
bruikte lithiumionaccu.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u
voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is door middel van ,Electronic Cell Protec-
tion (ECP)” beschermd tegen te sterk ontladen. Als de accu
leeg is, wordt het elektrische gereedschap door een veilig-
heidsschakeling uitgeschakeld. Her inzetgereedschap be-
weegt niet meer.
Druk nahet automatisch uitschakelen van
het elektrische gereedschap niet meer op
de aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd
worden.

Accu verwijderen

De accu 8 beschikt over twee vergrendelingsstanden die
moeten voorkomen dat de accu bij het onbedoeld indrukken
van de accuontgrendelingsknop 14 uit de machine valt. Zo-
lang de accu in het elektrische gereedschap is geplaatst,
wordt deze door een veer op de juiste plaats gehouden.

2. ”

) I
€. 3. mmp
Als u de accu 8 wilt verwijderen:

- Duw de accu tegen de voet van het elektrische gereedschap
(1.) endruk tegelijkertijd op de ontgrendelingsknop 14 (2.).

- Trek de accu van het elektrische gereedschap los tot een
rode streep zichtbaar wordt (3.).

e
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- Druk nogmaals op de ontgrendelingsknop 14 en trek de
accu volledig naar buiten.

Accu-oplaadindicatie (zie afbeelding A)

Dedrie groene LED’s van de accuoplaadindicatie 12 geven de

oplaadtoestand van de accu 8 aan. Om veiligheidsredenen

kan de oplaadtoestand alleen worden opgevraagd als het

elektrische gereedschap stilstaat.

Druk op de knop 13 om de oplaadtoestand aan te geven (ook

bij verwijderde accu mogelijk). Na ca. 5 seconden gaat de op-

laadindicatie automatisch uit.

LED Capaciteit

Permanent licht 3 x groen >2/3
Permanent licht 2 x groen >1/3
Permanent licht 1 x groen <1/3
Knipperlicht 1 x groen Reserve

Als er na hetindrukken van de knop 13 geen LED brandt, is de
accu defect en moet deze worden vervangen.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na elkaar bran-
den en gaan deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de
drie groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten na-

dat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene LED’s

weer uit.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging (NTC) die
opladenalleenin hettemperatuurbereik tussen 0 °Cen 45 °C
toelaat. Daardoor wordt een lange levensduur van de accu be-
reikt.

Extra handgreep (zie afbeelding B)

» Zet de draairichtingomschakelaar in de middelste
stand voor werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud en het
wisselen van inzetgereedschap) en voordat u het ge-
reedschap vervoert of opbergt. Bij per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de
extra handgreep 7.

U kunt de extra handgreep 7 naar wens draaien voor een veili-

ge houding tijdens de werkzaamheden zonder vermoeidheid.

Draai het onderste greepstuk van de extra handgreep 7 tegen

de wijzers van de klok in en zet de extra handgreep 7 in de ge-
wenste stand. Vervolgens draait u het onderste greepstuk van
de extrahandgreep 7 met de wijzers van de klok mee weer vast.
De spanband 15 van de extra handgreep moet in de bijbeho-
rende groef zitten.

Inzetgereedschap wisselen (zie afbeelding C)

» Zet de draairichtingomschakelaar in de middelste
stand voor werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud en het
wisselen van inzetgereedschap) en voordat u het ge-
reedschap vervoert of opbergt. Bij per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Als de aan/uit-schakelaar 6 niet is ingedrukt, wordt de uit-

gaande as geblokkeerd. Hierdoor kan het inzetgereedschap

in de boorhouder snel, gemakkelijk en eenvoudig worden ver-
vangen.
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Open de snelspanboorhouder 1 door deze in draairichting @
te draaien tot het gereedschap kan worden ingezet. Zet het
gereedschap in.

Draaide huls van de snelspanboorhouder 1 in draairichting @
met uw hand stevig vast tot er geen klikgeluid meer hoorbaar
is. De boorhouder wordt daardoor automatisch vergrendeld.

De vergrendeling wordt weer opgeheven als u voor het verwij-

derenvan hettoebehoren de hulsin de tegengestelde richting
draait.

Boorhouder wisselen

» Zet de draairichtingomschakelaar in de middelste
stand voor werkzaamheden aan het elektrische ge-
reedschap (zoals het uitvoeren van onderhoud en het
wisselen van inzetgereedschap) en voordat u het ge-
reedschap vervoert of opbergt. Bij per ongeluk bedienen
van de aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Borgschroef verwijderen (zie afbeelding D)

De snelspanboorhouder 1 is met een borgschroef 17 be-

schermd tegen onbedoeld losdraaien van de uitgaande as.

Open de snelspanboorhouder 1 volledig en draai de borg-

schroef 17 in draairichting @ naar buiten. Let erop dat de

borgschroef een linkse schroefdraad heeft.

Boorhouder demonteren (zie afbeelding E)

Span een inbussleutel 18 met de korte schacht naar voren in
de snelspanboorhouder 1.

Leg het elektrische gereedschap op een stabiele ondergrond,
bijvoorbeeld een werkbank. Houd het elektrische gereed-
schap vast en draai de snelspanboorhouder 1 los door de in-
bussleutel 18 in draairichting @ te draaien. Een vastzittende
snelspanboorhouder wordt losgemaakt door een lichte slag
op de lange schacht van de inbussleutel 18. Verwijder de in-
bussleutel uit de snelspanboorhouder en schroef de snel-
spanboorhouder volledig los.

Boorhouder monteren (zie afbeelding F)

De montage van de snelspanboorhouder vindt plaats in omge-

keerde volgorde.
Opmerking: Draai na de montage van de snelspanboorhou-
der de borgschroef 17 weer in.

De boorhouder moet worden vastgedraaid met
een aandraaimoment van ca. 10-25 Nm.

Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.

- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.

e

Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.

» Voorkom ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Gebruik

Ingebruikneming

Accu plaatsen

» Gebruik alleen originele Bosch-lithiumionaccu’s met
de op het typeplaatje van het elektrische gereedschap
aangegeven spanning. Het gebruik vanandere accu’s kan
tot verwondingen en brandgevaar leiden.

Zet de draairichtingomschakelaar 5 in de middelste stand om

het elektrische gereedschap tegen onbedoeld inschakelen te

beschermen.

Duw de opgeladen accu 8 van voren in de voet van het elektri-
sche gereedschap. Druk de accu volledigin de voet tot de rode
streep niet meer zichtbaar is en de accu veilig vergrendeld is.

Draairichting instellen (zie afbeelding G)

Met de draairichtingomschakelaar 5 kunt u de draairichting
van het elektrische gereedschap veranderen. Als de aan/uit-
schakelaar 6 is ingedrukt, is dit echter niet mogelijk.
Rechtsdraaien: Als u wilt boren of schroeven wilt indraaien,
drukt u de draairichtingschakelaar 5 naar links tot aan de aan-
slag door.

Linksdraaien: Als u schroeven of moeren wilt uit- of los-
draaien, drukt u de draairichtingschakelaar 5 naar rechts tot
aan de aanslag door.

Draaimoment vooraf instellen

Met de instelring vooraf instelbaar draaimoment 2 kunt u het
benodigde draaimoment in 15 stappen vooraf instellen. Bij
een juiste instelling wordt het inzetgereedschap gestopt zo-
dra de schroef aansluitend in het materiaal is ingedraaid,
resp. het ingestelde draaimoment is bereikt.

Kies bij het uitdraaien van schroeven eventueel een hogere in-
stelling of stel in op het symbool ,Boren”.

Mechanische toerentalkeuze

» U kunt de toerentalschakelaar 3 bedienen bij stilstand
of terwijl het elektrische gereedschap loopt. Dit mag
echter niet bij volledige belasting of bij maximaal toe-
rental gebeuren.

Met de toerentalschakelaar 3 kunt u twee toerentalbereiken

vooraf instellen.

Stand I

Laag toerentalbereik. Voor het in- en uitdraaien van schroe-

ven of voor werkzaamheden met een grote boordiameter.

Stand Il

Hoog toerentalbereik. Voor werkzaamheden met een kleine

boordiameter.

Als de toerentalschakelaar 3 niet tegen de aanslag kan wor-

den geduwd, draait u de boorhouder met de boor iets.
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Functie instellen

Boren en schroeven

Draai de instelring 2 op het symbool
Lboren zonder slag”.

Klopboren (GSB 36 V-LI)

Zet de instelring 2 op het symbool
Lklopboren”.

|\ J

T

In- en uitschakelen

Als uhetelektrische gereedschap wiltinschakelen drukt u op
de aan/uit-schakelaar 6 en houdt u deze ingedrukt.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen laat u de
aan/uit-schakelaar 6 los.

Toerental instellen

U kunt het toerental van het ingeschakelde elektrische ge-
reedschap traploos regelen naarmate u de aan/uit-schakelaar
6 indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar 6 heeft een lager toeren-

tal tot gevolg. Met toenemende druk wordt het toerental ho-
ger.

Volautomatische blokkering van de uitgaande as
(Auto-Lock)

Als de aan/uit-schakelaar 6 niet is ingedrukt, wordt de uit-
gaande as en daarmee de gereedschapopname geblokkeerd.

Hierdoor kunnen schroeven ook als de accu leeg is worden in-

gedraaid en kan het elektrische gereedschap ook als schroe-
vendraaier worden gebruikt.

Snelstop

Bij het loslaten van de aan/uit-schakelaar 6 wordt de boor-
houder afgeremd. Daardoor wordt uitlopen van het inzetge-
reedschap voorkomen.

Laat bij het indraaien van schroeven de aan/uit-schakelaar 6
pas los als de schroef tot aan de onderkant van de schroefkop
in het werkstuk gedraaid is. De schroefkop dringt dan niet in
het werkstuk.

Indicatie voor temperatuurbewaking
De rode LED van de indicatie voor temperatuurbewaking 11

geeft aan dat de accu of de elektronica van het elektrische ge-

reedschap (als de accu in het gereedschap is geplaatst) zich

in niet het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit geval

werkt het elektrische gereedschap niet, of niet met volledig
vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu:

- Derode LED 11 brandt continu als de accu in het oplaad-
apparaat wordt geplaatst: De oplaadtemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van 0 °C tot 45 °C.
De accu kan niet worden opgeladen.

- Derode LED 11 knippert als de knop 13 of de aan/ uit-
schakelaar 6 wordt ingedrukt (terwijl de accu in het ge-
reedschap is geplaatst): De bedrijfstemperatuur van de
accu ligt buiten het temperatuurbereik van - 10 °C tot
+60 °C.

- Bijeenaccutemperatuur van meer dan 70 °C wordt het
elektrische gereedschap uitgeschakeld tot de accu zich
weer in het optimale temperatuurbereik bevindt.

e
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Temperatuurbewaking van de elektronica van het elektrische

gereedschap:

- Derode LED 11 brandt bij het indrukken van de aan/uit-
schakelaar 6 continu: De temperatuur van de elektronica
van het elektrische gereedschap bedraagt minder dan
5°Cof meerdan 75 °C.

- Bij een temperatuur boven 90 °C wordt de elektronica van
het elektrische gereedschap uitgeschakeld tot deze zich
weer in het toegestane bedrijfstemperatuurbereik bevindt.

Tips voor de werkzaamheden

» Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgescha-
keld op de moer of schroef. Draaiende inzetgereed-
schappen kunnen uitglijden.

Softgrip

Het greepoppervlak 4 (softgrip) zorgt voor meer stroefheid
en daardoor voor een betere grip en hanteerbaarheid van het
elektrische gereedschap.

Door de rubber laag wordt tegelijkertijd een trillingdempende
werking bereikt.

Tips

Laat nalangdurige werkzaamheden met een laag toerental het
elektrische gereedschap afkoelen door het ca. 3 minuten met
maximumtoerental onbelast te laten lopen.

Gebruik bij boorwerkzaamheden in metaal alleen onbescha-
digde en scherpe HSS-boren (HSS = hogecapaciteit-snels-
taal). De vereiste kwaliteit wordt gewaarborgd door het
Bosch-toebehorenprogramma.

Voor het indraaien van grote, lange schroeven in harde mate-
rialen dient u met de kerndiameter van de schroefdraad onge-
veer %/3 van de schroeflengte voor te boren.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met een
zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

> Neem altijd de accu uit het elektrische gereedschap
voor werkzaamheden aan het gereedschap (zoals het
uitvoeren van onderhoud en het wisselen van inzetge-
reedschap) envoor het vervoeren en opbergen van het
gereedschap. Bij per ongeluk bedienen van de aan/uit-
schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.
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Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice
voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Koolborstels vervangen (zie afbeelding H)

Als de koolborstels versleten zijn, wordt het elektrische ge-
reedschap automatisch uitgeschakeld. Om de koolborstels te
vervangen, draait u de schroeven van de afdekkapjes 19 uit
en verwijdert u de afdekkapjes 19. Steek een schroeven-
draaier of iets dergelijks in de strip van de koolborstelhouder
20 en til deze voorzichtig omhoog. Verwijder de versleten
koolborstels en vervang deze. De nieuwe koolborstels kunnen
ook 180° gedraaid worden ingezet. Druk de ingezette kool-
borstels iets omlaag tot deze hoorbaar vastklikken. Monteer
vervolgens de afdekkapjes 19 weer.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié en Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax: +32(070) 225575

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Vervoer
Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het

vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-

nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

e

Afvalverwijdering
g:y{ Elektrische gereedschappen, accu’s, toebehoren en

75X verpakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.
Gooielektrische gereedschappen, accu’s en batterijen niet bij

het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen en volgens de Europese
richtlijn 2006/66/EG moeten defecte of le-
ge accu’s en batterijen apart worden inge-
zameld en op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte
LVervoer”, pagina 58 en neem deze in
acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle advarselshenvisninger for el-vaerktoj
A ADVARSEL Laes alle advarselshenvisninger og in-

strukser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af advarselshenvisningerne oginstrukserne er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.
Detiadvarselshenvisningerne benyttede begreb ,el-vaerktej*
refererer til netdrevet el-vaerktej (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Serg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vasker, gasser eller stov.
El-veerktej kan sla gnister, der kan anteende stav eller
dampe.

» Sgrg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vaek fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.
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Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder a@ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedszetter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f.eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, @ges risikoen for elektrisk stad.

» Maskinen ma ikke udsattes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-vaerktej ager risikoen for elektrisk
sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig baere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk stad.

» Hvis el-vaerktgjet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forleengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk sted.

> Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjet i fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-vaerktgjet fornuftigt. Brug ikke noget
el-vaerktaj, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmaerksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtaj, beskyttelseshjelm eller harevaern af-
haengig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsaetning. Kontrollér, at el-vaerk-
tajet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller barer det. Undga at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er tendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsveerktgj el-
ler skruensggle, for el-vaerktejet taendes. Hvis et stykke
verktej eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vaek fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der eri bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

e
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» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stavmaeng-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktgj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-varktaj arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktaj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbehersdele, el-
ler maskinen lzegges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-veerktejet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-varktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-vaerktgjet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-varktejets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-vaerk-
tojer.

» Sorg for, at skerevaerktgjer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter sztter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktoijet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktgj

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet.
Brug af andre akku’er gger risikoen for personskader og er
forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, mgnter, nogler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem batteri-kontakterne ager ri-
sikoen for personskader i form af forbraendinger.

» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Sag lege, hvis vaesken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.
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Service

» Sarg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsinstrukser til boremaskiner og
skruemaskiner

GSB 36 V-LI:
» Brug hgrevarn i forbindelse med slagboring. Stejpa-
virkning kan fare til tab af harelse.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Brug de ekstra handgreb, der falger med el-vaerktgjet.
Tabes kontrollen over el-varktgjet, kan det fare til kvae-

stelser.

» Hold maskinen i de isolerede gribeflader, nar du udfe-
rer arbejde, hvor indsatsvaerktgjet eller skruen kan
ramme bgjede stramledninger. Kontakt med en spaen-
dingsfarende ledning kan ogsa saette maskinens metaldele
under spaending, hvilket kan fare til elektrisk stad.

> Hold el-varktgjet godt fast. Nar skruer spaendes og las-
nes, kan der opsta korte, hgje reaktionsmomenter.

» Anvend egnede sageinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fare til materiel skade.

» Sluk for el-vaerktajet med det samme, hvis indsatsvaerk-

tajet blokerer. Veer klar, hvis maskinen arbejder med hg-

je reaktionsmomenter, da dette kan fore til tilbageslag.

Indsatsveerktgjet blokerer, hvis:

—el-vaerktgjet overbelastes eller

—detsaetter sigfastidet emne, der er ved at blive bearbejdet.

Hold altid maskinen fast med begge haender og serg for

at sta sikkert under arbejdet. El-vaerktajet fares sikkert

med to haender.

Sikr emnet. Et emne holdes bedre fast med spandean-

ordninger eller skruestik end med handen.

El-vaerktgjet ma forst legges fra, nar det star helt stille.

Indsatsvarktgjet kan satte sig i klemme, hvilket kan med-

fare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

\_ Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod va-
rige solstraler, brand, vand og fugtighed). Fare
for eksplosion.

Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-

ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg leege, hvis du feler

dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

Anvend kun akkuen i forbindelse med dit Bosch el-

vaerktgj. Kun pa denne made beskyttes akkuen mod farlig

overbelastning.

» Anvend kun originale akkuer fra Bosch, der skal have
den spanding, der er angivet pa dit el-varktejs type-
skilt. Bruges andre akkuer som f. eks. efterligninger,
istandsatte akkuer eller fremmede fabrikater er der fare for
kvaestelser samt tingskader, da akkuerne kan eksplodere.

v

v
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Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfeelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk sted, brand og/eller al-
vorlige kvaestelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side veere foldet ud, mens du leeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

GSR 36 V-LI

El-vaerktgjet er beregnet til i- og udskruning af skruer samt til
boring i trae, metal, keramik og kunststof.

GSB 36 V-LI

El-vaerktgjet er beregnet til i- og udskruning af skruer samt til
boring i trae, metal, keramik og kunststof og til slagboring i
tegl, murvaerk og sten.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-vaerktgjet pa illustrationssiden.
1 Hurtigspandende borepatron

Ring til indstilling af omdrejningsmoment

Gearomskifter

Softgreb

Retningsomskifter

Start-stop-kontakt

Ekstrahandtag

Akku

Skruebit*

Handgreb (isoleret gribeflade)

Visning temperaturovervagning

Akku-ladetilstandsindikator

Taste til ladetilstandsindikator

Akku-udlgserknap

Spandeband ekstrahandtag

Universalbitholder*

Sikringsskrue til hurtigspandeborepatron

Indvendig sekskantnagle*

Beskyttelseskappe

20 Slibekulholder

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejlednin-
gen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige tilbehor fin-
des i vores tilbehgrsprogram.
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Tekniske data

Akku-boreskruetraekker GSR 36 V-LI Professional
Akku-slagboreskruetraekker GSB 36 V-LI Professional
Typenummer 3601J121.. 3601J131..
Nominel spanding V= 36 36
Omdrejningstal, ubelastet

- 1.gear mint 0-400 0-450
- 2.gear min’t 0-1400 0-1500
Slagtal mint - 0-18000
Omdrejningsmoment-indstillingsomrade Nm 1-9 1-9
Max. drejningsmoment hardt/bledt skruearbejde iht.

1ISO 5393

- med akku 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- med akku ,compact” 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
Max. bore-@

- Stal mm 16 16
- Tre mm 50 50
- Murvark mm - 16
Max. skrue-@ mm 12 12
Borepatronens spandeomrade mm 1,5-13 175=1'3
Borespindelgevind 1/2" 1/2"
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Se typenummer pa el-vaerktejets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-vaerktgjer kan variere.

Stej-/vibrationsinformation
Malevaerdier for staj beregnet iht. EN 60745.

GSR 36 V-LI

Vearktgjets A-vurderede lydtrykniveau er typisk mindre end
70dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.

Stejniveauet kan overstige 80 dB(A) under arbejdet.
Brug herevaern!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745:

Boring i metal: Vibrationseksponering a,, < 2,5 m/s?,
usikkerhed K =1,5 m/s?,

Skruer: Vibrationseksponering a, <2,5 m/s?,
usikkerhed K=1,5 m/s2.

GSB 36 V-LI

Veerktgjets A-vaegtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
86 dB(A); lydeffektniveau 97 dB(A). Usikkerhed K = 3 dB.
Brug hgrevaern!

Samlede vibrationsveerdier (vektorsum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745:

Boring i metal: Vibrationskesponering a,, = 3,0 m/s2,
usikkerhed K = 1,5 m/s2,

Slagboring i beton: Vibrationseksponering a, = 11,5 m/s?,
usikkerhed K = 1,5 m/s2,

Skruer: Vibrationseksponering a; < 2,5 m/s?,

usikkerhed K = 1,5 m/s2.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Det svingningsniveau, der er angivet i naerveaerende instruktio-
ner, er blevet malt iht. en standardiseret méleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktgjet. Hvis el-vaerktgjet dog anvendes
tilandre formal, med afvigende indsatsvaerktaj eller utilstraek-
kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hajde for de tider, i hvilke vaerktejet er slukket eller
godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-
re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklering € €

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
fglgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2004/108/EF,
2006/42/EF.
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Teknisk dossier hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1.V /&ﬁ%‘-‘—"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montering

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der findes pa tilbehgrssi-
den. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til den
Li-ion-akku, der bruges pa dit el-veerktgj.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell

Protection (ECP)*“. Er akkuen afladet, slukkes el-veerktgjet

med en beskyttelseskontakt: Indsatsvarktejet bevaeger sig

ikke mere.

A PAS PA Tryk ikke videre pa start-stop-kontakten

efter automatisk slukning af el-varktgjet.
Akkuen kan blive beskadiget.

Akku tages ud

Akkuen 8 har to lasetrin, der forhindrer, at akkuen falder ud,
hvis man skulle komme til at trykke pa akku-udlgserknappen
14 ved et tilfeelde. Sa leenge akkuen sidder i el-varktgjet, hol-
des den i position af en fjeder.

2. ”

 E—
€. 3. mmp
Til udtagning af akkuen 8:

- Tryk akkuen mod el-vaerktajets fod (1.) samtidigt med at
der trykkes pa udlgserknappen 14 (2.).

- Traek akkuen ud af el-vaerktgjet, til en rad strimmel kom-
mer til syne (3.).

- Tryken gangtil pa udlgserknappen 14 og traek akkuen helt
ud.

—

Akku-ladetilstandsindikator (se Fig. A)

De tre granne LED-lamper pa akku-ladetilstandsindikatoren
12 viser akkuens ladetilstand 8. Af sikkerhedstekniske grun-
de kan ladetilstanden kun kontrolleres, nar el-vaerktejet star
stille.

Tryk pa tasten 13 for at fa vist ladetilstanden (ogsa muligt,
hvis akkuen er taget af). Ladetilstandsindikatoren slukker
automatisk efter ca. 5 sekunder.

LED Kapacitet

Konstant lys 3 x gran >2/3
Konstant lys 2 x gran >1/3
Konstant lys 1 x gran <1/3
Blinklys 1 x gran Reserve

Lyser der ikke nogen LED, nar der trykkes pa tasten 13, er ak-
kuen defekt og skal skiftes.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre grenne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre
grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at ak-
kuen er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper igen.
Akkuen er udstyret med en NTC-temperaturovervagning, som
kun tillader en opladning i temperaturomradet mellem 0 °C
0g 45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Ekstrahandtag (se Fig. B)

» Retningsomskifteren skal altid sta i midten, fer der ind-
stilles pa maskinen (f.eks. vedligeholdelse, varktgjs-
skift osv.) samt far maskinen transporteres og stilles il
opbevaring. Utilsigtet start ved aktivering af start-stop-
kontakten kan fare til kvaestelser.

» Brug altid el-varktejet med ekstrahandtaget 7.

Du kan svinge ekstrahandtaget 7 efter gnske for at opna en
sikker arbejdsholdning, hvor du ikke bliver sa hurtigt traet.
Drej det nederste grebstykke pa ekstrahandtaget 7 mod ven-
stre (imod uret) og sving ekstrahandtaget 7 i den gnskede po-
sition. Drej herefter det nederste grebstykke pa ekstrahand-
taget 7 mod hgjre (med uret) igen.

Spandebandet 15 til ekstrahandtaget skal blive siddende i
den tilsvarende not.

Verktejsskift (se Fig. C)

» Retningsomskifteren skal altid sta i midten, fer der ind-
stilles pa maskinen (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajs-
skift osv.) samt far maskinen transporteres ogstilles til
opbevaring. Utilsigtet start ved aktivering af start-stop-
kontakten kan fare til kvaestelser.

Borespindlen er fastlast, hvis start-stop-kontakten 6 ikke er

trykket ned. Dette gar det muligt at udskifte indsatsvarktgjet

i borepatronen pa en hurtig, behagelig og enkelt made.

Abn hurtigspandeborepatronen 1 ved at dreje den i drejeret-

ning @, til vaerktajet kan sattes i. Saet veerktajet i.

Drej kappen pa hurtigspaendeborepatronen 1 kraftigt i dreje-

retning ® med handen, til der ikke mere hares noget klik. Bo-

repatronen lases derved automatisk.

Lasen lgsnes igen, hvis kappen drejes i modsat retning, nar

vaerktejet skal fiernes.
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Skift borepatron

» Retningsomskifteren skal altid sta i midten, fer der ind-

stilles pa maskinen (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajs-
skift osv.) samt far maskinen transporteres og stilles til
opbevaring. Utilsigtet start ved aktivering af start-stop-
kontakten kan fare til kvaestelser.

Sikringsskrue fjernes (se Fig. D)
Hurtigspaendeborepatronen 1 er sikret mod utilsigtet lasning
fra borespindlen med en sikringsskrue 17. Abn hurtigspan-

deborepatronen 1 helt og drej sikringsskruen 17 ud i drejeret-

ningen @. Vaer opmaerksom pa, at sikringsskruen har et
venstregevind.
Borepatron demonteres (se Fig. E)

Spand en sekskantnagle 18 med et kort skaft foran ind i den
selvspandende borepatron 1.

Placér el-vaerktgjet pa et standfast underlag f. eks. en vark-

tgjsbaenk. Hold el-vaerktgjet fast og lasne hurtigspandebore-

patronen 1 ved at dreje unbraconeglen 18 i drejeretning ©.
Enfastsiddende hurtigspaendeborepatron lzsnes med et slag
slag pa det lange skaft pa unbracongglen 18. Fjern unbraco-

neglen fra hurtigspaendeborepatronen og skru hurtigspaende-

borepatronen helt af.

Borepatron monteres (se Fig. F)
Den selvspandende borepatron monteres i omvendt raekke-
falge.

Bemaerk: Drej sikringsskruen 17 i igen, nar hurtigspaendebo-

repatronen er monteret.
Borepatronen skal speendes med et tilspendings-
moment pa ca. 10-25 Nm.
Stev-/spanudsugning

» Stgv fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle tree-
sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stav kan fare til allergiske reaktio-

ner og/eller andedraetssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stav som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, iseer i forbindelse med ekstra stoffer
til treebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.

- Sarg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Detanbefales at bare andevaern med filterklasse P2.

Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-

rialer, der skal bearbejdes.
» Undga at der samler sig stev pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Brug
Ibrugtagning

Isaet akku
» Brug kun originale li-ion-akkuer fra Bosch, der skal ha-
ve den spanding, der er angivet pa dit el-vaerktgjs ty-

peskilt. Brug af andre akku’er gger risikoen for personska-

der og er forbundet med brandfare.

e
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Stil retningsomskifteren 5 i midten for at beskytte el-vaerkte-
jet mod utilsigtet teending.

Skub den ladte akku 8 ind i el-ver ktgjets fod forfra. Tryk ak-

kuen heltind ifoden, til den rade stribe er forsvundet og akku-
en sidder fast.

Indstil drejeretning (se Fig. G)

Med retningsomskifteren 5 kan du aendre el-verktejets dreje-
retning. Ved nedtrykket start-stop-kontakt 6 er dette ikke mu-
ligt.

Hgjrelgb: Til boring og iskruning af skruer trykkes
retningsomskifteren 5 helt mod venstre.

Venstrelghb: Til lasning og uddrejning af skruer og matrikker
trykkes retningsomskifteren 5 helt mod hejre.

Valg drejningsmoment

Ringen til indstilling af drejningsmoment 2 bruges til at indstil-
le det ngdvendige drejningsmoment i 15 trin. Er indstillingen
rigtig, stoppes indsatsvaerktejet, sa snart skruen er drejet ind
i materialet, sa den flugter med materialets kant eller det ind-
stillede drejningsmoment er naet.

Veelg til lesning af skruer evt. en hegjere indstilling eller stil pa
symbolet ,,Boring".

Mekanisk gearvalg

» Du kan betjene gearkontakten 3, mens el-varktajet
star stille eller er tndt. Dette ber dog ikke ske under
fuld belastning eller ved max. hastighed.

Med gearomskifteren 3 kan der vaelges 2 omdrejningstal-om-

rader.

Gear I:

Lavt hastighedsomrade; til iskruning eller arbejde med stor

borediameter.

Gear ll:

Hejt hastighedsomrade; til arbejde med lille borediameter.

Er det ikke muligt at skubbe gearvalgeren 3 helt i bund, dre-

jes borepatronen en smule med boret.

Indstil funktion

Boring og skruearbejde

Drej indstillingsringen 2 hen pa symbolet

Lboring uden slag"”.

Slaghboring (GSB 36 V-LI)

Stil indstillingsringen 2 hen pa symbolet

LSlagboring®.

T

Taend/sluk

Til ibrugtagning af el-vaerktejet tryk pa start-stop-kontakten
6 og hold den nede.

El-vaerktojet slukkes ved at slippe start-stop-kontakten 6.

Indstil omdrejningstal

Du kan regulere omdrejningstallet til det teendte el-vaerktej
trinlgst afhangigt af hvor meget du trykker pa start-stop-kon-
takten 6.

Let tryk pa start-stop-kontakten 6 farer til et lavt omdrejnings-
tal. Med tiltagende tryk @ges omdrejningstallet.
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Automatisk spindellas (Auto-Lock)

Borespindlen og dermed varktajsholderen er fastlast, nar
start-stop-kontakten 6 ikke er trykket ned.

Dette ger det muligt at idreje skruer, selv om akkuen er afla-
det, og at bruge el-vaerktejet som skruetraekker.

Udlgbsbremse

Nar start-stop-kontakten slippes 6, bremses borepatronen,
hvorved et efterlgb af indsatsvaerktejet forhindres.

Slip farst under iskruning af skruer start-stop-kontakten 6,
nar skruen er skruet heltind i flugt med emnet. Skruehovedet
treenger sa ikke ind i emnet.

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til temperaturovervagning

11 signaliserer, at akkuen eller el-vaerktgjets elektroniske sy-

stem (nar akkuen er sat i) ikke er i det optimale temperatur-

omrade. | dette tilfeelde arbejder el-vaerktajet ikke eller ikke
med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen:

- Denrgde LED-lampe 11 lyser konstant, nar akkuen sattes

i ladeaggregatet: Akkuen er uden for ladetemperaturomra-

det fra 0 °Ctil 45 °C og kan ikke lades.

Den rgde LED-lampe 11 blinker, nar der trykkes pa tasten

13 eller start-stop-kontakten 6 (nar akkuen er sat i): Akku-

en er uden for driftstemperaturomradet fra - 10 °C til

+60 °C.

Ved en akku-temperatur pa over 70 °C slukker el-vaerkte-

jet, til akkuen igen befinder sig i det optimale temperatur-

omrade.

Temperaturovervagning for el-vaerktgjets elektroniske sy-

stem:

- Denrgde LED-lampe 11 lyser konstant, nar der trykkes pa
start-stop-kontakten 6: Temperaturen for el-vaerktgjets
elektroniske system er under 5 °C eller mere end 75 °C.

- Ved en temperatur over 90 °C slukker el-verktgjets elek-
troniske system, til det befinder sig i det tilladte driftstem-
peraturomrade igen.

Arbejdsvejledning

» Sat kun el-varktgjet pa metrikken/skruen i afbrudt til-
stand. Roterende indsatsvaerktejer kan skride.

Softgreb

Gribefladen 4 (softgreb) gar det nemmere at holde rigtigt fast
pa verktejet.

Desuden virker gummioverfladen vibrationsabsorberende.
Tips

Efter leengere tids arbejde med lille omdrejningstal skal vaerk-
tojet afkales ved at lade det kare i ca. 3 minutteri ubelastet til-
stand med max. omdrejningstal.

Anvend til boring i metal kun fejlfrie, slebede HSS-bor

(HSS = Highspeed-stal). Bosch-tilbehars-program garanterer
den tilsvarende kvalitet.

Far starre og leengere skruer skrues i harde materialer, far du
forbore til ca. %/ af skruelangden med gevindets kernedia-
meter.

e

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C og
50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.
Rengar akkuens ventilationsabninger en gangimellem med en
blad, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-vaerktajet, for der arbejdes pa
el-varktgjet (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift
osv.) samt for det transporteres og legges til opbeva-
ring. Utilsigtet aktivering af start-stop-kontakten er for-
bundet med kvaestelsesfare.

» El-varktej og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol

holde op med at fungere, skal reparationen udfares af et auto-

riseret servicevaerksted for Bosch-elektrovaerktgj.

El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid

angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Skift kul (se Fig. H)

Er kullene slidt, slukker el-vaerktgjet af sig selv. Kullene skiftes
ved at dreje skruerne pa beskyttelseskapperne 19 ud og tage
beskyttelseskapperne 19 af. Stik en skruetraekker el.lign. i
snippen pa kulholderen 20 og laft den forsigtigt ud. Tag de
slidte kul ud og skift dem. De nye kul kan ogsa indszettes, sa de
erforskudt 180°. Tryk de isatte kul let nedad, til de gar herbart
i indgreb. Montér herefter beskyttelseskapperne 19 igen.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa under:
www.hosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjzlpe dig med at besvare
spargsmal vedr. keb, anvendelse og indstilling af produkter og
tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-
ler spedition) skal saerlige krav vedr. emballage og markning
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overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklaeb abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse
W El-vaerktaj, akku, tilbeher og emballage skal genbru-

72X ges pa en miljgvenlig made.
Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud sammen

med det almindelige husholdningsaffald!

Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret elektroveerktej og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal de-
fekte eller opbrugte akkuer/batterier ind-
samles separat og genbruges iht. gaeldende
miljgforskrifter.

Akkuer/batterier:

Li-lon X

Ret til &endringer forbeholdes.

\ e/

Li-lon:
Las og overhold henvisningerne i af-
snit ,Transport“, side 64.

[ =

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allménna sikerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp "Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med natsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssakerhet

» Hall arbetsplatsenren och vélbelyst. Oordning pa arbets-
platsen och daligt belyst arbetsomrade kan leda till olyckor.

» Anvand inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vatskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antdnda dammet eller gaserna.

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-

horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

e
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Elektrisk sdkerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte foréndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande végg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en stérre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vdta. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte natsladden och anvind den inte for att
bdra eller hianga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anvand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte ar mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstét.

Personsakerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nar du
ar trott eller om du &r paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bér alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
ogon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sdkerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvandning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tyget ar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstéllningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetskldder. Bér inte lost hangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
langt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
rade och anvands pa korrekt satt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.
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Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur ar
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
terietinnaninstallningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard férhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen dr farliga om de anvdnds av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skarverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skotta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehér, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlosa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for kropps-
skada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallféremal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batteriets kontakter kan leda till brannskador eller brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vdtska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med véts-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vdtska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom likare. Batterivatskan kan medfdra hudirritation
och brannskada.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

e

Sakerhetsanvisningar for borrmaskiner och
skruvdragare

GSB 36 V-LI:

» Bir horselskydd vid slaghorrning. Risk finns for att bul-
ler leder till hérselskada.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Anvind elverktyget med medlevererade stodhandtag.
Risk finns for personskada om du forlorar kontrollen 6ver
elverktyget.

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
nar arbeten utfors pa stillen dar insatsverktyget eller
skruven kan skada dolda elledningar. Kontakt med en
spanningsforande ledning kan satta elverktygets metallde-
lar under spanning och leda till elstot.

> Hall stadigt tag i elverktyget. Vid idragning och urdrag-
ning av skruvar kan kortvarigt hoga reaktionsmoment upp-
sta.

» Anvind lampliga detektorer for lokalisering av dolda
forsorjningsledningar eller konsultera lokalt distribu-
tionsforetag. Kontakt med elledningar kan fororsaka
brand och elstot. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Borrning i vattenledning kan fororsaka sakskador.

» Sla genast ifran elverktyget om insatsverktyget block-
erar. Var forberedd pa hoga reaktionsmoment som kan
orsaka bakslag. Insatsverktyget blockerar om:
—elverktyget 6verbelastas eller
—snedvrids i arbetsstycket.

» Halli elverktyget med bada handerna under arbetet
och se till att du star stadigt. Elverktyget kan styras sak-
rare med tva hander.

» Sakra arbetsstycket. Ett arbetsstycke som ar fastspant i
en uppspanningsanordning eller ett skruvstycke halls sak-
rare an med handen.

» Vantatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

0 Skydda batteriet mot hég varme som t. ex.
langre solbestralning, eld, vatten och fukt.
Explosionsrisk foreligger.

» Iskadad eller felanvéind batteri kan dngor uppsta. Till-
for friskluft och uppsok ldkare vid akommor. Angorna
kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Anvind batteriet endast med Bosch elverktyget. Detta
skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

» Anvind endast originalbatterier fran Bosch med den
spanning som anges pa elverktygets typskylt. Om
andra batterier anvands, t. ex. kopierade batterier, reno-
verade batterier eller batterier av frammande fabrikat,
finns risk for att batteriet exploderar och orsakar person-
och materialskador.
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Produkt- och kapacitetsheskrivning lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av

Las noga igenom alla siakerhetsanvisningar elverktyget pé grafiksida.

ochinstruktioner. Fel som uppstar till foljd av
att sikerhetsanvisningarna och instruktio- 1 Snabbchuck

nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand 2 Stallring for vridmomentsférval
och/eller allvarliga personskador. 3 Vixellagesomkopplare
Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan 4 Mjukhandtag
uppfalld nar du ldser bruksanvisningen. 5 Riktningsomkopplare
Kndamélsenlig anvindning 6 Stromstllare Till/Fran
7 Stodhandtag
GSR 36 V-LI 8 Batteri
Elverktyget aravsedd for i- och urdragning av skruvar samt for .
A ; 9 Skruvbits
borrning i trd, metall, keramik och plast. )
10 Handgrepp (isolerad greppyta)

GSB 36 V-LI

Elverktyget dr avsett for i- och urdragning av skruvar samt for
borrningitra, metall, keramik och plast samt for slagborrning
i tegel, betong och sten.

[=Y
[

Temperaturévervakningens indikering
Indikering av batteriets laddningstillstand
Knapp for indikering av laddtillstand
Batteriets upplasningsknapp

Spénnband for stddhandtag
Universalbitshallare*

Lasskruv for snabbchuck

Sexkantnyckel*

Skyddskapa

20 Kolborsthallare

O e e e e
W ooO~NGOGhAWN

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data

Sladdlés borrskruvdragare GSR 36 V-LI Professional

Sladdlds slagborrskruvdragare GSB 36 V-LI Professional
Produktnummer 3601J121.. 3601J131..
Mérkspanning V= 36 36
Tomgangsvarvtal

- 1. véxellaget min't 0-400 0-450
- 2.vaxellaget mint 0-1400 0-1500
Slagtal min’t - 0-18000
Vridmomentets instéliningsintervall Nm 1-9 =g
Max. vridmoment hart/mjukt skruvforband enligt

1S0 5393

- med batterimodul 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- med batterimodul "compact” 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
max. borr-@

- stal mm 16 16
- Tra mm 50 50
- Murverk mm - 16
max. skruv-@ mm 12 12
Chuckens inspanningsomrade mm 1,5-13 il 5=13)
Borrspindelganga 1/2" 1/2"
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Bosch Power Tools 1619929J10((6.4.11)
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Buller-/vibrationsdata
Matvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

GSR 36 V-LI

Elverktygets A-vdgda ljudtrycksniva ar i typiska fall mindre an
70dB(A). Onoggrannhet K = 3 dB.

Ljudnivan kan vid arbeten éverskrida 80 dB(A).

Anvéand horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745:

borrning i metall: Vibrationsemissionsvérde a,, < 2,5 m/s?,
onoggrannhet K =1,5 m/s?,

skruvning: Vibrationsemissionsvarde a;, < 2,5 m/s?,
onoggrannhet K=1,5 m/s2.

GSB 36 V-LI

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 86 dB(A); ljudeffektniva 97 dB(A).
Onoggrannhet K=3 dB.

Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745:

borrning i metall: Vibrationsemissionsvérde a,, = 3,0 m/s2,
onoggrannhet K =1,5 m/s?,

slagborrning i betong: Vibrationsemissionsvarde

a,= 11,5 m/s%, onoggrannhet K = 1,5 m/s2,

skruvning: Vibrationsemissionsvarde a, <2,5 m/s2,
onoggrannhet K = 1,5 m/s2.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvéndas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for prelimindr beddmning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningen av elverktyget. Om daremot elverktyget
anvands for andra andamal och med andra insatsverktyg eller
inte underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid
kan vibrationsbelastningen under arbetsperioden dka betyd-
ligt.

For en exakt bedémning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nar elvektyget ar frankopplat eller &r igang
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatdren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivs i "Tekniska data” 6verensstimmer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melsernai direktiven 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation finns hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m 1.V %ﬁ*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montage

Batteriets laddning

» Anvand endast de laddare som anges pa tillbehorssi-
dan. Endast denna typ av laddare ar anpassad till det
litium-jonbatteri som anvands i elverktyget.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litium-jonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet &r med “Electronic Cell Protection (ECP)”

skyddad mot djupurladdning. Vid urladdat batteri kopplar

skyddskopplingen fran elverktyget: Insatsverktyget roterar
inte langre.

A OBS Undvik att trycka pa stromstallaren Till/Fran

efter en automatisk frankoppling av elverk-
tyget. Batteriet kan skadas.

Borttagning av batteri

Batteriet 8 ar forsedd med tva lassteg som hindrar batteriet
fran att falla ut om dess upplasningsknapp 14 oavsiktligt
trycks. Nar batteriet ar insatt i elverktyget halls den med en
fjader i ratt lage.

2. ’———

€l 3. mm)
Sé har tas batterimodulen 8 ut:

- Tryck batterimodulen mot elverktygets fot (1.) och samti-
digt pa upplasningsknappen 14 (2.).

- Drautbatterimodulen ur elverktyget tills ett rott streck blir
synligt (3.).

- Tryck en gang till pa upplasningsknappen 14 och dra full-
standigt ut batterimodulen.

Batteriets laddningsindikering (se bild A)

De tre grona lysdioderna i batteriets display 12 visar batteri-
ets laddningstillstand 8. Av sékerhetsskal kan laddningstill-
standet avfragas endast nar elverktyget ar frankopplat.

1619929410 (6.4.11)
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Tryck pa knappen 13 for visning av laddningstillstandet (kan
aven utforas pa borttagen batterimodul). Efter ca. 5 sekunder
slocknar displayen for laddningstillstand automatiskt.

Lysdiod Kapacitet
Permanent ljus 3 grona >2/3
Permanent ljus 2 grona >1/3
Permanent ljus 1 gront <1/3
Blinkljus 1 gront Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen 13 trycks ned, ar batte-
riet defekt och maste bytas ut.

Under laddning tédnds batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batterimodulen ar full-
standigt uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar perma-
nent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullstdndigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdioderna.
Batteriet ar forsedd med en NTC-temperaturdvervakning som
endast tillater uppladdning inom ett temperaturomrade mel-
lan 0 °C och 45 °C. Harvid uppnar batteriet en lang brukstid.

Stodhandtag (se bild B)

» Innan atgarder utfors pa elverktyget (t. ex. underhall,
verktygsbyte osv) och for transport och lagring stall
riktningsomkopplaren i mittlage. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for kroppsskada.

» Anvind alltid elverktyget med stodhandtag 7.

Stodhandtaget 7 kan valfritt svangas for att uppna en saker

och vilsam kroppsstallning.

Vrid undre greppdelen pa stodhandtaget 7 moturs och svang

stodhandtaget 7 till 6nskat lage. Dra sedan fast undre grepp-

delen pa stodhandtaget 7 medurs.

Stodhandtagets spannband 15 maste sitta i sparet.

Verktygsbyte (se bild C)

» Innan atgarder utfors pa elverktyget (t. ex. underhall,
verktygsbyte osv) och for transport och lagring stall
riktningsomkopplaren i mittlage. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for kroppsskada.

Vid opaverkad stromstallare Till/Fran 6 &r borrspindeln last.

Detta medger snabbt, bekvamt och enkelt byte av insatsverk-

tyget i borrchucken.

Vrid upp snabbchucken 1 i rotationsriktningen @ tills verkty-
get kan skjutas in. Skjut in verktyget.

Vrid for hand kraftigt fast hylsan pa snabborrchucken 1 i rikt-
ningen @ tills rappning upphar. Chucken lases harvid auto-
matiskt.

Sparren lases upp nar hylsan vrids i motsatt riktning for bort-
tagning av verktyget.

Byte av borrchuck

» Innan atgarder utfors pa elverktyget (t. ex. underhall,
verktygsbyte osv) och for transport och lagring stall
riktningsomkopplaren i mittlage. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for kroppsskada.

—
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Ta bort sakringsskruven (se bild D)

Snabbchucken 1 &r med en sakringsskruv 17 ldst mot att oav-
siktligt lossa fran borrspindeln. Oppna snabbchucken 1 full-
standigt och skruva bort sakringsskruven 17 i rotationsrikt-
ningen @. Observera att sakringsskruven ar
vanstergdngad.

Borttagning av borrchuck (se bild E)

Satt in en sexkantnyckel 18 med dess korta dnda i snabb-
spannchucken 1.

Lagg upp elverktyget pa ett stadigt underlag t. ex. en arbets-
bénk. Hall fast elverktyget och lossa snabbchucken 1 genom
att vrida sexkantnyckeln 18 i riktningen @. En hartsittande
snabbchuck kan lossas med ett latt slag pa sexkantnyckelns
18 ldnga skaft. Ta bort sexkantnyckeln ur snabbchucken och
skruva sedan fullstandigt bort snabbchucken.

Montering av borrchuck (se bild F)
Nyckelchucken monteras i omvand ordningsféljd.
Anvisning: Skruva efter avslutad montering av
snabbchucken ater in lasskruven 17.

Borrchucken ska dras fast med ett atdragnings-
moment pa ca. 10-25 Nm.

Damm-/spanutsugning

» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehaller sigi narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trabehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesmén far
bearbeta asbesthaltigt material.
- Setill att arbetsplatsen dr vl ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjdlvantandas.

Drift
Driftstart

Insdttning av batteri

» Anvind endast original Bosch litiumjonbatterier med
den spénning som anges pa elverktygets typskylt.
Anvands andra batterier finns risk for kropsskada och
brand.

Stall riktningsomkopplaren 5 i mittlage for att skydda elverk-

tyget mot oavsiktlig inkoppling.

Skjut in uppladdad batterimodul 8 framifran i elverktygets

fot. Tryck fullstandigt in batterimodulen i foten tills det réda

strecket inte langre ar synligt och batterimodulen ar sakert

last.

Bosch Power Tools
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Instéllning av rotationsriktning (se bild G)

Med riktningsomkopplaren 5 kan elverktygets rotationsrikt-
ning andras. Vid nedtryckt stromstllare Till/Fran 6 kan
omkoppling inte ske.

Hogergang: For borrning och idragning av skruvar tryck rikt-
ningsomkopplaren 5 at vanster mot stopp.

Vanstergang: For lossning och urdragning av skruvar och
muttrar tryck riktningsomkopplaren 5 &t hger mot stopp.

Forval av vridmoment

Med stallringen for vriidmomentférval 2 kan nédvéndigt vrid-
moment valjas i 15 steg. Vid korrekt instéllning stoppar
insatsverktyget genast nar skruven ligger i plan med materia-
let resp. nar installt vridmoment uppnatts.

Valj eventuellt en hogre installning for urdragning av skruvar
eller stall mot symbolen "Borrning”.

Mekaniskt véxelval

» Vixelligesomkopplaren 3 kan mandvreras bade pa
fran- och tillkopplat elverktyg. Koppla dock inte vid full
belastning eller hdgsta varvtal.

Med véxellagesomkopplaren 3 kan 2 varvtalsomraden for-

véljas.

Vaxel I:

Lagt varvtalsomrade; for skruvdragning eller arbeten med

stor borrdiameter.

Vaxel lI:

Hogt varvtalsomrade for arbeten med liten borrdiameter.

Gar det inte att skjuta vaxelldggesomkopplaren 3 mot anslag,
vrid borrchucken med borren en aning.

Instéllning av driftsatt

9 Borra och skruva
ﬁ Vrid stallringen 2 mot symbolen
[ "Borrning utan slag”.

Slagborrning (GSB 36 V-LI)

Vrid stéllringen 2 mot symbolen
"Slagborrning”.

T

In- och urkoppling

Tryck for start av elverktyget ned stromstéllaren Till/Fran 6
och héll den nedtryckt.

For frankoppling av elverktyget slapp stromstallaren
Till/Fran 6.

Instéllning av varvtal

Varvtalet pa inkopplat elverktyg kan justeras steglost genom
att mer eller mindre trycka ned stromstallaren Till/Fran 6.
Ett latt tryck pa stromstallaren Till/Fran 6 ger ett lagt varvtal.
Med tilltagande tryck okar varvtalet.

Helautomatisk spindellasning (Auto-Lock)

Vid opaverkad stromstallare Till/Fran 6 ar borrspindeln och
aven verktygsfastet lasta.

Detta mojliggor idragning av skruvar dven om batteriet ar for-

brukat, dvs verktyget kan anvandas som en normal skruv-
dragare.

e

Utlopsbroms

Nar stromstallaren Till/Fran 6 slapps, bromsas borrchucken
upp som sedan stoppar insatsverktyget.

Slapp stromstallaren Till/Fran 6 vid idragning av skruvar forst
sedan skruven sitter i plan med arbetsstycket. Skruvhuvudet
tranger da inte in i arbetsstycket.

Display for temperaturévervakning
Denrédalysdiodenidisplayen for temperaturévervakning 11
signalerar om batterimodulen eller elverktygets elektronik
(vid monterad batterimodul) inte ligger inom optimalt tempe-
raturomrade. | detta fall fungerar elverktyget inte alls eller
med nedsatt effekt.

Batterimodulens temperaturdvervakning:

- Denrodalysdioden 11 ténds ochlyser med permanent ljus
ndr batterimodulen satts in i laddaren: Batterimodulen lig-
ger utanfor temperaturomradet for laddning mellan 0 °C
och 45 °C och kan inte laddas upp.

- Denrdda lysdioden 11 blinkar nar knappen 13 eller strom-
stallaren Till/Fran 6 trycks (vid insatt batterimodul): Batte-
rimodulen ligger utanfor temperaturomradet for drift mel-
lan-10°Coch +60 °C.

- Vid en batteritemperatur éver 70 °C kopplar elverktyget
fran tills batteriet atergar till optimalt temperaturomrade.

Temperaturévervakning av elverktygets elektronik:

- Denrodalysdioden 11 lyser permanent ndr stromstallaren
Till/Fran 6 trycks: Temperaturen i elverktygets elektronik
underskrider 5 °C eller 6verskrider 75 °C.

- Vid en temperatur 6ver 90 °C frankopplar elektroniken
elverktyget tills elektroniken ater ligger inom tilltet tem-
peraturomrade for drift.

Arbetsanvisningar

» Elverktyget ska vara frankopplat nér det fors mot mut-
tern/skruven. Roterande insatsverktyg kan slira bort.

Mjukhandtag

Greppytan 4 (softgriff) 6kar arbetssakerheten samtidigt som
den forbattrar elverktygets bekvamlighet och hantering.
Greppets gummibelaggning har en vibrationsabsorberande
verkan.

Tips

Efter langre drift med lagt varvtal ska elverktyget for avkylning
koras ca. 3 minuter med hogsta tomgangsvarvtal.

Vid borrning i metall anvand endast felfria, valskarpta HSS-
borrar (HSS =hogeffektssnabbstal). Denna kvalitet offererar
Bosch som tillbehér.

Innan storre, langre skruvar dras in i hart material férborra
géingans karndiameter till ca %/ av skruvléngden.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.
Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturomrade

mellan 0 °C och 50 °C. Lét darfér inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilations6ppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.
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Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Underhall och service

Underhall och rengéring

> Ta bort batteriet innan atgarder utfors pa elverktyget
samt fore transport och lagring. Om stromstallaren
Till/Fran oavsiktligt paverkas finns risk for personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Omii elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll

storning skulle uppstd, bor reparation utféras av auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Byte av kolborstar (se bild H)

Vid forbrukade kolborstar frankopplas elverktyget automa-
tiskt. For byte av kolborstarna skruva bort skruvarna pa
skyddskaporna 19 och ta bort skyddskaporna 19. Stick in en
skruvdragare e.dyl. i fastelementet pa kolborsthallaren 20
och band forsiktigt bort den. Ta bort och ersatt de nedslitna
kolborstarna. De nya kolborstarna kan ocksa sattas in
svangdaom 180°. Tryck kolborstarna latt ned tills de horbart
snapper fast. Atermontera skyddskaporna 19.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar lamnas aven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det galler fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehér.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t.ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor for férpackning och markning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far férsandas endast om héljet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

e
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Avfallshantering
g:y{ Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska

72X| omhéndertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elverktyg och inte heller batterier i hushéllsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elverktyg och enligt euro-
peiska direktivet 2006/66/EG felaktiga
eller forbrukade batterier separat omhan-
dertas och pa miljovanligt satt limnas in for
atervinning.

Sekundar-/priméarbatterier:

Li-jon:

Beakta anvisningarna i avsnittet
"Transport”, sida 71.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy
A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstaende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-
lysning. Rotete arbeidsomréder eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

» Ikke arbeid med elektroverktgyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vasker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nér elektroverktoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stopselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. Ikke bruk adapterstepsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stepsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.
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» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktsyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktey, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stat.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktay nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga a starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjerninnstillingsverktay eller skrungkler fer du slar pa
elektroverktayet. Et verktay eller en ngkkel som befinner
segien roterende verktaydel, kan fare til skader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
tayet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klaer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
innideler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma du forvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stavavsug reduserer
farer pa grunn av stev.

e

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktay

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er heregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktey med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slas av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

> Trekk stopselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet for du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverk-
tayet.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktay er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet. Kon-
troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres fer elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjaer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Brukelektroverktay, tilbehor, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyn til arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til
andre formal enn det som er angitt kan fare til farlige situa-
sjoner.

Omhyggelig bruk og handtering av batteridrevne verktoy

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverk-
toyene. Bruk av andre batterier kan medfere skader og
brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma
det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene,
maduitillegg oppseke en lege. Batterivaske som renner
ut kan fare til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-
fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.
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Sikkerhetsinformasjoner for boremaskiner og
skrutrekkere
GSB 36 V-LI:

» Bruk herselvern ved slagboring. Innvirkning av stay kan
fore til at man mister harselen.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:
» Bruk ekstrahandtakene som leveres sammen med

elektroverktayet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fg-

re til skader.

» Hold elektroverktayet pa de isolerte gripeflatene, hvis
du utferer arbeid der verktoyet eller skruen kan treffe
pa skjulte stremledninger. Kontakt med en spenningsfe-
rende ledning kan ogsa sette elektroverktayets metalldeler
under spenning og fare til elektriske stat.

» Hold elektroverktayet godt fast. Ved tiltrekking eller los-

ning av skruer kan det ett gyeblikk oppsta haye reaksjons-
momenter.

» Bruk egnede detektorer til a finne skjulte
strom-/gass-/vannledninger, eller spor hos det lokale
el-/gass-/vannverket. Kontakt med elektriske ledninger

kan medfare brann og elektrisk stt. Skader pa en gassled-

ning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning forarsa-
ker materielle skader.

» Sla elektroverktayet straks av, hvis innsatsverktoyet
blokkerer. Var forberedt pa hoye reaksjonsmomenter
som forarsaker et tilbakeslag. Innsatsverktayet blokke-
rer hvis:

—elektroverktayet overbelastes eller
—det kiler seg fast i arbeidsstykket som skal bearbeides.

» Hold elektroverktayet fast med begge hender under ar-
beidet og serg for a sta stadig. Elektroverktayet fares
sikrere med to hender.

» Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger eller en skrustikke, holdes sikrere
enn med handen.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fre til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

> Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot
permanent solinnvirkning, ild, vann og fuktig-
het. Det er fare for eksplosjoner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Bruk batteriet kun i kombinasjon med Bosch el-verk-
tayet. Kun slik beskyttes batteriet mot farlig overbelast-
ning.

» Bruk kun originale Bosch batterier med en spenning
som er angitt pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt.
Ved bruk av andre batterier, f. eks. etterligninger, resirku-
lerte batterier eller batterier fra andre produsenter, er det
fare for fysiske og materialle skader hvis batteriene eksplo-
derer.

e
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Produkt- og ytelsesbheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisninge-
ne. Feil ved overholdelsen av advarslene og
nedenstaende anvisninger kan medfare elek-
triske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den vaere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

GSR 36 V-LI

Elektroverktayet er beregnet til innskruing og lasning av skru-
er pluss til boring i tre, metall, keramikk og kunststoff.

GSB 36 V-LI

Elektroverkteyet er beregnet til innskruing og lasning av skru-
er pluss til boring i tre, metall, keramikk og kunststoff og til
slagboring i murstein, murverk og stein.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssiden.
1 Selvspennende chuck

Innstillingsring for dreiemomentforvalg

Girvalgbryter

Softgrip

Hayre-/venstrebryter

Pa-/av-bryter

Ekstrahandtak

Batteri

Skrubits*

Handtak (isolert grepflate)

Indikator for temperaturovervaking

Batteri-ladeindikator

Tast for ladetilstandsindikator

Batteri-lasetast

Spennband ekstrahandtak

Universalbitsholder*

Sikringsskrue for selvspennende chuck

Umbrakongkkel*

Deksel

20 Kullbersteholder

*Illustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehoret finner du i vért tilbehersprogram.
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Tekniske data
Batteri-boreskrutrekker GSR 36 V-LI Professional
Batteri-slaghoreskrutrekker GSB 36 V-LI Professional
Produktnummer 3601J121.. 3601J131..
Nominell spenning V= 36 36
Tomgangsturtall
- 1.gir mint 0-400 0-450
- 2.gir min’t 0-1400 0-1500
Slagtall mint - 0-18000
Dreiemomentinnstillingsomrade Nm 1-9 1-9
Max. dreiemoment for hard/myk skruing jf. 1SO 5393
- med batteri 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- med batteri «compact» 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
Max. bor-@
- stal mm 16 16
- Tre mm 50 50
- Murverk mm - 16
Max. skrue-@ mm 12 12
Chuckspennomrade mm 1,5-13 1,5-13
Borespindelgjenger 1/2" 1/2"
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverktayet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

GSR 36 V-LI

Det typiske A-bedemte lydtrykknivaet for elektroverktayet er
mindre enn 70 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.

Staynivaet kan i lgpet av arbeidet overskride 80 dB(A).
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) bereg-

net jf. EN60745:

Boring i metall: Svingningsemisjonsverdi a, < 2,5 m/s?,
usikkerhet K =1,5 m/s2,

Skruer: Svingningsemisjonsverdi a < 2,5 m/s2,
usikkerhet K=1,5 m/s2.

GSB 36 V-LI

Maskinens typiske A-bedemte stayniva er: Lydtrykkniva
86 dB(A); lydeffektniva 97 dB(A). Usikkerhet K = 3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745:

Boring i metall: Svingningsemisjonsverdi a, =3,0 m/s?,
usikkerhet K = 1,5 m/s?,

Slagboring i betong: Svingningsemisjonsverdi

a, =11,5m/s?, usikkerhetK = 1,5 m/s?,

Skruer: Svingningsemisjonsverdi a, < 2,5 m/s2,
usikkerhet K = 1,5 m/s2.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt iht.

en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan bru-
kes til sammenligning av elektroverktgy med hverandre. Den

egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig sking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsatas hensyn til de tidene maskinen er slatt av eller gar, men
ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere svingningsbe-
lastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, orga-
nisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzering c E

Vierkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2004/108/EF, 2006/42/EF.

Tekniske underlag hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

Wﬂ_/m . V %ﬂ%“*

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011
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Montering

Opplading av batteriet

» Bruk kun ladeapparatene som er angitt pa tilbeherssi-
den. Kun disse ladeapparatene er tilpasset til Litium-ion-
batteriet som er innebygget i elektroverktayet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

for farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet @ avbryte oppladingen.

Litium-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protecti-
on (ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles

elektroverkteyet ut med en beskyttelseskobling: Innsatsverk-

tayet beveger seg ikke lenger.

A OBS Trykk etter automatisk utkobling av elektro-
verktoyet ikke videre pa pa-/ av-bryteren.
Batteriet kan ta skade.

Fjerning av batteriet
Batteriet 8 har to lasetrinn som skal hindre at batteriet faller

ut ved utilsiktet trykking av batteri-opplasingstasten 14. Sa
lenge batteriet er satt inn i el-verktayet, holdes det i posisjon

aven fjer.
2. ’—-—

S

Til fierning av batteriet 8:

- Trykk batteriet mot foten til el-verktayet (1.) og trykk
samtidig pa lasetasten 14 (2.).

- Trekk batteriet av fra el-verktayet til en rad stripe blir
synlig (3.).

- Trykk igjen pa opplasingstasten 14 og trekk batteriet
helt ut.

Batteri-ladeindikator (se bilde A)
De tre granne LED ene til batteri-ladetilstandsindikatoren 12

viser batteriets 8 ladetilstand. Av sikkerhetsgrunner kan lade-

tilstanden kun sjekkes nér elektroverkteyet ikke gar.
Trykk pa tasten 13 for a anvise ladetilstanden (ogsa mulig nar
batteriet er tatt ut). Etter ca. 5 sekunder slokner ladetil-
standsindikatoren automatisk.

LED Kapasitet
Kontinuerlig lys 3 x grann >2/3

Kontinuerlig lys 2 x grann >1/3

Kontinuerlig lys 1 x grann <1/3

Blinklys 1 x grenn Reserve

—
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Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten 13 er
batteriet defekt og ma skiftes ut.

I lspet av oppladingen begynner de tre granne LED’ene a lyse
etter hverandre og slokner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre grenne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5
minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
grenne LED’ene igjen.

Batteriet er utstyrt med en NTC-temperaturovervaking, som
kun aksepterer en opplading i i temperaturomradet mellom
0°Cog4b5 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Ekstrahandtak (se bilde B)

» Sett hayre-/venstre-bryteren i midtstilling fer alle ar-
beider pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlike-
hold, verktayskifte osv.) og nar den transporteres eller
lagres. Det er ellers fare for skader hvis du trykker pa
pa-/av-bryteren ved en feiltagelse.

» Bruk elektroverktayet kun med ekstrahandtaket 7.

Du kan svinge ekstrahandtaket 7 hvor som helst, for a oppna
en sikker og lite anstrengende arbeidsposisjon.

Drei den nedre delen pa ekstrahandtaket 7 mot urviserne og
sving ekstrahandtaket 7 til ansket posisjon. Deretter dreier
du nedre del av ekstrahandtaket 7 fast igjen med urviserne.
Spennbéndet 15 til ekstrahandtaket ma da vaere i det tilsva-
rende sporet.

Verktayskifte (se bilde C)

» Sett hayre-/venstre-bryteren i midtstilling fer alle ar-
beider pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlike-
hold, verktayskifte osv.) og nar den transporteres eller
lagres. Det er ellers fare for skader hvis du trykker pa
pa-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Ved ikke trykt pa-/av-bryter 6 lases borespindelen. Dette mu-

liggjer et hurtig, behagelig og enkelt bytte av innsatsverktayet

i chucken.

Apne den selvspennende chucken 1 ved & dreie den sé langt i
dreieretning @ at verkteyet kan settes inn. Settinn verktayet.
Skru til hylsen pa den selvspennende chucken 1 med handen
i dreieretning @ til detikke lenger hares en slurelyd. Chucken
lases da automatisk.

Lasen lgser seg igjen nar hylsen dreies i motsatt retning for a
fierne verktayet.

Chuckbytte

» Sett hayre-/venstre-bryteren i midtstilling fer alle ar-
beider pa elektroverktoyet utfares (f. eks. vedlike-
hold, verktayskifte osv.) og nar den transporteres eller
lagres. Det er ellers fare for skader hvis du trykker pa
pa-/av-bryteren ved en feiltagelse.

Fjerning av sikringsskruen (se bilde D)

Den selvspennende chucken 1 er sikret mot uvilkarlig lasning
fra borespindelen med en sikringsskrue 17. Apne den selv-
spennende chucken 1 helt og drei sikringsskruen 17 ut i
dreieretning ©@. Husk at sikringsskruen er venstregjenget.

Bosch Power Tools
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Demontering av chucken (se bilde E)
Spenn en umbrakongkkel 18 med det korte skaftet foraninni
den selvspennende chucken 1.

Legg elektroverktayet pa et stabilt underlag, f.eks. en ar-

beidsbenk. Hold elektroverkteyet fast og lasne den selvspen-
nende chucken 1 ved a dreie umbrakongkkelen 18 i dreieret-

ning @. En fastsittende selvspennende chuck lgses med et
lett slag pa det lange skaftet til umbrakongkkelen 18. Fjern
umbrakongkkelen fra den selvspennende chucken og skru
den selvspennende chucken helt av.

Montering av chucken (se bilde F)
Monteringen av den selvspennende chucken utfgres i om-
vendt rekkefalge.
Merk: Etter utfart montering av den selvspennende chucken
skrur du sikringsskruen 17 inn igjen.

Chucken ma trekkes fast med et tiltrekkingsmo-
& ment pa ca. 10-25 Nm.

Stov-/sponavsuging

» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i narheten.
Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Sergfor god ventilasjon av arbeidsplassen.

- Detanbefales a bruke en stavmaske med filterklasse P2.

Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.
> Unnga stav pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Bruk

Igangsetting

Innsetting av batteriet

» Bruk kun original Bosch litium-ion-batterier med en
spenning som er angitt pa typeskiltet til elektroverk-
toyet ditt. Bruk av andre batterier kan medfare skader og
brannfare.

Sett hayre-/venstrebryteren 5 i midtstilling for a beskytte

elektroverktayet mot utilsiktet innkobling.

Skyv det oppladede batteriet 8 forfra inn i foten pa elektro-

verktayet. Trykk batteriet helt inn i foten til den rade stripen

ikke lenges vises og batteriet er sikkert last.

Innstilling av rotasjonsretningen (se bilde G)

Med hayre-/venstrebryteren 5 kan du endre dreieretningen til
elektroverktayet. Ved trykt pa-/av-bryter 6 er dette ikke mulig.
Hoyregang: Ved boring og innskruing av skruer trykker du
hayre-/venstrebryteren 5 helt mot venstre.

Venstregang: Til lgsing hhv. utskruing av skruer og mutre
trykker du heyre-/venstregangsbryteren 5 helt mot hayre.

e

Forvalg av dreiemoment

Med innstillingsringen for dreiemomentforvalg 2 kan du for-

handsinnstille det nadvendige dreiemomenteti 15 trinn. Ved

riktig innstilling stanses innsatsverkteyet sasnart skruen er

skrudd helt inn i materialet hhv. det innstilte dreiemomentet

ernadd.

Velg eventuelt en hgyere innstilling ved utskruing av skruer

hhv. innstill pa symbolet «Boring».

Mekanisk girvalg

» Du kan trykke girvalgbryteren 3 i stillstand eller mens
elektroverktoyet gar. Men dette ber ikke gjores ved
full belastning eller maksimalt turtall.

Med girvalgbryteren 3 kan det forhandsinnstilles to turtallom-

rader.

Girl:

Lavt turtallomrade; til skruing eller til arbeid med stor bordia-

meter.

Gir lI:

Heyt turtallomrade; til arbeid med liten bordiameter.

Hvis girvelgeren 3 ikke kan skyves frem til anslaget, ma

chucken dreies litt med boret.

Innstilling av driftstypen

Boring og skruing

Drei innstillingsringen 2 pa symbolet

«Boring uten slagy.

Slagboring (GSB 36 V-LI)

Sett innstillingsringen 2 pa symbolet

«Slagboring».

T

Inn-/utkobling

Trykk til igangsetting av elektroverkteyet pa pa-/av-bryteren
6 og hold den trykt inne.

Til utkobling av elektroverktayet slipper du pa-/av-bryteren 6.

Innstilling av turtallet

Dukaninnstille turtallet pd innkoplet elektroverktay trinnlast,
avhengig av hvor langt du trykker pa-/av-bryteren 6 inn.

Et svakt trykk pa pa-/av-bryteren 6 farer til et lavt turtall. Tur-
tallet gkes med gkende trykk.

Helautomatisk spindellas (Auto-Lock)

Ved ikke trykt pa-/av-bryter 6 Iases borespindelen og verktay-
holderen lases.

Dette muliggjer en innskruing av skruer ogsa ndr batteriet er
utladet hhv. hvis elektroverktayet brukes som skrutrekker.
Utlepsbremse

Nar du slipper pa-/av-bryteren 6 bremses chucken og slik for-
hindres det at innsatsverktayet fortsetter a ga.

Ved innskruing av skruer slipper du pa-/av-bryteren 6 ferst
nar skruen er skrudd kant i kantinn i arbeidsstykket. Skrueho-
det trenger da ikke inn i arbeidsstykket.
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Indikator for temperaturovervaking

Denrgde LED’en paindikatoren for temperaturovervaking 11

signaliserer at batteriet eller elektronikken til elektroverktay-

et (ved innsatt batteri) ikke er i optimalt temperaturomrade. |
dette tilfellet arbeider elektroverktayet ikke eller ikke med full
effekt.

Temperaturovervaking av batteriet:

- Denrgde LED’en 11 lyser kontinuerlig nr batteriet settes
inn i ladeapparatet: Batteriet er utenfor ladetemperatur-
omradet pa 0 °Ctil 45 °C og kan ikke opplades.

- Denrgde LED’en 11 blinker nar tasten 13 eller pa-/av-
bryteren 6 trykkes (ved innsatt batteri): Batteriet er uten-
for driftstemperaturomradet pa - 10 °C opp til +60 °C.

- Veden batteri-temperatur pa over 70 °C kopler el-verktay-

et ut til batteriet igjen er i et optimalt temperaturomrade.
Temperaturovervaking av elektronikken til elektroverktayet:
- Denrade LED 11 lyser kontinuerlig nar pa-/av-bryteren 6

trykkes: Temperaturen pa elektronikken til elektroverktay-

etermindre enn 5 °Celler merenn 75 °C.

- Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken til
elektroverktayet ut, til dette er i godkjent driftstempera-
turomrade igjen.

Arbeidshenvisninger

» Sett elektroverktoyet bare mot mutteren/skruen nar
det er slatt av. Innsatsverktay som dreier seg kan skli.

Softgrip

Gripeflaten 4 (Softgrip) eker sklisikkerheten og sarger for et
bedre grep og tak pa elektroverktayet.

Gummien har samtidig en vibrasjonshemmende virkning.

Tips

Etter lengre arbeid med lite turtall ma du la elektroverktayet ga
med maksimalt turtall i tomgang i ca. 3 minutter til avkjeling.
Bruk kun feilfrie, slipte HSS-bor (HSS = hayeffekt hurtigskjee-
rende stal) til boring i metall. Tilsvarende kvalitet garanterer
Bosch-tilbehar-programmet.

Far innskruing av starre, lengre skruer i harde materialer bar
du forbore med kjernediameteren til gjengene til ca. /3 av
skruelengden.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig med
en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Falg informasjonene om kassering.

e

Norsk | 77
Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

» Ta batteriet ut av elektroverktoyet for alle arbeider pa
elektroverktayet utfares (f. eks. vedlikehold, verktay-
skifte osv.) hhv. ved transport og oppbevaring. Det er
fare for skader hvis du trykker pa pa-/av-bryteren ved en
feiltagelse.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis elektroverkteyet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen utfg-
res av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Utskifting av kullberster (se bilde H)

Ved oppbrukte kullbarster kobles elektroverktayet automa-
tisk ut. Til utskifting av kullbarstene dreier du skruene i deks-
lene 19 ut og tar av dekslene 19. Sett en skrutrekker e.l. inn i
lasken pa kullbersteholderen 20 og vipp disse forsiktig ut. Ta
ut de oppbrukte kullberstene og skift disse ut. De nye kullber-
stene kan ogsa settes inn dreid 180°. Trykk de innsatte kull-
barstene svakt ned til de harbart gar i inngrep. Monter deret-
ter dekslene 19 igjen.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f.eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de dp-
ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.

Bosch Power Tools
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Deponering

/) Elektroverktay, batterier, tiloehar og emballasje ma
}js.ﬁ leveres inn til miljgvennlig gjenvinning.

Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i vanlig sgppel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF
om gamle elektriske apparater og iht. det
europeiske direktivet 2006/66/EF ma de-
fekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til
en miljgvennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon E

Li-ion:
Ta hensyn til informasjonene i avsnit-
tet «Transport», side 77.

Li
!
X
Vi

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohjeissa kaytetty kasite "sahkotyokalu” kdsittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisid sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pidd tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
TyOpaikan epajarjestys tai valaisemattomat tyalueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ali tydskentele sihkotydkalulla rajihdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
taa polyn tai hoyryt.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkdtyokalua kaytta-
essdsi. Voit menettaa laitteesi hallinnan, huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkaturvallisuus
» Sahkatyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.

Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyta
mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sahko-

tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-

tulpat ja sopivat pistorasiat vahentavat sahkdiskun vaaraa.

e

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkdiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Ali aseta sihkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisadn kasvattaa
sahkaiskun riskia.

» Al kiyta verkkojohtoa vairin. Ald kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, terdvistd reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.

> Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona, kdytd ainoastaan
ulkokayttdon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokayttoon so-
veltuvan jatkojohdon kdytto pienentda sahkdiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytté vahentaa sahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnitd huomiota tyoskentelyysi ja nouda-
ta tervetts jirkei sihkotyokalua kiyttdessasi. Ald kiy-
ta mitdadn sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi lddkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kdytettaessa,
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

> Kayta suojavarusteita. Kdyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdyttétavas-
ta, vdhentaa loukkaantumisriskid.

» Vilta tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettynd, ennen kuin liitdt sen sdhko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormikaynnistyskytkimella
tai kytket sahkotyokalun pistotulpan pistorasiaan, kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

> Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kaynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Vilta epanormaalia kehon asentoa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Titen voit pa-
remmin hallita séhkotyokalua odottamattomissa tilanteissa.

» Kayta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pidd hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos pdlynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja ettd ne kdytetdan
oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kaytto vahentad po-
lyn aiheuttamia vaaroja.

Sahkotydkalujen huolellinen kaytto ja kasittely
» Ali ylikuormita laitetta. Kayt kyseiseen tyshon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
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tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotydkalu on tarkoitettu.

» Al kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistas ja py-

sdyttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enad voida kdynnistaa ja pysdyttaa kdynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrdt sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tydkalun tahattoman kdynnistyksen.

» Siilyté sdhkétydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-

td ei kiyteta. Ali anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivat tunne sita tai jotka eivit ole

lukeneet tata kiyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-

sia, jos niitd kayttavat kokemattomat henkil6t.
» Hoida sahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat

osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-

sa seka, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahko-
tyokalun toimintaan. Anna korjata nama vioittuneet
osat ennen kdyttoa. Monen tapaturman syyt I6ytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pidé leikkausterat teravina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustyokalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niitd on helpompi hallita.

> Kayta sahkotydkaluja, tarvikkeita, vaihtotyokaluja jne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kayttd muuhun kuin sille maarattyyn kayttoon, saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Akkukayttdisten tyokalujen huolellinen kasittely ja kaytto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kayttd
saattaa johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidd irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien vélinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

» Vadrastd kaytostd johtuen, akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestetta va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
la. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytystd ja palovammoja.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkdtydkalusi ja hyvéksy korjauksiin vain al-
kuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

e

Porakoneiden ja ruuvinvaantimien turvallisuus-
ohjeet

GSB 36 V-LI:

» Kayta kuulonsuojaimia kun iskuporaat. Melu saattaa ai-
heuttaa kuulon menetysta.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Kayta sdahkotyokalun mukana toimitettuja lisikahvoja.
Hallinnan menettdminen saattaa johtaa loukkaantumisiin.

» Pida sdhkaotydkalua eristetyista pinnoista, tehdessasi
tyota, jossa vaihtotydkalu tai ruuvi saattaisi osua pii-
lossa olevaan sahkdjohtoon. Kosketus jannitteiseen joh-
toon voi saattaa sahkotyokalun metalliosat jannitteisiksi ja
johtaa sahkoiskuun.

» Pida tukevasti kiinni sahkdtyokalusta. Ruuvia kiristetta-
essd ja avattaessa saattaa hetkellisesti syntyd voimakkaita
vastamomentteja.

> Kaytd sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kddnny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken
vahingoittaminen saattaa johtaa rdjahdykseen. Vesijohto-
putken puhkaisu aiheuttaa aineellista vahinkoa.

» Pysdytd sdhkotyokalu valittomasti, jos vaihtotyokalu
lukkiutuu. Varaudu voimakkaisiin vastamomentteihin,
jotka syntyvat takaiskussa. Vaihtotyokalu lukkiutuu,
kun:

—sdhkotyokalua ylikuormitetaan tai
—se kallistuu tyostettavassa tyokappaleessa.

» Pidé tyon aikana sahkotyokalua kaksin kasin ja ota tu-
keva seisoma-asento. Sahkotyokalua pystyy ohjaamaan
varmemmin kahdella kadella.

» Varmista tydkappale. Kiinnityslaitteilla tai ruuvipenkissa
kiinnitetty tyokappale pysyy tukevammin paikoillaan, kuin
kadessa pidettyna.

» Odota, kunnes sdhkotydkalu on pysahtynyt, ennen kuin
asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juuttua
kiinni johtaen sahkotyokalun hallinnan menettdmiseen.

» Ald avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

ArD)y, Suojaa akku kuumuudelta esim. myés pitkaai-
[i@ kaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedeltd ja
kosteudelta. On olemassa rdjahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sita kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla saattaasiita purkautua hdyryja. Tuuleta
raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilmenee
haittoja. Hoyryt voivat drsyttda hengitystiehyeita.

» Kayta akkua ainoastaan yhdessa Bosch-sahkotydkalu-
si kanssa. Vain tdten suojaat akkusi vaaralliselta ylikuormi-
tukselta.

» Kaytad vain alkuperdisia Bosch-akkuja, joiden jannite
vastaa sahkotyokalusi tyyppikilvessa olevaa jannitetta.
Muita akkuja kaytettaessa, esim. jljitelmid, tyostettyja ak-
kuja tai vieraita valmisteita, on olemassa rdjahtavien akku-
jen aiheuttama loukkaantumisvaara ja ainevahinkovaara.
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Tuotekuvaus Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivussa ole-

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur- e
vaan sahkotyokalun kuvaan.

vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti o
saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai 1 Pikaistukka

vakavaan loukkaantumiseen. 2 Viantémomenttiasetuksen saatopyora

3 Vaihteenvalitsin

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos- 4 Pehmustettu kah

kadnnettynd lukiessasi kdyttoohjetta. ehmuste ,u a va'
5 Suunnanvaihtokytkin

Maardyksenmukainen kaytto 6 Kéynnistyskytkin

GSR 36 V-LI 7 Lisdkahva

Sahkotyokalu on tarkoitettu ruuvinvaantdon ja poraamiseen 8 Akku

puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muoviin. 9 Ruuvauskarki*

[y
o

Kahva (eristetty kddensija)
Lampatilavalvonnan nayttd
Akun latausvalvontanayttd
Latausvalvontanayton painike
Akun vapautuspainike
Lisakahvan kiinnitysvanne
Yleispidin*
Pikaistukan lukkoruuvi
Kuusiokoloavain*
Suojus
20 Harjahiilenpidin
*Kuvassa tai selostuksessa esiintyva lisatarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydat taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-

GSB 36 V-LI

Sahkotyokalu on tarkoitettu ruuvinvaantdon ja poraamiseen
puuhun, metalliin, keramiikkaan ja muoviin sekd iskuporauk-
seen tiileen, muuraukseen ja kiviainekseen.

O e e e e
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tamme.

Tekniset tiedot

Akkuruuvinvaannin GSR 36 V-LI Professional
Akkuiskuporaruuvinvaannin GSB 36 V-LI Professional
Tuotenumero 3601J121.. 3601J131..
Nimellisjdnnite V= 36 36
Tyhjakayntikierrosluku

- 1.vaihde min’t 0-400 0-450
- 2.vaihde min't 0-1400 0-1500
Iskuluku min’t - 0-18000
Vadntdmomentin saatoalue Nm 1-9 i1=8

Suurin vaantdmomentti kovassa/pehmedssa
ruuvinvdannossa ISO 5393 mukaan

- 2,6 Ahakulla Nm 80/40 80/34
- 1,3 Ah"compact”-akulla Nm 80/35 78/32
maks. poranteran @

- Teras mm 16 16
- Puu mm 50 50
- Muuraus mm - 16
maks. ruuvin @ mm 12 12
Istukan kiinnitysalue mm 1,5-13 1,5-13
Porakaran kierre 1/2" 1/2"
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Ota huomioon sahkétyokalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.
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Melu-/tarindtiedot
Melun mittausarvot on madritetty EN 60745 mukaan.

GSR 36 V-LI

Laitteen A-arvioitu ddnen painetaso on tyypillisesti alle
70dB(A). Epavarmuus K = 3 dB.

Melu saattaa tyon aikana ylittaa 80 dB(A).

Kayta kuulunsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan:

Poraus metalliin: Varahtelyemissioarvo a, <2,5 m/s?,
epavarmuus K =1,5 m/s?,

Ruuvinvanto: Varahtelyemissioarvo ay, < 2,5 m/s?,
epavarmuus K=1,5m/s%.

GSB 36 V-LI

Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 86 dB(A); d4anen tehotaso 97 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 60745 mukaan:

Poraus metalliin: Vardhtelyemissioarvo a, =3,0 m/s2,
epavarmuus K =1,5 m/s?,

Iskuporaus betoniin: Vardhtelyemissioarvo a, =11,5 m/s2,
epavarmuus K =1,5 m/s?,

Ruuvinvaanto: Varahtelyemissioarvo a, <2,5 m/s2,
epavarmuus K =1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Naissa ohjeissa mainittu vardhtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisestija sitd voidaan

kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds varah-

telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.
IImoitettu varahtelytaso vastaa sahkotyokalun padasiallisia
kéyttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kdytetadn muissa

toissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huol-

lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson vardhtelyrasitusta huomattavasti.

Vérahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin

laite on sammutettuna tai kdy, mutta sita ei tosiasiassa kayte-
ta. Tama voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-

rasitusta.
Madrittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi vardhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotydkalujen ja vaihto-

tyokalujen huolto, kasien pitaminen lampiming, tydnkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €
Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa

"Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standarde-

ja tai standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2004/108/EY, 2006/42/EY madraysten mukaan.
Tekninen tiedosto kohdasta:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Asennus

Akun lataus

» Kayta vain tarvikesivulla mainittuja latauslaitteita.
Vain ndma latauslaitteet on sovitettu sahkétyokalussasi
kaytettdvalle litiumioni-akulle.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun tdysi te-

ho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoonot-

toa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Litiumioniakku on suojattu syvapurkausta vastaan “elektroni-

nen kennojen suojaus (ECP)” avulla. Akun tyhjetessa suoja-

kytkentd pysayttad sahkotyokalun: Vaihtotyokalu ei enaa lii-

ku.

m Al3 enad paina kaynnistyskytkinti sahko-

tyokalun automaattisen poiskytkennan jal-
keen. Akku saattaa vahingoittua.

Akun irrotus

Akussa 8 on kaksi lukitusvaihetta, jotka estavat akkua irto-
amasta, jos tahattomasti painaa akun lukkopainiketta 14.
Akun ollessa sahkotyokalussa, jousi pitdd sen paikoillaan.

2. §J—

3. mmp

4.1

Akun 8 irrotus:

- Paina akkua sahkétyokalun jalkaa vasten (1.) ja samalla
lukkopainiketta 14 (2.).

- Veda akkua pois sahkétyokalusta, kunnes punainen raita
tulee nakyviin (3.).

- Painauudelleen lukkopainiketta 14 ja veda akku kokonaan
ulos.

Akun lataustilan ndytto (katso kuva A)

Akun latausvalvontandyton 12 kolme vihredd LED:id ndyttaa
akun 8 lataustilan. Turvallisuussyista on akun lataustilan tar-
kistus mahdollinen vain sahkotydkalun ollessa pysahdyksissa.
Paina painiketta 13, lataustilan nayttamiseksi (my6s mahdol-
listairrotetullaakulla). Noin 5 sekunnin kuluttua latausvalvon-
tandyttd sammuu itsestaan.

Bosch Power Tools
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LED Kapasiteetti
3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3
2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3

Vilkkuvalo 1 vihred LED Varalla

Jos painiketta 13 painettaessa ei yhtadn LED:id syty, on akku
viallinen, ja se taytyy vaihtaa.

Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreda LED:id syttyy perak-

kdin ja sammuu hetkeksi. Akku on taysin ladattu, kun
3 vihreda LED:ia palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jal-
keen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda LED:id sammuu.

Akku on varustettu NTC-lampétilanvalvonnalla, joka sallii la-

taamisen vain akun ldmpétilan ollessa valilla0 °Cja45 °C. Té-

ten saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Lisdkahva (katso kuva B)

» Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasentoon ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita (esim. huolto,

tyokalun vaihto jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdi-

lytettdaessa. Muutoin kdynnistyskytkimen tahaton painal-
lus muodostaa loukkaantumisvaaran.

» Kayta supistushylsya vain lisdkahvan 7 kanssa.

Voit mielivaltaisesti kdantaa lisakahvaa 7, |oytaaksesi varman
ja vaivattoman tyoskentelyasennon.

Kierra lisdkahvan 7 alempi osa vastapdivaan ja kaanna lisa-
kahva 7 haluttuun asentoon. Kirista tdman jalkeen lisakahva 7
uudelleen, kiertamalld sita myotapaivaan.

Lisdkahvan kiristysvanteen 15 tulee tallgin olla vastaavassa
urassa.

Tyokalunvaihto (katso kuva C)

> Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasentoon ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita (esim. huolto,

tyokalun vaihto jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdi-

lytettdaessa. Muutoin kdynnistyskytkimen tahaton painal-
lus muodostaa loukkaantumisvaaran.
Poraistukka on lukkiutuneena, kun kaynnistyskytkintd 6 ei
paineta. Tamd mahdollistaa poraistukassa olevan tyokalun
nopean ja helpon vaihdon.
Avaa pikaistukka 1 kiertdmalla sitd suuntaan @, kunnes tyo-
kalu voidaan asettaa siihen. Aseta tyokalu.

Kierra pikaistukan 1 hylsya kasin voimakkaasti suuntaan @,

kunnes rasteriadnta ei enad kuulu. Istukka lukkiutuu taten au-

tomaattisesti.
Lukitus aukeaa taas, kun hylsya kierretadn vastakkaiseen

suuntaan tydkalun irrottamiseksi.
Poraistukan vaihto

> Aseta aina suunnanvaihtokytkin keskiasentoon ennen
kaikkia laitteeseen kohdistuvia toita (esim. huolto,

tyokalun vaihto jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdi-

lytettdaessa. Muutoin kaynnistyskytkimen tahaton painal-
lus muodostaa loukkaantumisvaaran.

—

Lukkoruuvin poistaminen (katso kuva D)

Pikaistukan 1 tahaton irtoaminen porakarasta estetaan lukko-
ruuvilla 17. Avaa pikaistukka 1 kokonaan ja kierra ulos lukko-
ruuvi 17 suuntaan @. Ota huomioon etta lukkoruuvissa on
vasen kierre.

Poranistukan irrotus (katso kuva E)

Kiinnita kuusiokoloavaimen 18 lyhyempi sanka pikaistuk-
kaan 1.

Aseta sahkotyokalu tukevalle alustalle, esim. tyopenkille. Pi-
da kiinni sahkotyokalusta ja irrota pikaistukka 1 kiertamalla
kuusiokoloavainta 18 suuntaan @. Kiinnijuuttunut poraistuk-
ka irrotetaan kevyelld lyénnilld kuusiokoloavaimen 18 pidem-
malle varrelle. Poista kuusiokoloavain pikaistukasta ja kierra
pikaistukka kokonaan irti.

Poranistukan asennus (katso kuva F)
Pikaistukan asennus tapahtuu kdanteisessa jarjestyksessa.
Ohje: Kierra uudelleen sisaan lukkoruuvi 17 pikaistukan asen-
nuksen jalkeen.
Istukka tulee kiristaa paikoilleen n. 10-25 Nm
kiristysmomentilla.

Pdlyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivenndisten ja metallin pélyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Plyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttajalle tai Iahella oleville henkildille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.
Maarattyja polyja, kuten tammen- tai pyokinpdlya pidetaan
karsinogeenisena, eritoten yhdessa puukdsittelyssa kay-
tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitella vain ammattilaiset.
- Huolehdi tyokohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kdyttdmadn suodatusluokan P2

hengityssuojanaamaria.

Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset, kos-
kien kdsiteltavia materiaaleja.

» Vilta polynkertymaa tyopaikalla. Poly saattaa helposti
syttyd palamaan.

Kaytto
Kayttoonotto

Akun asennus

» Kayta vain alkuperaisiad Bosch-litiumioniakkuja, joiden
jannite vastaa sahkadtyokalusi tyyppikilvessa olevaa
jannitetta. Jonkun muun akun kaytto saattaa johtaa louk-
kaantumiseen ja tulipaloon.

Aseta suunnanvaihtokytkin 5 keskiasentoon, suojataksesi

sdhkotyokalu tahattomalta kdynnistamiselta.

Tyonna ladattu akku 8 edesta sahkotyokalun jalkaan. Paina

akku pohjaan asti jalkaan, kunnes punainen raita ei enaa ndy

jaakku on lukkiutunut tukevasti paikoilleen.

1619929410 (6.4.11)
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Kiertosuunnan asetus (katso kuva G)
Suunnanvaihtokytkimelld 5 voit muuttaa sahkotydkalun kier-
tosuunnan. Kaynnistyskytkimen 6 ollessa painettuna tima ei
kuitenkaan ole mahdollista.

Kierto oikealle: Porausta ja ruuvinkiertoa varten painat suun-

nanvaihtokytkinta 5 vasemmalle vasteeseen asti.

Kierto vasemmalle: Ruuvien ja muttereiden avaamista ja
uloskiertoa varten painat suunnanvaihtokytkinté 5 oikealle
vasteeseen asti.

Vaantomomentin asetus

Vaantémomenttiasetuksen saatorenkaalla 2 voit asettaa tar-
vittavan vaantdmomentin 15 portaassa. Oikein asetettuna
vaihtotyokalu pysahtyy, kun ruuvi on kiertynyt pinnan tasolle
materiaaliin tai, kun asetettu vadntdmomentti on saavutettu.

Valitse mahdollisesti suurempi asetus ruuvia ulos kierrettaes-

sé tai aseta merkkiin "Poraus”.

Mekaaninen vaihteenvalinta

» Voit kdyttda vaihteenvalitsinta 3 sahkotyokalun seis-
tessa tai pyoriessa. Tata ei kuitenkaan tulisi tehda tay-
delld kuormalla tai suurimmalla kierrosluvulla.

Vaihteenvalitsimella 3 voidaan valita kaksi kierroslukualuetta.

Vaihde I:

Pieni kierroslukualue; tyoskentelyyn suurien porahalkaisijoi-
den kanssa tai ruuvinvaantoon.

Vaihde ll:

Suuri kierroslukualue; tyoskentelyyn pienien porahalkaisijoi-
den kanssa.

Ellei vaihteenvalitsinta 3 voida tyontaa vasteeseen asti, tulee
kéyttokaraa kiertad hieman porasta.

Kayttomuodon asetus

Poraus ja ruuvinvaanto

Kierrd saatorengas 2 tunnukselle

“Poraus ilman iskua”.

Iskuporaus (GSB 36 V-LI)

Aseta saatorengas 2 tunnukselle

"Iskuporaus”.

|\ 4

T

Kaynnistys ja pysdytys

Paina sahkotyokalun kdynnistysta varten kaynnistyskyt-
kinta 6 ja pidd se painettuna.

Sahkotyokalun pysdytys padstamalld kaynnistyskytkin 6
vapaaksi.

Kierrosluvun asetus

Voit sadtad kaynnissa olevan sahkotyokalun kierroslukua por-
taattomasti, riippuen siita miten syvalle painat kdynnistyskyt-

kinta 6.

Kaynnistyskytkimen 6 kevyt painallus aikaansaa alhaisen kier-

rosluvun. Paineen kasvaessa, nousee kierrosluku.

Tdysautomaattinen karalukitus (Auto-Lock)

Poraistukka ja samalla tyékalunpidin ovat lukkiutuneena, kun
kaynnistyskytkintd 6 ei paineta.

Tama mahdollistaa ruuvien sisaanruuvauksen myos tyhjalla
akulla sekad tuotteen kayton ruuvitalttana.

e
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Pyséytysjarru

Kun vapautat kaynnistyskytkimen 6 jarrutetaan poraistukkaa
ja taten estetdan vaihtotyokalun jalkikdynnin.

Paastd ruuvien sisdankierrossa kaynnistyskytkin 6 vapaaksi
vasta, kun ruuvi on kiertynyt tydkappaleen pinnan tasoon.
Ruuvin kanta ei télloin kierry tyokappaleen sisdan.

Lampéotilavalvonnan ndytté

Punainen [dmpétilavalvonnan LED 11 viestittad, etta akku tai

sahkotyokalun elektroniikka (asennetulla akulla) ei ole par-

haalla [impétila-alueella. Tassa tapauksessa sahkotyokalu ei
toimi tai toimii vajaalla teholla.

Akun lampétilavalvonta:

- Punainen LED 11 palaa pysyvasti, kun akku asetetaan lata-
uslaitteeseen: Akku on latauslampétila-alueen 0 °C ...

45 °C ulkopuolella, eikd sita voi ladata.

- Punainen LED 11 vilkkuu, kin painetaan painiketta 13 tai
kaynnistyskytkinta 6 (akun ollessa paikallaan): Akku on
kayttolampotila-alueen - 10 °C ... +60 °C ulkopuolella.

- Akun ldmpétilan ollessa yli 70 °C sahkotyokalu kytkeytyy
pois, kunnes akku taas saavuttaa optimaalisen lampétila-
alueen.

Sahkotyokalun elektroniikan lampdtilavalvonta:

- Punainen LED 11 palaa pysyvasti, kun kaynnistyskytkinta
6 painetaan: sahkétyokalun elektroniikan Iampétila on alle
5°Ctaiyli 75 °C.

- YIi 90 °Clampétilassa sahkotyokalun elektroniikka kyt-
keytyy pois, kunnes se jalleen saavuttaa sallitun lampétila-
alueen.

Tyoskentelyohjeita

» Aseta sahkotyokalu mutteriin/ruuviin ainoastaan sen
ollessa pysahdyksissd. Pyorivat vaihtotyokalut voivat
luiskahtaa pois.

Pehmustettu kahva

Kumipaallysteinen kahvapinta 4 (pehmustettu kahva) lisaa
tydturvallisuutta ja huolehtii siten sahkétyokalun kahvan
paremmasta kitkasta ja sahkotyokalun kasittelysta.
Kumipédallyste vaikuttaa samalla tarinda vaimentavana.
Vihjeita

Koneen kaytya pidemman aikaa pienelld iskuluvulla, tulee se
jaahdyttad, kayttdmalla sitd kuormittamatta, taydella kierros-
luvulla n. 3 minuuttia.

Kayta metallia porattaessa vain moitteettomia, teravia HSS-
poranteria (suurteho pikaleikkausterds). Bosch-lisdtervike-
ohjelma takaa asianmukaisen laadun.

Ennen suurien, pitkien ruuvien kiertoa kovaan materiaaliin,
tulisi esiporata reikd, jonka halkaisija vastaa ruuvin kierteen
sisélapimittaa ja jonka syvyys on noin %/ ruuvin pituudesta.

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Varastoi akku vain limpétila-alueella 0 °C ... 50 °C. Ald esim.
jata akkua autoon makaamaan kesalld.

Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld, puh-
taalla ja kuivalla siveltimella.

Bosch Power Tools
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Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota aina akku sahkotydkalusta ennen kaikkia laittee-
seen kohdistuvia toita (esim. huolto, tydkalun vaihto
jne.) seka laitetta kuljetettaessa ja sdilytettiessa. Muu-
toin kdynnistyskytkimen tahaton painallus muodostaa
loukkaantumisvaaran.

» Pidd aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennella hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos sdhkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-

menettelysta huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa

Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Hiiliharjojen vaihto (katso kuva H)

Hiiliharjojen ollessaloppuun kéytetyt, sahkotyokalu kytkeytyy
automaattisesti pois paalta. Vaihda hiiliharjat kiertamalla suo-
juksien 19 ruuvit ulos ja poistamalla suojukset 19. Tyonna
ruuvitaltta tai vastaava hiiliharjapitimen 20 hahloon ja nosta
se varovasti ulos. Veda ulos kaytetyt hiiliharjat ja korvaa ne
uusilla. Uudet hiiliharjat voidaan my6s asentaa 180° kadnnet-
tynd. Paina hiiliharjoja kevyesti alaspain, kunnes ne lukkiutu-
vat kuuluvasti paikoilleen. Asenna seuraavaksi suojukset 19
takaisin.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [oydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelldn sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja saatoa koskevissa kysymyk-
Sissd.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838

www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on ldhetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

e

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota myds huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.

Havitys
?74 Sahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tu-

75X lee toimittaa ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja talousjatteisiin!
Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kéyttokelvottomat sahkétyokalut ja
eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kdytetyt

akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen kierratykseen.

\ e/

Akut/paristot:

Li-lon X

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”,
sivu 84.

c

hga:

]

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAANVIKa
Ynodeifelc aopaleiac

Fevikég unodeifelc acpaleiag yia nAekrpika
epyaleia
Awpacte 0Aeg Ti¢ umodeigerg
aopaleiag KatTig 0dnyieg.
Apéhelec kata Ty Thenon Twv unodeifewv aopaleiag kat Twv
0bnywwv pmopet va mpokaAéaouv nAektpomAnéia, mupkayld
1i/kat soBapolc TpaupaTiopouc.
Duhakre 0Aeg Tig mpoetdomonTikéG unobeiferg kat odnyieg
yla kaBe peAdovTiki xprion.
0 oplopog «HAekTpIKO epyaleion mou XpnotyomoleiTal oTig
TIPOELOOTOINTIKEG UMOOEIEELS avapEPETAL OE NAEKTPIKA
epyaheia mou Tpo@odoToUVTaL Ao To NAEKTPIKO GIKTUO (HE
NAeKTPIKO KaAwG10) KaBWE Kal e NAEKTPIKA epyaleia mou
Tpo@odoTolvTaL and pmatapia (xweic NAEKTPIKO KaA®SI0).

Aopdalela oTo X0po epyaciac

» Awartnpeite Tov Topé€a mou epyalecOe kaOapo kat kaAa
PWTIoPEVO. ATaia I OKOTEWVEC MEPLOXES EpYaTiag Umopel
va 0dnynoouv o€ aTuxipara.

» Mnv epyaleoOe pie To nAeKTPIKO epyaleio oe mepiaAov
omnou undpxet Kivéuvog Ekpnéng, oTo omoio undpyouv €u-
pAekra uypd, aépa ) 6KOVEC. Ta NAekTPIKG epyaleia
SnutoupyoUv omvOnpLopo o omoiog pmopei va avapAéEet T
okovn 1 Ti¢ avabupldoerg.

1619929410 (6.4.11)
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» "Otav Xpnotponoleire To NAeKTPIKO epyaleio kpardTe
pakpid am’ auto Ta maidid KL GAAa TuXOv TapEUPLOKOHEVa
aropa. L€ nepinTwon andomaocng g mPooox[g 0ag Hopel
V0 XAOETE TOV EAEYXO TOU PnXaviuaToc.

HAekTpikn) acpdleta

» To @i Tou nAekTpiKoU epyaleiou mpémel va Taiplalet
otnv mpida. Aev emrpéNETaL PE Kavevav Tpomo n
perarpoi) Tou Pig. Mn Xpnopomnoleite poGappoGTIKa
PI¢ 0€ oUVOUUOHO pE yelwpEVa NAeKTPIKA epyaleia.
AuetamoinTa ¢I¢ Kat KataMnAec mpilec Helwvouv Tov
kivbuvo nAextponAngiag.

> Amo(peUyETe TRV EMAPI) TOU COPATOC 0AG PE YEWWHEVEC
empaveleg onw¢ owAiveg, Oeppavrika copara
(kalopipép), koulive i wuyeia. ‘OTav To cwpa oac eivat
Velwpévo augavetat o kivbuvoc nAektponAngiac.

» Mnv exBétete Ta pnxavijpata oty Beoxi fi Tnv uypacia.
H 6ielobuon vepoU o’ éva nAekTpIKo epyaleio auEavelTov
kivouvo nAexktpomAngiag.

» Mn xenoipomoteire To nAekTpIkd KaAawdio yia va
HETAPEPETE ) va avapTiioeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, i
yia va ByaAere 1o @ig and Tnv mpida. Kpardre 1o nAek-
TPIKO KaAwdio pakpid anod umepoAkég Oeppokpaocieg,
KOPTEPEC aKpéG kay/f and kwvnrd eapripara. Tuxov
XaAaopéva ) mepumAeypéva nAekTpika kaAwdia auEavouv
Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

» "Otav epyaleaBe p’ éva nAekTpikd epyaleio oto Umadpo
va xpnowgornoteire KaAwdia empnkuvong (pmaAavrélec)
mou eivat kataAAnAa katywa Xpron oto UmaBpo. H xpron
KaAwbiwv empnkuvong kataAMnAwv yia umaifplouc xwpoug
eAatTvet Tov Kivbuvo nAektpomAniac.

» "0tav n Xprjon Tou NAekTpIKOU epyaleiou oe uypod
nepaAlov eivat avamdpeukr, TOTE XpNOIHOMOUROTE
€vav mpooTaTeuTiko drakomTn Sappoig (dwakomrn Fl).
H xpnon evog mpoaTaTeuTikou SLaKOTTn S1apeong EAATTOVEL
Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

Acpalela nposwnwv

» Na €loTe TAVTOTE MPOGEKTIKOC/TTPOGEKTIKI), Va diveTe
TIPOGOXI| GTNV €EPYUGia TTOU KAVETE Kat va XEIPI{esTe TO
pnxavnua pe mepiokewn. Mn xpnoyiomnoujoere éva
nAekTpikO epyaleio oTav eioTe koupaopévog/
KOUupaopévn i 0Tav BpiokeoTe umo TRV emipela
VAPKWTIKWV, olvonveUparog fj pappakwv. Mia otiypiaia
ampooetia katd 1o Xelplopo Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
pnopet va odnynoet oe 6oBapolc TpaupaTiopoUc.

» Qopate évav kataAAnAo yia oag MPOGTATEUTIKO
€£onmAiopO Kai IGVTOTE MPOOTATEUTIKG yuaAd. ‘Otav
@opdTe €vav KataAMnAo mpooTaTeuTiko eZomAIoHO Onwg
paoKa mpoaTaciac amo okovn, aviioAodnTika umodnuata
aopaAeiag, mpooTaTeUTIKO KPAVOG M wraoTibeg, avahoya pe
TO EKAOTOTE €EPYTAEIO KAL TN XPR 0N TOU, EAATTRVETAL O
KivOuVog TPaUATIOH®V.

» Anopetyere TRV aBEANTN ekkivnon. Beawwdeire o110
nAekTpIKO epyaleio €xel amo{euxTel mpLv T0 GUVOETETE
peTo NAeKTEIKG SikTUO i} e TNV prTaTapia KaBwg Katmpy
10 mapaAapere f To peraPepete. '0Tav HETAPEPETE TO

e
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nAekTEIKO epyaAeio éxovtag To GAXTUAG oag oTo SLakomT 1
OTaV OUVOETETE TO PNXAVNUA LE TNV TNy} PEUATOC OTAV
auTo eivatakoun otn 6€on ON, ToTe Onploupyeital Kivouvog
TPAUHATIOPV.

> Agatpeirte and Ta nAekTpIKa epyaleia Tuxov
ouvappoloynpuéva epyaleia puBpiong fj KAewdia mpwv
0éaere To nAekTpIKO epyaleio oe Aetroupyia. 'Eva epya-
Aeio 1} kAelbi ouvappoAoynuEvo 0’ Eva TIEPIOTPEPOHEVO
TUAHA EVOC PNXAVAPATOC HMOPEL va 06Ny oel 0€ TPaupaTio-
pouc.

> Mnv unepekTipdre Tov eauto oag. Ppovrilere yia TV
aopali) oTaon Tou GRpPATOC oag Kat Sarnpeire mavrore
TNV Wwoppomia oag. 'ETat umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
UNXavnua o€ MEPUTTMOELS APOGOOKNTWY TIEPIOTATEWV.

> ®opare kardAAnAa evéupara. Mn popdte papdia
pouxa i koopnpara. Kparare Ta paAAa cag, Ta pouxa
0a¢ KaL Ta yavTia 6ag pakeld amo Kwvolpeva
efapTipara. Xahapr evéupacia, koopnuata f pakpta
paA\@ propei va epnAakoUv ota KivoUpeva e€apTrpata.

» "Otav unapxet n duvarétnTa cuvappoAdynong
Suaraewv avappdogpnong f uAAoyiig okovng,
BePawbeire 6TLaUTEC €ival ouvOEPEVEC PE To PNXaAvhpa
KkaBwg Kat 6TL XpnotponolodvTal oweTd. H xpron piag
avappOPNONC OKOVNG UMopEl va eAaTTwaEL ToV Kivouvo ou
npokaAeirat and Tn okovn.

EmpeAn¢ xelptopog kat xprion NAEKTpIK®V epyaAeinv

» Mnv unepopT®VETE TO pnXavnpa. Xpnoionoteire yia
TNV €KAOTOTE €pyacia To NAEKTPIKO epyaleio Tou
npoopileraty autiv. Me 1o katdAAnAo nAekTpko epya-
Aeio epyaleote KaAUTepa Kal ao@aAéaTepa aTnV
avapepopevn meploxr 1oxUog.

» Mn XN GHOMOLOETE OTE EVA PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo Sakemmn. 'Eva nAekTpIko epyaleio mou ev
umopeire mAéov va 1o BEaeTe 0e AetToupyia Kai/n ekTOC Aet-
ToUPYiag eival eMKIvOUVO Kal MPEMEL va EMOKEUATTEL.

» BydATe To @i¢ amé Tnv mpila Kay/f apaipéoTe TRV
pnartapia mpiv Sie€dyere oTo pnxavnya pia omotadimore
epyacia puOpong, mpwv aAAagere éva e{aptnpa ij oTav
npoketrat va StapuAaere/va amobnkelioere To
pnxavnpa. Auta ta mpoAnmmikd péTpa aopaleiag pelwvouy
ToV Kivbuvo and Tuxov aBéAnTn ekkivnon Tou NAekTpIkoU
epyaleiou.

» Awapulayere Ta nAekTpikd epyaAeia mou ée
Xenotgoroleite pakpla amd matdid. Mnv emrpéwere T
Xe1ion Tou pnxavijparog ge aropa mou Sev eivat
efowelwpéva p’ auto i dev éxouv SlafdoeLTigmapoloeg
odnyiec. Ta nAektpikd epyaleia eivat emkivéuva oTav
XONOLLOTOIoUVTAL aTi6 ATTELPa TPOOWIA.

> Na mepuroleioTe MPOGEKTIKA TO NAEKTPIKO epyaleio.
EAEyxeTe, av Ta KwvoUpeva e€apTiparta Actroupyolv
awoya, xwpic va pmAokapouv, i Pimwg EXouv oidceL i)
POapei Tuxov eZaptipara Ta onoia ennpeealouv Tov
Tpomo Aetroupyiag Tou nAekTpikoU epyaAeiou. AmoTe
autd Ta xaAaopéva eZapTipaTa yua EMOKEU mpwv Ta
EavaypnopomotnoeTe. H KAk GUVTHENON TWV NAEKTRIKMV
epyaleiwv anoteAei attia MOM®V aTuxnuaTwy.

Bosch Power Tools
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» Awatnpeire Ta epyaleia Komig KoPpTepd Kat Kabapd.
TTPOOEKTIKG OUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAEa 0pnVAVOUV
SuokoAdTepa Kat odnyouvTat eukoAdTEpa.

> Xpnowomoleite Ta nAekTpika epyaleia, e€apripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. clppwva pe T Tapoloeg
odnyiec. Aappavere eniong undyn oag Tig EKAGTOTE
ouvOiKkec kat Tnv uno ektéAeon epyaoia. H
XONolUomoinan Twv NAEKTPIKMY epYaAeiwV yia epyacieg mou

HevmpoPAEmovTatyl auta propei va dnptoupynoet mkivou-

VEC KATAOTACELC.

TIPOGEKTIKOG XELPLOPOG Kat Xpiion epyaleinv pmatapiag

» OoprileTe TIC pIATAPIEC HOVO HE POPTIOTEC TTOU
TPOTEIVOVTALATIO TOV KATAGKEUAOTH. 'EVaC pOpTIOTACTOU
eivat kataAnAog HoVo yia Eva GUYKEKPIPEVO TUMO Pra-
Tapwv Snploupyei Kivbuvo mupkayldac 6Tav xpnotomotnoei
yia GMec pmatapiec.

» Xenowomoleite oTa nAekTpika epyaAeia povo pmarapieg
mou mpoopi{ovrat yu autd. H xprion aMawv pnataptaov
umopei va 0dnynoel oe TpaupPaTIGHOUE Kat va Gnpioupynoet
Kivbuvo mupkayidc.

» Kpatare Ti¢ pnartapieg mou He xpnowjomoleire pakpLd
ano cuvoETHPEC XapTIAV, Vopiopara, kKAewdid, kapgid,
Bideg kL aAAa pikpa peTalAika avTikeipeva mou pmopoulv
va BpaxukukAamoouv Ti¢ emagég TG parapiag. ‘Eva
BpaxukUkAwpa TwY ENaOV TG UaTapiag UMopel va mpoka-
Aéoel TpaupaTiopolc 1 wTia.

» Mua Tuxov eapaApévn xprion pmopei va odnynoet oe
Sappor) uypwv ané Tnv pnatapia. Amopelyete Kabe
enai i’ auta. Ze mepinTwon tuxaiac emanc EemAivere
KaAa pe vepo. Ze mepinTwon mou Ta uypd Oa EpBouv oe
enagi pe Ta pdama, mpémet va {NTHOETE EMONC Kat
aTpwki fondeta. Alappéovta uypd pnatapiac pmopel va
obnynoouv o€ epediopolic Tou 6éppatoc 1 oe eykalpaTa.

Service

> A®OoTe To NAEKTPIKO €pyaleio g yia €mokKeur) and
(p1oTa eKMTAIOEUNEVO TPOGWIKO KAl HE YVI|OL
avraAAakrika. 'Etot e€aopalilete Tn 6laTENON TNC A0PA-
Aelag Tou pPnxavApaTog.

Ynobeifeic aopaleiag yia dpamava kat kareafida

GSB 36 V-LI:

> Na popdre wraonideg 6Tav Tpundare pe kpouvon. H
enibpaon Tou BopUou pmopei va mpokaAéoel anwAeta e
aKorngc.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Na xpnowpomnoteire Ti¢ npoodereg Aafég mou

ouvodelouv To pnxavnpa. H anwAela Tou eAéyxou pmopel
va 0dnynoel e TpaupaTiopouc.

» Na kpatare To nAekTPIKO €pyaleio povo ano Tig
HOVWHEVEC EMPAVELEC CUYKPATNONG OTAV UTIGPXEL
Kivouvog To epyaleio fj n Bida va €pBet oe emapn) pe pn
0paToU¢ NAeKTPoPOPOUC aywyouc. H enagn pe Evav
NAeKTPOPOPO aywyod pmopei va Béoel Ta peTalIKG pépn Tou
NAEKTPIKOU €pyaleiou emiong Mo TAON Kal TPOKAAEDEL ETAL
nAektponAnia.

e

» Kpardre kaAd To nAektpiko epyaleio. 'Otav fidwvete fy
AuveTe Bibeg pmopei va eppavioTolv mpodokalpa
avTIOPAOTIKEC POTIES (KAOTONATA).

» Xpnowonoleite KATAAANAEC QVIXVEUTIKEG CUOKEUEC yla
V0 EVTOTIGETE TUXOV HN 0pATEC TPOPOSOTIKEC YPUMHEC 1y
oupouleuteire T TOMKI) EMYEiPNON TAPOXIAC
€vépyelag. H enagn e NAEKTPIKEC YPapHEC propei va
odnynoetoe mupkaytd kat nAexktponAnéia. Tuxov BAARN evog
aywyoU aepiou (ykallol) pmopei va mpokaAéaet €kpnén. To
TPUMNUa evog u6poowAnva mpokaAel UAKEC {npIEC.

> AlakowTe apéowg Tn Aetroupyia Tou nAekTpIKoU
epyaAeiou otav pmAokdpet To epyaAeio. Na uoAoyilete
MavToTe Pe UPNAEC avTIOPAGTIKES POTIEC TTOU PMOPEL Va
npokaAéaouv kAGToNpa. To epyaleio pmhokdpet otav:

- T0 NAeKTPIKO epyaAeio popTwOEl umepBoAka f
- 10 epyaleio AofeUoel péoa aTo umod KaTepyaoia TepdxLO.

» 'Otav epyaleaOe va kpardre To nAekTPIKO epyaleio
KaAd Kau pe Ta duo aag XEpLa KAl va PppovTieTe yua TRV
aopali) Béon Tou ORATOC oac. To NAEKTPIKO Epyaleio
obnyetrat aopaAéotepa 6Tav To KPATATE Kal e Ta Suo oag
Xépla.

» Ac@aAileTe To Um0 Katepyaoia Tepdxto. 'Eva unod
KaTepyaoia TEHAXI0 CUYKPATIETAL AOPAAEDTEP E pia
61aTagn oUoPyEng N PeE pla péyyevn mapd pe To XépL oac.

» Tpwv amoBéoeTe To NAEKTPIKO epyaleio mepipévere
MPWTA Va oTapaTioel evreAwg va Kwveirat. To
TonoBeTNUEVO eEAPTNLA UTTOPEL VO GPNVLOEL KaL Va
0bnynoet oty anwAeila Tou eAEyxou TOu NAEKTPIKOU
epyaleiou.

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Yndpxel kivouvog
BpaxukukAopatog.

g Nanpocrarelere Tnv pratapia and unepBoAkég

] OEPUOKPAGIES, M. X. AKOUN Kal amd cuvexr
nAwki) aktivoBoAia, pwTid, vepo Kat uypacia.
Ynapxet kivbuvog €kpnénc.

» Xe nepinrwon BAGPNC f/kat avTikavovikic xpRong Tne
pnarapiag pmopei va e€éAGouv avadupidcerg amd Tnv
pnartapia. AQRoTe va pret ppETKOC aépac Kat
€MoKePTEiTE EVa ylaTpo av ateBavOeire evoxAioerg. Ot
avabuplacelc Propei va epedicouv TIC avanveuoTIKEG
0boug.

» Na xpnotponoleite TRV pmarapia povo o€ cuVOUAoHO pe
10 nAekTPIKO epyaleio cag amd Tnv Bosch. Movo étol
TPOCTATEVETAL N UmaTapia amo pia Tuxov emkivouvn
uneppoOPTION.

» Na xpnotpomoteire povo yvijoleg pnarapieg g Bosch pe
TNV TAGT TOU avapEPETAL 0TV MVAKIOa KATAGKEUACTI).
Y€ TepInTwon mou XpnoluomoloeTe AAeC pmatapiec, m. X.
QMOUINCELC, AVAKAWVIGHEVEC PraTapiec i unatapiec AAMwv
KATAOKEUAOT®WY UNAPXEL KivOUVOg TpaUPATIoH®V KaBWE Kat
UANKQV {NPLGV amo EKPNYVUOLIEVEC UMaATapIEC.

1619929410](6.4.11)
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Teplypar) TOU MPOIOVTOC KAL TNC
oxUog Tou
AwafBaote 0Aeg Tig umodeitelc aopaleiag kat

Ti§ 0dnyieg. AuéAelec KaTa Ty TNPNON TWV UTIo-

beiewv aopaleiag kat Twv 0dnyLwV propet va
npokaAéoouv nAektpomAnéia, mupkayid n/kat
oofapolc TpaupuaTiopoug.
TMapakaoUpe avoifTe T GimAwpévn oeAiba pe TV amekovion
TNC GUGKEUNC KL apnoTE TNV avolxTr 600 Oa SlaBalete i
0bnyiec xetptopou.

Xpion cUHPWVA € TOV TIPOOPLOHO

GSR 36 V-LI

To nAekTpIKO epyaAeio mpoopileTat yia To Bidwpa katTo Auoio
Bdwv katya To TpUMNHa o€ EUA0, péTaMa Kabwe Kal oe
KEPAUIKA KAt MAOTIKG UAKA.

GSB 36 V-LI

To nAekTpIKO epyaleio mpoopileTat yia To Bidwpa katTo Auoio
Bdwv katya To TpUNNpa oe EUAo, péTaMa, Kepaptkd kat
TAQOTIKA UAKG KaBag Katyia To TpUTNpa pe kpolon oe TouBAa,
TOIXOUG KaL TTETPWHATA.
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Anekovi{opeva oTolxeia

H anapibunon Twv anewovi{opevwy oTolxelwv avapépeTat
0TV ameELKOVION Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oTn oeAiba
YPUPIKAOV.
1 Tayutodk

AakTUAOG pUBPLONG IPOEMAOYTC PONNC OTPEWNC
AaKOTTNC EMAOYNAC TAXUTATWY

Mahakn Aapn Soft

AlaxomTne aMayie popac neploTpoPng
MwkonTne ON/OFF
TMpdoBetn Aapn

Mnartapia

MU Béwpatog (bit)*
Aafn (Hovwpévn emeavela maoipatoc)
'Evbeién emrnpnonc Oeppokpaciag
'Ev6el&n kataotaonc popTIong
TIARKTPO yia éVOELEn TG KATAGTAONC POPTIONC
TANRKTPO amopavdaAwong umatapiag
Tawia oUo@iEng mpoabetne Aapic
®opéag yevikic xprong”

Bi6a aopaleiac yia Taxutook

KAei6i ecwrepikol e€aywmvou*

Kamakt

20 Yuykpatheac avbpakownKTpwv
*EapTipara mou anewkovi(ovrat i) meptypdgovrat Sev mepiéxovrat

ot oTavrap cuokeuacia. Ma Tov mAfpn kardAoyo e€aptnpdrwv
Koita To mpoypappa e€apTnpaTwy.

O oOo~NOGBAWN

Pl el el ol =
O oo ~NOOG A~ WNRO

—

Texvikd XapakTnPLoTIKG

Apamavokaradafido pmarapiag GSR 36 V-LI Professional

KpouoTikoé dpanavo pnarapiag GSB 36 V-LI Professional
Ap1Bpoc eupetnpiou 3601J121.. 3601J131..
OvopaoTIKn Taon V= 36 36
ApIBpOC 0TPOPRV XWPIC PpopTio

- 1nTayimTa mint 0-400 0-450
- 2nTayutTa min’t 0-1400 0-1500
Ap1Bp0¢ KpOUTEWY mint - 0-18000
Teploxr pUBUIONG PoTNG OTPEWNC Nm 1-9 1-9
éyloTn porn oTPEWNC okANEN/HaAaKn epinTwon

Bidwpatoc oupgwva pe 1SO 5393

- e pnatapia 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- e pmatapia «compact» 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
HEyLoTn SIAPETPOC TPUTIAHATOG

- X&AuPag mm 16 16
- ZUho mm 50 50
- Toixog mm - 16
péyiotn diapetpoc Pidac mm 12 12
TMeptoxr oUoPIyEne To0K mm 1,5-13 175=1'3
Tneipwpa dova 1/2" 1/2"
Bapog oUpowva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

TlapakaloUpe va mpoceeTe Tov apiBpd eupeTnpiou aTnv Mvakiba KATaoKeuaaTr Tou NAEKTPIKOU epyaleiou oac. Ot ELMOPIKOL XAPAKTNPLOHO! 0PIOUEVWY
NAEKTPIKWV €pyaAeiwv pmopel va Slapepouy.

Bosch Power Tools
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TAnpogopieg yua 86pufo kat dovijoelg

Ot Tipéc pétpnong Tou Bopuou eakplBwdnkav kata
EN 60745.

GSR 36 V-LI

H XapaKTNELOTIKR GTAOUN OKOUOTIKNG TTIETNE TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou e€akpIBwBnke cUPPWVA e TV KApMUAN A Kat eivat
ukpoTepn amod 70 dB(A). Avaopdalela K = 3 dB.

H otdBun BopuBou katd Tnv epyacia pnopei va Eenepaoel Ta
80dB(A).

Dopare wraomideg!

OtoAikéc Tiéc kpadaopwv (GBpolopa avuouaTWY TPLWY
61eublivoewv) e€akpPwdnkav olpwva pe EN 60745:
Tpunnua o€ pétalho: Tiur eKMouTAC Kpadaopmv
a,<2,5m/s%, avaoparewa K = 1,5 m/s?,

Bi6wya: T eknopnAc kpabaopva, < 2,5 m/s?, avaopalewa
K=1,5m/s%.

GSB 36 V-LI

H XapakTneLoTIKR 0TA0LN EKMOpTE BopUBWY TOU UNXavAPATOC
EKTIUNONKE CUPPWVA [E TNV KAUTUAN A Kal avEpXeTal O€:
YT06pN akouoTIkAC meonc 86 dB(A). ZTaBun aKOUOTIKAC
1oxUo¢ 97 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K = 3 dB.

Dopare wraonidec!

Otohikéc Tipéc kpadaopwv (GBpotopa Tl Sleubivoewv)
efakpipwdnkav ouppwva pe EN 60745:

ToeUmnua o€ pérarho: Tiun exmopnng kpadaopwv

a, =3,0m/s%, avaoparea K = 1,5 m/s2,

TpUnnpa e Kpouan oe PMeTov: Tipr eKmopmc Kpadaouwy
a,=11,5m/s?, avaopdlew K = 1,5 m/s?,

Bi6wpa: iy ekmopmnc kpabaopdv a, <2,5 m/s?,
avaopahea K = 1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

H 01a0pn KpabacpwV TOU aVaQEPETAL O’ AUTEG TIC 0ONYIEG ExeL
ueTpnBei olpQwva pe pia dladikaoia p€Tpnonc Tunonoinuévn
oo mAaioto Tou mpoTUmou EN 60745 kal pmopei va
xenotponotnBei atn olykpLon Twv H1APOPWY NAEKTPIKWOV
epyaheiwv. Eivatemiong kataMnAn yia évav mpoowptvo uro-
Aoylopd Tne empBapuvong anod Toug kpadaopoug.

H oTabun Kpadaopwv mou avapePETal avTimpoowneUel TIC
[Baotkég xpnoel; Tou NAekTpIkoU epyaleiou. Ye mepintwon,
OpWE, Tou To NAEKTEIKO epyaleio Oa xpnatpomoinOet
OLaPOPETIKA, |IE N TPOTEIVOHEVA €PYAAELD M) XWPIC ENAPKN
OUVTIPNGN, TOTE N OTABKN KPadAGHMY UTTOPE Va €lval KL auTh
61apOpETIKN. AuTO Imopei va aughoet onpavTika v
empapuvan amo Toug KpadaopoUg KaTd T oUVOAIKN SIdpKela
0AdKAnpou Tou xpovikoU SlacTrpaTog mou epyaleode.

T'aTnv akp1Br ekTiunon ¢ empapuvongamod Touc kpadaopoUc
6a mpénet va AapBavovrat emiong unown Kat oLXpOvoL KaTa T
610pkela Twv omoiwv To punxavnua BpiokeTat ektoc Aetroupyiag
1} Aetroupyet, xwpi¢ OpWE 0TNV MEayPaTIKOTATA va
Xenotyoroleirat. AuTo PMopEl va JELWOEL SUAVTIKA TV
empdpuvon and TougkpadaopoUg katd Tn Slapkela oAdkAnpou
TOU XPOVIKOU 6laoTnpaTtoc mou epyaleabe.

I’ auto, mpwv apxioet n 6pdon Twv kpadaopwv, va kabopilete
npooDeTa PETPa aopaleiag yia TNV mpoaTacia Tou XELPLOTN
OMWG: OUVTNENON Tou NAEKTPWKOU epyaAeiou KatTwv epyaleiwv
TIoU XPNOIHOTOLELTE, (E0TANA TWV XEPLWV, 0PYAVWON TN
€KTEAEONC TWV BLAPOPWV EPYADLAV.

e

AfAwon cupfaroTnTag c €

AnAhwvoupe umeuBUvwg OTLTO TIPOTOV TOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XOPUKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EEAG KavOVIoHoUCh
KATAOKEUAOTIKEG ouoTacelG: EN 60745 olppwva pe TiC
6uatagelc Twv 0dnywv 2004/108/EK, 2006/42/EK.
Texvikoc pakehog amo:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

TuvappoAoynon

®oprion pmarapiag

» Na xpnotyornoleite VO TOUC POPTIOTEG TTOU
avagépovral ot oeAida e€apTnparwv. Movo auroi ot
(POPTIOTEC ElVaL EVAPHOVIOHEVOL E TNV PraTapia lOVTwV
Aibiou (Li-lonen) mou xpnotpomoleital aTo NAEKTPIKO oag
epyaleio.

Ynodewdn: H pnatapia napadidetat peplkwg poptiopévn. Na

va e€aopahioeTe TV mAfpn LoxU TG pmatapiag mpémet va Tnv

(POPTIOETE GTO POPTLOTH TPLV TV XPNOLLOTOLACETE YIa MEWTN

@opa.

H pnatapia 1GvTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava maoa oTiypr.

H 61akorr Tne eopTiong 6ev BAAMTeL TRV pmatapia.

H pmaTtapia 10vTwv Aibiou mpooTaTeUeTat amo pia OAOKANPWTIKA

ekpopTion amod T 61dTagn «Electronic Cell Protection (ECP)».

'Otav abeldoel n pratapia 1o NAEKTPIKO epyaleio

anoleuyvUetat and pia mpootaTeuTikn S1daTagn: To epyaleio

bev kweitat méov.

& NPOZOXH Merd Tnv autéparn anoéleuén Tou

nAekTpikol epyaleiou pn cuveyicere
va marare To drakomrn ON/OFF. H pnatapia pmopei va
urnooTel {npta r BAGRN.

Agaipeon pmarapiag

H pnatapia 8 61abétet 6uo Pabpibe aopaleiag, oL onoieg
epmobiouv TV mTeon Tne Umatapiac 6tav matnOel kata Adboc
10 MANKTPO amopavodAwong 14. 'Otav n pmatapia eivat
TomoBetnuévn Péaa 0To NAEKTPIKO EpyaAeio mapapével atn
0woTr Béan xdpn otnv mieon evog ehatnpiou.

1619929410 (6.4.11)
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['a va agatpéaete TV pnatapia 8:

- TlaTnoTe TauTOXPOVA TNV UmaTapia evavTia oto méAua Tou
NAekTPIKOU €pyaleiou (1.) katTo MARKTPO anopavoalwong
14 (2.).

- Tpapn&re v pnatapia mpog Ta €Ew PEXEL VA EPPAVIOTEL Pia
KOKKIVN Awpiba (3.).

- TlathoTe akopn pia eopd To mARKTeo anopavéaiwonc 14
kat Tpapn&re Twpa TV pmatapia TeAeing €€w.

2.’———
) |
3

*Evéeldn kardoTaong opTIoNG TNG Hartapiag

(BAéne ewxova A)

Ot Tpelc mpaoivec pwTodiodol TnE EvoeLEne kataoTaong
@OpTIONG TNG HmaTapiag 12 Seixvouv Ty KATAGTACH POETIONG
¢ pnatapiag 8. Na Adyoug aopaleiag n e€akpifwon TG
KaTaOTAoNC POPTIONG EIVAL EPIKT) HOVO GTAV TO NAEKTPIKO
epyaheio Hev Bpioketat o€ Aetroupyia.

TMaTioTe To MANKTEO 13 yia va eUpavIoTEL N KaTaoTaon
POPTIONC (EPIKTO aKOUN Kal dTav n pnatapia éxel agalpedei).
MeTd ano 5 SeutepoAenTa nepimou n évoelén karaaTaoncg
@OpTIONG OBrVeL auTopaTa.

Pwrodiodog XwpnTikoTnTA

Alapké pwe 3 x TMpdotvo >2/3
Alopkég pwe 2 x Tpdotvo >1/3
Napkéc pwe 1 x Tpdavo <1/3
AvaBoopnvov ew 1 x Mpaoivo Eqebpeia

'Otav peta 1o naTnya Tou mARKTpou 13 6ev avawel kapta
owrodiodoc, TOTE N pnaTapia éxet XaAdoel kat mpéneL va
avTikataoTabel.

Katd T 6Ldpkela Tng @OpTIONG 0L TPEL MPAGIVES wTodiodoL
avapouv yia Aiyo n pta peta Tnv aAn kat akohoUBwg offivouv.
H pnatapia eivat poptwpévn evreAwg poAic avapouv Slapkag
Kat ot el mpdatvee pwtodiodol. Tepimou 5 Aerd peta Tnv
mAnen opTIon TG Hmatapiag ofrivouv maAL ot TpeLg mpdotveg
pwtodiodol.

H pnatapia eivat e€omhiopévn pe pia Siatagn emripnong e
Beppokpasiag pe awedntnpa NTC, n omoia meplopilel Ty
POPTION TNC UMaTapiac evroc piag meploxric Oeppokpasiac amo
0 °C€wg4b °C. M’ autov Tov Tpomo emTuyxavetatn aténon e
61apketac (wn¢ Tne pmatapiac.

TMpoaOern Aapn (BAéne ewova B)

» Tpw Sie€ayere omotadimote epyacia oo iblo To
nAekTpIko epyaleio (1. X. ouvtijpnon, aAAayi epyaleiou
KTA.) KaBcg Kat 6Tav mpoKetTal va To peTaPépete OéoTe
T0 SrakomTn aAAayiig Popdc MEPLGTPOPIIC OTN HETAia
B¢€an. Ze mepinmwon abéAnTng evepyomoinong Tou SLlakomT
ON/OFF unGipxel kivbuvoc TpaupaTiopoU.

e
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» Xpnotyonoleire To NAEKTEIKO epyaAeio mavToTe pe
ouvappoloynpévn Tnv mpdadetn Aapn 7.
HmnpoaBetn Aapn 7 pnopei va pubuiotei o€ omoladrmoTe Béon
emOUIELTE yia Va UMOPETETE ETOL VA EPYACTEITE AVETA Kal
avanauTika.
TupioTe To KaTW PEPOC TNE MPOaBeTNC AaPn¢ 7 pe popd
avTifeTn T wpohoylakic kat odnynate TV mpoadetn Aafn 7
otnv embupnTn 6€on. AkoAoUBWE yupioTe TO KATW PEPOC TNG
mpoabeTNC AaBnC 7 He wpoloylakn popd péxpL va opiEet KaAd.
H awia ouogiEne 15 Tng mpooBetnc Aapng mpémeLva pmet oty
avTioTolxn auAdkwon.

Avtikataotaon epyaleiou (BAéne ewova C)

» Tpw Sieddyere omoladimore epyacia oo i6lo To
nAekTpiko epyaleio (. X. ouvtipnon, aAAayi epyaleiou
KTA.) KaBw¢ Kat 6Tav MPOKELTaL va To HETaPEpeTe BEoTe
10 SakonTn aAAayii¢ popac MEPLOTPOPIC OTN PEdaia
0€aon. Ze mepimmwon abéAnTne evepyomoinang Tou SlakomTn
ON/OFF undipyel kivbuvoc TpaupaTiopou.

‘Otav o 6lakommng ON/OFF 6 Sev eivat matnpévog pavdaAwvet

0 afovac. AuTo emTpENEL TN YPIYOEN KAl AVETN AVTIKATAOTAON

TOU €€apTAHATOG OTO TOOK.

Avoi€re To TaxuTaok 1 yupilovtag 1o e popd @, péxplva

umopéoeTe va TomoBeTnoeTe To epyaleio. TomobeTroTe To

epyaheio.

[upioTe PeTo XEPLTO KEAUPOC TOU TXUTOOK 1 e popd @, Léxpl

va nayet va akouyetat o 60puog kaotaviag. Me autov Tov

TPOMO PavOAGMVETAL QUTOHATA TO TOOK.

H pavéaiwon AvetatmaAL, 6Tav, yia va agalpEceTe To
€€aptnua, yupioeTe To KEAUQOG e avTiBeTn Popd.

AVTIKATAOTAOT) TOU TOOK

» Tpw Sieddyere omoladimore epyacia oo i6lo To
nAekTpiko epyaleio (. X. ouvtipnon, alAayi epyaleiou
KTA.) KaBwg Kat 6Tav MPOKELTaL va To HETaPEpeTe BEoTE
10 SakonTn aAAayii¢ popac MEPLOTPOPIC OTN PEdaia
0€an. Ze mepimmwon abéAnTne evepyomoinang Tou SlakomTn
ON/OFF undipyel kivbuvoc TpaupaTiopou.

Agaipeon ¢ ibac aspaleiac (BAéne ewkova D)

To Taxutook 1 eivatacpaliopévo amd Tuxov abéAnTo Alotpo pe
uta Biba aopaleiag 17. Avoi€re Téppa To TaxuToOK 1 Kat
Eeplowoare Teeiwg Tn Bida aopaleiag 17 yupilovtag Ty pe
@opa ©. Tipocoxii! H fiba acpaleiag eiva
aploTepooTEOPI).

AnocuvappoAoynon Tou Took (BAéne ekova E)

Y@i&re 10 KOVTO 0TéAEXOC EVOC KAEIBI0U E0wTEPIKOU eEaywvou
18 oto TaxuToOK 1.

AkoupmmroTe To NAeKTPIKO pyaleio endvw o€ pta oTabepn
EMQAVELD, TI.X. O€ €va Tpanedl epyaciac. LUyKpaTnaTe To
NAexTPIKO epyaheio KaAd katAUoTe To Taxutook 1 yupilovtag To
KAel61 eowTepikou e€aywvou 18 pe popd @. 'Eva opnvwpévo
TAXUTOOK AUVETAL e éva eAapO XTUNINHA ENAVK OTO HAKPU
oTélexoc Tou KAelb1oU eowTepikoul e€ayamvou 18. Apatpéate To
KkAe1bi eowTepikoU e€aywvou amod To Taxutook Kat EeBlowaTe
TeAElwE TO TAXUTOOK.

Bosch Power Tools
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ZuvappoAdynon Tou Took (BAéme ewova F)
H ouvappoAdynon Tou TaxuTaok yivetat akoAouBavTag Ty
avtiotpopn dlabikacia.

Ynodew&n: MoAig TeAelwoeTe Tn ouvappoAGynon Tou TaXUTOOK
Bbwore maAun Piba aopaleiac 17.
To ToOK IpENEL Va OPIXTEL P porti} cUOPLyEnG
nepimou 10-25 Nm.
Avappopnon okovncg/pokavidiwv

» H oKovn amo oplopéva UAKA. T.X. and HoAUBOOUXEC UMOYIEC,
ano Peplka eién EUAou, and opuKTG UAKA Kat amd péTaa

umopet va eivat avBuyiewn. H enagn e T okovn f/kan elo-

TIVor| TNG UMopei va mpokaAéaet alepyikée avTidpdaoelc f/kat
Q0OEVEIEC TWV AVAMVEUOTIK®V 00WV TOU XPioTn ) TUKOV
TIAPEUPLOKOUEVWV ATOHWV.
Optopéva eibn okovne, m.x. okovn amo EAo BeAavidiac i
0&1a¢ Bewpolvtal oav kapkivoyova, 1blairepa o€ ouvouaopod
pe 61ap0opa GUUMANPWHATIKA UAKA TIoU XpnatyoTolouvTal
otV Katepyaoia EUAwV (evoelc xpwpiou,
EulompooTaTeuTIKG PEDa). H kaTepyaaia aptavToUywv
UNK@V emTpeneTal ovo oe eldika exnatbeupéva aropa.
- Na @povrileTe yia Tov Kahd aepiopo Tou Xwpou epyaaiac.
- Yac oupBouAeloupE va poPATE HAOKES AVATIVEUOTIKAC
npooTaciag pe giATpo Katnyopiag P2.

Na Tnpeite Ti¢ S1ataelg mou 1oxUouv 0T XWEa 0ag yid Ta
S1a@opa uno Katepyaoia UMKA.

» Na amogpeUyeTe Tn dnpioupyia cuUoomPEEUGNE OKOVNG

07O XWPO TToU epyaleoTe. O1oKOVEC avapAEyovTal EUKOA.

Aetroupyia

Ekkivnon

Tono®érnon Tng pnarapiag

» Na xpnotyornoleire povo yvioLEC HMATaPIEC LOVTWV
AiBiou Tn¢ Bosch pe Tdon i6ia p’ autrjv mou avagpéperat
€MV TNV MVAKi&a KATAGKEUAOTH) TOU NAEKTPIKOU oag
epyaleiou. H xprion aAMwv pmaTaplav pmopei va odnynaoet
0€ TPaUHaTIoHoUC Kal va Snploupynoet Kivbuvo mupKaylag.

['la TV mpoaoTacia Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou amd Tuxov

aBeéAnTN ekkivnon va yupileTe To 6lakomtn ahayncg gpopdag

nepLoTPOPNG 5 oTn pecaia Béan.

TomoBeTNoTe TN POETWHEVN UTaTapia 8 amo PUmpooTd Péaa aTo

néApa Tou nAekTpIKOU epyaleiou. TTaThoTe TNV pnatapia T€ppa

uéoa oo méApa, PEXLVa MAWEL va paiverat n KOKKIvN Awpida

Katva pavoéaAmoel asparawg n gnatapia.

PUOpon opac nepiotpopic (BAéne ewova G)

Me To SlakonTn alayng popag meploTpo@ric 5 pnopeite v’

aMagete T popd MEPIOTPOPNG TOU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

AuTd, dpwg, bev eivat duvato 6Tav o GlakonTns ON/OFF 6 eival

naTnpévoc.

Ae&iooTpopn Kivnon: a 1o TpUmMua kat To Bidwua Bidwv

natote To SlakonTn aMayic opdc meploTpodng 5 Téppa

aploTepda.

ApioTepooTpogn Kivion: Ia va AuoeTe 1y va EefidwoeTe Pibeg

katma&wadia matiote 1o S1akomTn alaync opdc

nepLoTPOPNC 5 Téppa Hetid.

e

TpoemAoyi} pomiig oTpéwng

Me To 6akTUAI0 pUBYIONG TNC MPoEMAOYIC pomTC aTPEWNC 2
urmopeire va mpoemAEEETE TV AMAITOUPEVN POTIT OTPEWNC O
15 Babpidec. ‘Otav n puBuLon eival owotr, TOTE TO
TomoBeTnpévo epyaleio oTapata poAg n Bida Bidwbel
«MPOOWNO» 0TO UAIKO ) HOAIC EMTEUXTEL N pUBUIOEVN POTTH
oTPEWNC.

Ia 1o &ePibwpa emhétTe, av xpetaoTei, pa uwnAdTepn pomm
oTpéwnc i pubpiote oTo oupBoAo «Tpumnuay.

Mnxavikr) emAoyi TaxuTHTWV

» Mnopeire va evepyomolijgeTe To StakomTn TaxutiTwv 3
0XL povo 6Tav To nAekTPIKO epyaleio eival akivnTo aAAd
KaLotav auto Kwveirat. KaAo Oa frav opwg, oxt otav
auTo BpiokeTal utid Poprio f) OTav epyaleTat pe To
HEYLOTO aPLOHO OTPOPLV.

Me To 61aKomTn emAoyng TaxuTTWV 3 propolv va

TIPoEMAEXTOUV 2 TIEPLOXEC APIOPOU GTPOPWV.

Taxomral:

XapunAoc aptbuog otpopav. Na idwpa i yia epyacia pe peyain

OLAPETPO TPUTAHATOG.

Taxomnrall:

TMeptox uwnAol apiBpol aTpo@v. I'a epyacieg He Tpunavia

Je pkpn Glaperpo.

Av bev pmopéoeTe va onpwéete Téppa To HlakomTn emAoyng

TaXUTATWV 3, TOTE yupiaTe Aiyo TO TOOK € TO TPUMAVL.

PU6pion Tou Tpomou Aetroupyiag

TpUmnpa kat Bidwpa

T'upioTe To SakTUALO PUOpIONC 2 0TO GUKBOAO
«TpUmnua Xwpic Kpouany.

TpUmnpa pe kpouon (GSB 36 V-LI)

T'upioTe To SakTUALO PUOpIONC 2 oTO GUKBOAO
«TpUMnua We Kpouany.

/

T

©éon oe Aetroupyia Ki ekTo¢ ActToupyiag

['a va OéaeTe o€ Aetroupyia 10 NAEKTPIKO €pYaA€io TaThoTE TO
61akomnTn ON/OFF 6 kat KpaTnhaTe TOV aTnpévo.

['a va Béaete ekTo¢ AetToupyiag To NAekTPIKO epyaleio
agnote ehetBepo o diakormrn ON/OFF 6.

PUOpon apiBpol oTpoprv

Mnopeite va puBpioeTe opaAd Tov aptOpd oTpopwv Tou
€UPLOKOEVOU 0€ AetToupyia nAekTpikoU epyaleiou, avaAoya
L€ TNV mieon mou aokeite ato SiakomnTn ON/OFF 6.

EAagpid nieon Tou Stakommn ON/OFF 6 éxel oav amotéAeopa
XapnAd apBpo atpopwv. O aplBudg oTpopwy auavelavaloya
e v aténon Tng meong.

Teleiwg autoparn pavbéaAwon aova (Auto-Lock)

‘Otav o biakonmne ON/OFF 6 ev eival matnuévog eivat
pavéahwpévoc o a€ovac kat padi 4’ auTov kat n umodoxn
epyaheiou.

'EToL pmopeite va BLIOWOETE akopN KL av ot gmaTapieg eivat
A06ELEC Kal, YEVIKA, VO XPNOIHOTOINOETE TO NAEKTPIKO epyaleio
oav katoapioL
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‘Apeco ppévo

'Otav agnoete o 61akonTn ON/OFF 6 eAelBepo ppevapeTalto
TOOK SLaKOMTOVTAC ETOL ARET TNV Kivnon Tou TonoBeTnpévou

epyaheiou.

Kata to Bibwpa va agrvete To 6iakomrn ON/OFF 6 eAelbepo

poA n Bida BidwOei «mpdowno» ato UAKS. 'ETGL N KEYAAR TG
Bibag bev eloxwpel aTo UMO KaTePYaGia TEUAXLO.

*Evderdn yia emrijpnon Geppokpaciag

H kokkvn pwtodiodoc yia v eveién emmpnong e

Beppokpaoiac 11 onparodotel 6TLN pnatapia f To NAEKTPOVIKO

oloTnua Tou nAekTpIKOU epyaleiou (6Tav n pmatapia eivat

TonoBetnpévn) Sev BpiokovTal pEoa aTnv ApLoTn TepLoxr. £

auUTAV TV TEEIMTwan To NAEKTPIKO epyaeio eite bev epyaleTal

KaBohou eite epyaletal pe pelwpévn Loxu.

Eanpnon ¢ Oeppokpaociag TG pnarapiag:

‘Otav n kokkivn ewtodiodog 11 avafel Sapkwg oA n
pnatapia TonoBetnBel ato NAEKTPIKO €pyaleio: H pnatapia
Bpiokerat €€w amo Tv meptox} eopTIong petall 0 °C kat
45 °Ckatyl” auto bev pnopel va popTioTEL.

- 'Otav n kokkwvn ewtodiodoc 11 avafoofnvet poAi
natnoete To mAnkTpo 13 rj To Sakomn ON/OFF 6 (6Tav n
unatapia eivat TomoBeTnuévn): H pmatapia Bpioketat &w
amo Tnv meploxr e Beppokpaoiag Aetroupyiag petagu
-10°Ckat+60 °C.

- 'Orav n Beppokpacia umepPei Toug 70 °C, TOTE TO NAEKTPIKO
epyaAeio lakomTel autopaTa Tn Aetroupyia Tou PéxpLn

pnarapia va enavéAdel 0TV KavovIkr meploxr Beppokpactag.

Emmpnon Beppokpaciac Tou nAEKTPOVIKOU GUGTAHATOC TOU

NAEKTPIKOU epyaleiou:

- H kokkwvn wtodiodog 11 avafet Sapkwg otav namOei o
Sakommne ON/OFF 6: H Beppokpaaia Tng NAEKTPOVIKNAG TOU
nAekTPIKOU epyaAeiou eival pikpoTepn and 5 °C iy
peyaAlTepn amo 75 °C.

- 'Otav n Beppokpaoia Eemepacet Toug 90 °C 1o NAEKTPOVIKO
0U0oTNHa Tou NAeKTPIKOU epyaAeiou GlakoOTTeL auTOpaTA TN
AetroupyiaTou péxptn Beppokpacia va emoTpéwet maAtotny
€YKEKPLUEVN TIEPLOXN Beppokpaatiac Aetroupyiag.

Ynobeielg epyaoiag

» Na Balere o nAekTpiké epyaleio emdvw otn Bida/To
nadydd povo oTav auto Ppickeral ekTog AetToupyiag.
TTeploTPEPOEVA €pYaAEia UMopei va YMOTPROOUV.

MaAaki Aapi Soft

Hem@avetamaoipatoc 4 auavel Tnv avtioModnTiKn aopdAela

Kate€ao@ahilel 10170 KAAUTEPO TAGILO KALTO AVETO KPATNHA

ToU NAEKTPIKOU €pyaleiou.

Tautoypova, xapn oTnV eMoTPWOon Pe EAAOTIKO, EMTUYXAVETAL

Kaln anoppoenon Twv Kpadaopwy.

ZupPoulég

'0Tav epyaleoBe ouvexwe e HIKpO aplBpo aTpogmv Oa mpémet
va apnveTe kABe 1600 To NAEKTPIKO epyaleio va epyaoTel yia
3 \enTd mepimou xwpic popTio Kat e To PéyiaTo apibpd
OTPOPWY Y10 VA KPUWCEL.

l'a va TpuninoeTe oe PETaAAa xpnotpomoleire mavroTe ayoya,
Ko@TePd Tpumavia HSS (HSS = TaxuxaAupac uwnAng
anodoonc). To mpoypappa e€aptnudatwy Tng Bosch
e€aopaliel Tnv amapaitnT uwnAn moWOTNTA.

e
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Mol BéwoeTe peyalec, pakptég Bidec oe okAnpd ulika Ba
TIPEMELTIPWTA VA aVoIgeTe pia TpUTa e SiapeTpo i6la p' autn
TOU TIUPIva TOU OTElpAHATOC Kat BABG MeEpinou /5 Tou PAKOUg
e Bidac.

Yrmodeielg yia Tov Gp1oTo XELPIOPO TG PraTapiag

Na mpooTateleTe TV Pmatapia and uypacia Kat vepo.

Na anoBnkeleTe Ty pnatapia povo PEoa oe pia MePLox
Beppokpaoiagand 0 °C €wg 50 °C. To kaAokaipt va pnv
aQrvete yla mapdadelypa Tnv pnatapia péoa oTo autokivnTo.
Na kabapileTe KaMoU-KATOU TIC OXIGHEG AEPLOUOU TNC
umatapiag pe éva pahako, kabapd Kal aTeyvo mvéo.

"EVag onpavTIka PELwHEVOC XpOVOC AEToUpYiag HETA TN POETION
onpaivel 0Tt n pmatapia e€avrAnOnke kat mpénet va
avTikataoTabel.

AwoTe mpoooy oTI; umobeitelc amdoupong.

TuvTijpnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat KaBapiopog

> Agaipeite Tnv prarapia and 1o NAeKTPIKO epyaleio mpwv
ané omoladimoTe epyacia oo i6lo To NAEKTPIKO
epyaAeio (m. . ouvtiipnon, aAAayi epyaAeiou KTA.)
Ka0GG KaLKaTa Tnv peTagopd Tou katn StapUuAaén/mv
amodkeuot) Tou. Ze mepinmwon abéAnTng evepyomnoinong
Tou Stakomtn ON/OFF undpyel Kivouvog TpaupaTiopoU.

» Awatnpeire To NAEKTPIKO €pYAA€io Kal TIC OXIOPES
aepiopol kaBapéc yia va pmopeire va epyaleode kaka
KaLaopaAog.

Avnap’ 0Aec Tic empeAnpévec peBOSOUC KATAOKEUNG KL EAEYXOU

T0 NAEKTPIKO epyaAeio oTapaTNOEL KATIOTE va A€TOUpYEL, TOTE N
€MOKEUN Tou Mpémet va avatebel o éva e§ouatodotnpévo
ouVepYeio yla nAekTpIka epyaleia Tne Bosch.

‘Otav {nate laoapnTikeC MAnpoPopieg kabuwg Kat otav

napayyéAvete avTaMaKTIKA TTPEMEL VA avaEPETE OMwadnToTe

10 10WnEL0 apIBPO EUPETNPIOU TIOU AVaYPAPETAL OTNV
mvakiba KaTaoKeuaoTr.

AMayi Twv avBpakoynkTp®v (BAéme ekova H)

‘Otav eBapolv ol avBpaKOWNKTPES To NAEKTPIKO pyaA€io

6lakonTel autopata Tn Aetroupyia Tou. Ma va avTiKaTaoThoeTe

TIc avBpakownkTpec EefdwoTe TeAeiwe Ti¢ BideC Twv MwpATwVY

19 katagalpéoete Ta mopata 19. Oéote éva katoafidl n kat

NapGoL0 PEA OTO EAAGHA TOU GUYKEATPA TWV

avBpakownkTpwV 20 Kal avaonKWOTE TOV MPOTEKTIKA MPOC Ta

€€w. ApalpéaTe TIC aVOPaKOWNKTPEC KAl AVTIKATAGTNOTE TIC. Ot

Kavoupyle avBpakOWNKTPEC Umopolv va TomoBetnBolv

€miong oTpappéve kata 180°. TTatroTe Tig TomoBeTnpéveC

avOpaKOWNKTPES EAAPPA MPOC TA KATW HEXPL VA AKOUOETE OTL

aopaAioav. AkohoUbwc ouvappoloynote mAtTa mopata 19.

Service kat cUppoulog meAatmv

To Service anavtd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV EMMOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU TIPOidVTOC 0ac KaBa¢ Katyla Ta avriotola
avtaMakTIkd. Aermopepn oxedLa kat MAnPopopies yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire atnv nAekTpovikr Sieubuvon:
www.bosch-pt.com

H opdda oupBouAwv T Bosch cag umootnpilel euapiotwe
OTAV EXETE EPWTNOELC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xpron Kat
oUOpION TwV TIPOIOVTWY KAl AVTAAAKTIKGY.

Bosch Power Tools
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Robert Bosch A.E.

Epyeiac 37

19400 Kopwi - ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 5701 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Metagpopa

Ot meplexOpeves pmatapiec oVTwY AIBiou UTIOKEWVTAL OTIC
anarrmoelg Twv emkivouvwv ayabaov. Ot pmatapieg pmopolv va
peTapepBolv 06IKWE amd To XproTn Xweic AAMouc 6pouc.
'0Tav, 6pwc, ol uratapiec amootéAAovTal ano Tpitouc (T.x.
AEPOMOPIKWC M e ETALPIO HETAPOP®V) TIPEMEL VA TNPOUVTAL
610popec 161aiTEPEC AMAITATELC Yia TN CUOKEUAGIa KatTn
ofpavon. E6m mpénel, Kata TV MPoeTolpacia Tou umo
anooToAn Tepayiou, va {nTnOel onwa6NAMoTE Kat n cUpBOUAR
evoc elbikou yia emkivouva ayaba.

Na anootéMeTe TI¢ pratapiec povo otav To mepifAnpa eivat
@0T0. Na KOMATE TIC YUPVEC EMAPEC PE KOANTIKI Talvia Kat
V0 OUOKEUALETE TNV UNaTapia Katd TETOLO TPOMO, (OTE QUTH Va
NV KOUVIETAL U€Ga OTN GUOKEUAaia.

TMapakahoUpe va AapBavere emonc umown oag Kat Tuov mo
auoTnpeéc edvikec Slatatelc.

Anooupon

/) Ta nAekTpIKA epyaleia, ot pmatapie, Ta e€apTnpata

K010l GUOKEUAGIEC IPEMEL VA AVAKUKAGVOVTAL e TPOTIO
@IKO TIPO¢ TO TEpIBAAAov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA €pyaAEia Kat TIC praTapieg oTa

anoppiypaTa Tou oMol oac!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YOppwva pe v Kowotikn Odnyia

2002/96/EK Ta axpnaTa nAekTpIKd epyaleia

Katoupgwva pe v Kootk Odnyia

2006/66/EK ot ahaopévec ) avaAwpeveg

umaTapieg 6ev eivat MAEov UTIOXPEWTIKO va

OUMéyovTal EexwpIoTd yia va avakukAwBolv

e TpOTO PIAKO TPOg TO TEPIBAMoOV.

Mnarapie¢/EnavapopTi{Opeveg patapieg:

Li-lon:

MapakahoUpe va HKOETE TPOTOXT) OTIC
unodei€elg oo kepaAato «Metapopa»,
oehiba 92.

Tnpoupe To Sikaiwpa aAAaywv.

Tiirkce

Giivenlik Talimati

Elektrikli El Aletleri icin Genel Uyan Talimati

AUYARI Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat

hikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantis
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginizyeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Calistiginiz
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamigsa kazalar ortaya
cikabilir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus-
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii
kaybedebilirsiniz.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hicbir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandigi anda biyiik
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar.

> Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda
birakmayin. Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Bir elektrikli el aleti ile acik havada calisirken, mutlaka
acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
kullanin. Agik havada kullanilmaya uygun uzatma
kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.
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Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldigimiz haplarin, ilalarin veya alkoliin
etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayin. Aleti
kullanirken bir anki dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara
neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina

uygun olarak; toz maskesi, kaymayan i ayakkabilari, koru-

yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.

> Aleti yanhishkla calistirmaktan kacinin. Akim ikmal
sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten ¢ikarin. Aletin donen pargalari
icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
neden olabilir.

» Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
daha iyi kontrol edebilirsiniz.

» Uygun is elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
tutun. Bol giysiler, uzun saglar veya takilar aletin hareketli
parcalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

> Aleti asiri dlcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
elektrikli el aleti ile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
glivenli caliirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onariimalidir.

> Alette bir ayarlama islemine baglamadan ve/veya
akiiyii cikkarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu dnlem, elektrikli el aletinin yanlislikla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,

e
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hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarl olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalar onartin. Birgok is
kazasi elektrikli el aletlerinin kotli bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uclarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanag!
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tretilmis sarj
cihazi baska bir akiiniin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya gikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kopriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanlis kullanim durumunda akiiden sivi digar sizabilir.
Bu sivi ile temasa gelmeyin. Yanlislikla temasa
gelirseniz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii
sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini sirekli hale getirirsiniz.

Matkaplar ve vidalama makineleri icin giivenlik
talimati

GSB 36 V-LI:

» Darbeli delme yaparken koruyucu kulaklik kullanin.
Calisirken cikan giiriiltdi isitme kayiplarina neden olabilir.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Elektrikli el aleti ile birlikte teslim edilen ek tutamagi
kullanin. Aletin kontroliiniin kaybi yaralanmalara neden
olabilir.

» Calisma esnasindan ug veya vidanin goriinmeyen akim
kablolarina temas etme olasilig1 bulunan isleri
yaparken aleti izolasyonlu tutamaklarindan tutun.
Gerilim ileten kablolarla temas, aletin metal parcalarini
gerilime maruz birakabilir ve bu da elektrik carpmasina
neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sikica tutun. Vidalar takilip
sokiiliirken kisa siireli yliksek reaksiyon momentleri ortaya
cikabilir.
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» Goriinmeyen sebeke hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal
sirketinden yardim alin. Elektrik kablolariyla kontak
yangina veya elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusunun hasara ugramasi patlamalara neden olabilir. Su
borularina giris maddi zarara yol agabilir.

» Aletle kullanilan ug bloke olacak olursa elektrikli el
aletini hemen kapatin. Geri tepme kuvveti
olusturabilecek reaksiyon momentlerine karsi dikkatli
olun. Uglar su durumlarda bloke olur:

- Elektrikli el aleti asiri dlgiide zorlaninca veya
- Islenen is parcasi icinde agilanma yaparsa.

» Calisirken elektrikli el aletini iki elinizle sikica tutun ve
durus pozisyonunuzun giivenli olmasina dikkat edin.
Elektrikli el aleti iki elle daha glivenli kullanilir.

» is parcasim emniyete alin. Bir germe tertibati veya
mengene ile sabitlenen is pargasi elle tutmaya oranla daha
giivenli tutulur.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

I-\.I.(iiyii_ag'!rl olciide isinmaya karsi; ornegin
~..] siirekligiinesisininakarsiveayrica, atese, suya
ve neme karsi koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullanilmadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calistigimiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii sadece elektrikli el aletiniz ile birlikte kullanin.
Ancak bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilimdeki orijinal Bosch akiilerini kullanin. Baska
akiilerin, 6rnegin taklitlerin, onarim goérmiis akilerin veya
degisik marka akiilerin kullanimi, akiilerin patlamasi
sonucu yaralanmalara veya maddi hasara neden olabilir.

e

Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikiimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindligii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

GSR 36 V-LI

Bu elektrikli el aleti; vidalarin takilip sokilmesi ile ahsap,
metal, seramik ve plastik malzemede delme isleri icin
gelistirilmistir.

GSB 36 V-LI

Bu elektrikli el aleti; vidalarin takilip sokiilmesi, ahsap, metal,
seramik ve plastikte delme ve tugla, duvar ve tasta darbeli
delme isleri icin gelistirilmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki

elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.
1 Anahtarsiz u¢ takma mandreni

Tork 6n segimi ayar halkasi

Vites secme salteri

Yumusak tutamak

Donme yonu degistirme salteri

Acma/kapama salteri

Ek tutamak

Akii

Vidalama ucu*

Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)

Sicaklik kontrolii gdstergesi

Akii sarj durumu gostergesi

Sarj durumu gosterge tusu

14 Akii bosa alma digmesi

15 Ektutamak germe bandi

16 Cok amagli vidalama ucu adaptorii*

17 Anahtarsiz u¢ takma mandreni emniyet vidasi

18 Alyan anahtarr*

19 Koruyucu baslik

20 Komir firca tutucusu

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.
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Teknik veriler

Akiilii delme/vidalama makinesi GSR 36 V-LI Professional

Akiilii darbeli delme/vidalama makinesi GSB 36 V-LI Professional
Uriin kodu 3601J121.. 3601J131..
Anma gerilimi V= 36 36
Bostaki devir sayisi

- 1. Vites dev/dak 0-400 0-450
- 2.Vites dev/dak 0-1400 0-1500
Darbe sayis dev/dak - 0-18000
Tork ayar aralig| Nm 1-9 1=
IS0 5393’e gore sert/yumusak vidalamada maksimum

tork

- 2,6 Ahakiiile Nm 80/40 80/34
- “compact” 1,3 Ah akiiile Nm 80/35 78/32
maks. delme cap1 @

- Celikte mm 16 16
- Ahsapta mm 50 50
- Duvarda mm - 16
maks. vidalama-@ mm 12 12
Mandren kapasitesi mm 1,5-13 iLB=13
Matkap mili disi 1/2" 1/2"
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 2,5 2,7

Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi tizerindeki tirin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Gdriltiiye ait 6lcme degerleri EN 60745’e gore tespit
edilmektedir.

GSR 36 V-LI

Aletin Aolarak degerlendirilen ses basinci seviyesi tipik olarak
70 dB(A)’dan diisiiktiir. Tolerans K = 3 dB.

Calisma sirasinda giiriiltii seviyesi 80 dB(A)’y1 asabilir.
Koruyucu kulaklik kullanin!

EN 60745'e gore tespit edilen toplam titresim degeri

(lic yoniin vektor toplami):

Metalde delme: Titresim emisyon degeri a, <2,5 m/s?,
tolerans K =1,5 m/s?,

Vidalama: Titresim emisyon degeri a;, < 2,5 m/s2, tolerans
K=1,5m/s%

GSB 36 V-LI

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
soyledir: Ses basinci seviyesi 86 dB(A); giiriiltii emisyonu
seviyesi 97 dB(A). Tolerans K =3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

EN 60745'e gore tespit edilen toplam titresim degeri

(ic yoniin vektor toplami):

Metalde delme: Titresim emisyon degeri a, = 3,0 m/s?,
tolerans K =1,5 m/s?,

Betonda darbeli delme: Titresim emisyon degeri
a,=11,5m/s?, tolerans K = 1,5 m/s2,

Vidalama: Titresim emisyon degeria;, <2,5 m/s?, tolerans
K=1,5m/s%

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6lcme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam calisma siiresi icindeki
titresim ylikini 6nemli l¢lide artirabilir.

Titresim yikiini tam olarak tahmin edebilmek iin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadig sireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi icindeki
titresim y(ikiini 6nemli él¢lide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
énlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uclarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam € €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” boliimiinde tanimlanan
Giriintin asagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2004/108/AT, 2006/42/AT yonetmelik
hiikiimleri uyarinca EN 60745.

—
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Teknik belgelerin bulundugu merkez:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

f/ﬂ/m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montaj

Akiiniin sarji

» Sadece aksesuar sayfasinda belirtilen sarj cihazlarini
kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el aletinizde
kullanilan Li-lonen akiilere uygundur.

Aciklama: Ak kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan énce akiiyii

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lonen akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lonen akiiler Electronic Cell Protection (ECP) sistemi ile

derin sarja karsi korumalidir. Akii desarj oldugunda elektrikli

el aleti koruyucu kesme sistemi ile kapatilir: Elektrikli el aleti

artik hareket etmez.

PG eNg Elektrikli el aletiniz otomatik olarak

kapandiginda artik agma/kapama
salterine basmayin. Aksi takdirde akii hasar gorebilir.

Akiiniin cikariimasi

Akiiniin 8 iki kilitlenme kademesi vardir ve bunlar akii bosa
alma diigmesine 14 yanlislikla basildiginda akiiniin aletten
cikarak diismesini onler. Ak elektrikli el aleti icinde
bulundugu siirece bir yay yardimiyla bu pozisyonda tutulur.

1.V /Zfﬁ%‘-‘—"

2. §—

4-1 3. mmp

Akiiyii 8 cikarmak icin:

- Akiiy elektrikli el aletinin ayagina dogru itin (1.) ve ayni
anda akii bosa alma diigmesine 14 basin (2.).

~ Kirmizi bir serit goriiniinceye kadar akiiyi elektrikli el
aletinden ¢ekin (3.).

- Akii bosa alma diigmesine 14 bir kez daha basin ve akilyii
tam olarak cekerek gikarin.

—

Akii sarj durumu gostergesi (Bakimiz: Sekil A)

Akii sarj durumu gostergesinin 12 ii¢ yesil LED'i akiiniin 8 sarj
durumunu gosterir. Giivenlik nedenleriyle akiiniin sarj
durumu ancak elektrikli el aleti dururken sorulabilir.

Akiiniin sarj durumunu 6grenmek icin sarj durumu gostergesi
tusuna 13 basin (bunu akii ¢ikarilmis durumda da
yapabilirsiniz). Yaklasik 5 saniye sonra sarj durumu
gostergesi otomatik olarak séner.

LED Kapasitesi
Siireklisik 3 x yesil >2/3
Siireklisik 2 x yesil >1/3
Stirekliisik 1 x yesil <1/3

Yanip sénen isik 1 x yesil Rezerve

Sarj durumu gosterge tusuna 13 basildiktan sonra hichir LED
yanmazsa, akii arizall demektir ve degistirilmesi gerekir.

Sarjislemi siiresince li¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya
yanar ve sonra soner. Ug yesil LED siirekli olarak yanmaya
basladiginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Ak tam
olarak sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra {i¢ yesil LED
tekrar soner.

Akii bir NTC sicaklik kontrol sistemi ile donatilmis olup, bu
sistem sadece 0 °C-45 °C sicaklik araliginda sarj islemine
izin verir. Bu sayede akiiniin kullanim 6mrii 6nemli dlciide
uzar.

Ek tutamak (Bakiniz: Sekil B)

» Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce (6rnegin
bakim ve uc degistirme islerinden 6nce), aleti bir yere
tasirken veya saklarken her defasinda dénme yonii
degistirme salterini orta konuma getirin. Acma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanma tehlikesi ortaya
cikabilir.

» Elektrikli el aletinizi her zaman ek tutamakla 7 kullanin.

Giivenli ve yorulmadan calisabilmek icin ek tutamagin 7

konumunu istediginiz gibi ayarlayabilirsiniz.

Ek tutamagin alt pargasini 7 saat hareket yoniiniin tersine

cevirin ve ek tutamagi 7 istediginiz pozisyona getirin. Daha

sonra tutamagin alt parcasini 7 saat hareket yoniinde
cevirerek sikin.

Ek tutamagin germe bandi 15 ilgili oluga oturmalidir.

Uc degistirme (Bakiniz: Sekil C)

» Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce (6rnegin
bakim ve uc degistirme islerinden dnce), aleti bir yere
tasirken veya saklarken her defasinda dénme yonii
degistirme salterini orta konuma getirin. Acma/kapama
salterine yanlisliklabasildigindayaralanma tehlikesiortaya
cikabilir.

Agma/kapama salteri 6 basili degilken matkap mili kilitlidir.

Bu sayede mandren i¢indeki matkap ucu hizli, rahat ve basit

bicimde degistirilebilir.

Anahtarsiz u¢ takma mandrenini 1 kovanini @ yoniinde ug

takilabilicek dlgiide agin. Ucu takin.
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Anahtarsiz u¢ takma mandreninin 1 kovanini @ yoniinde elle
cevirererk kilitleme sesi duyulmayincaya kadar kapatin.
Mandren otomatik olarak kilitlenir.

Ucu ¢ikarmak icin kovani ters yone cevirdiginizde kilitleme
acilir.

Mandrenin degistirilmesi

» Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce (6rnegin
bakim ve uc degistirme islerinden dnce), aleti bir yere
tasirken veya saklarken her defasinda dénme yonii
degistirme salterini orta konuma getirin. Acma/kapama
salterine yanlislikla basildigindayaralanma tehlikesiortaya
cikabilir.

Emniyet vidasinin ¢ikarilmasi (Bakiniz: Sekil D)
Anahtarsiz u¢ takma mandreni 1 matkap milinden gevsemeye
karsi bir emniyet vidasi 17 ile emniyete alinmistir. Anahtarsiz
u¢ takma mandrenini 1 tam olarak agin ve emniyet vidasini 17
© yonine cevirerek cikarin. Emniyet vidasinin sol disli
oldugunu unutmayin.

Mandrenin sdkiilmesi (Bakimz: Sekil E)

Kisa safti 6ne gelecek bicimde bir alyan anahtarini 18
anahtarsiz ug takma mandrenine 1 takin.

Elektrikli el aletini saglam ve diiz bir zemine, 6rnegin bir
tezgah lizerine yatirir. Elektrikli el aletini sikica tutun ve
anahtarsiz ug takma mandrenini 1 ic altigen anahtari 18 @
yoniinde gevirmek suretiyle gevsetin. Sikismis olan
anahtarsiz u¢ takma mandrenini ic altigen anahtarin 18 uzun
saftina hafifce vurarak gevsetebilirsiniz. ic altigen anahtari
anahtarsiz u¢ takma mandreninden ¢ikarin ve anahtarsiz ug
takma mandrenini tam olarak ¢ikarin.

Mandrenin takilmasi (Bakiniz: Sekil F)

Anahtarsiz ug takma mandreninin montaji ayni islem
asamalarinin ters sira ile uygulanmasiyla yapilir.
Aciklama: Anahtarsiz ug takma mandrenini monte ettikten
sonra emniyet vidasini 17 tekrar takin.

Mandren yaklasik 10 -25 Nm’lik bir torkla
& stkilmalidir.
Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tiirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga

zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-

mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.
Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan
katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.
- Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
- P2 filtre sinifi filtre takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

islenen malzemelere ait iilkenizdeki gecerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

» Calistiginiz yerde tozun birikmesini onleyin. Tozlar
kolayca alevlenebilir.

e

Tiirkce |97
isletim
Cahistirma

Akiiniin yerlestirilmesi

» Sadece elektrikli el aletinizin tip etiketinde belirtilen
gerilime sahip orijinal Li-lonen akiiler kullanin. Baska
akiilerin kullanilmasi yaralanmalara ve yanginlara neden
olabilir.

Elektrikli el aletini yanlislikla calismaya karsi korumak icin

dénme yonii degistirme salterini 5 orta konuma getirin.

Sarj edilmis akiiyii 8 6n taraftan elektrikli el aletinin ayagina

itin. Kirmizi serit artik gériinmez oluncaya ve akii giivenli

bicimde kilitleme yapincaya kadar akiiyii ayagin icine bastirin.

Ddnme yoniiniin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil G)

Donme yonii degistirme salteri 5 ile elektrikli el aletinin
donme yoniinii degistirebilirsiniz. Ancak agma/kapama salteri
6 basili iken bu miimkiin degildir.

Saga doniis: Delme ve vida takmak icin donme yonii
degistirme salterini 5 sonuna kadar sola bastirin.

Sola doniis: Vidalari gevsetmek veya cikarmak icin dénme
yoni degistirme salaterini 5 sonuna kadar saga bastirin.

Tork 6n secimi

Tork 6n segimi ayar halkasi 2 ile gerekli torku 15 kademe

halinde 6nceden secip ayarlayabilirsiniz. Dogru ayar

yapildiginda vida malzeme ile ayni seviyeye geldiginde veya

ayarlanan torka ulasildiginda ug durur.

Vidalari sokerken daha yiiksek bir tork segin ve ayar halkasini

“Delme” sembolii iizerine getirin.

Mekanik vites secimi

» Vites secme salterini 3 elektrikli el aleti dururken veya
calisirken kullanabilirsiniz. Ancak bunu tamyiik altinda
veya maksimum devir sayisinda yapmayin.

Vites secme salteri 3 ile 2 farkli devir sayisi ayari 6nceden

secilerek ayarlanabilir.

Vites I:

Disiik devir sayisi alani; vidalama yapmak veya biiyik ¢apli

delikler agmak icin.

Vites II:

Yiiksek devir sayisi alani; Kiigiik caph delikleri agmak igin.

Vites secme salteri 3 sonuna kadar itilmiyorysa, matkap

ucuyla mandreni biraz cevirin.

isletim tiiriiniin ayarlanmasi

Delme ve vidalama

Ayar halkasini 2 darbesiz delme sembolii {izerine

cevirin.

Darbeli delme (GSB 36 V-LI)

Ayar halkasini 2 darbeli delme sembolii {izerine
cevirin.
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Ac¢ma/kapama

Aleti calistirmak igin agma/kapama salterine 6 basin ve
salteri basili tutun.

Elektrikli el aletini kapamak icin agma/kapama salterini 6
birakin.

Devir sayisinin ayarlanmasi

Acma/kapama salterine 6 basma durumunuza gore elektrikli
el aleti agikken devir sayisini kademeler halinde
ayarlayabilirsiniz.

Acma/kapama salteri 6 {izerine hafif bir bastirma kuvveti
uygulanincaalet diisiik devir sayistile calisir. Bastirma kuvveti
yiikseltildikge devir sayisi da yiikselir.

Tam otomatik mil kilitleme (Auto-Lock)
Acma/kapama salteri 6 basili degilken matkap mili ve ug
kovani kilitlidir.

Bu sayede vidalar akii bos durumda iken de vidalanabilir veya
alet tornavida olarak kullanilabilir.

Serbest doniis freni

Acma/kapama salteri 6 birakildiginda mandren frenlenir ve
ucun serbest doniisii engellenir.

Vidalari takarken agma/kapama salterini 6 vida is parcasi
yiizeyi ile ayni seviyeye gelince birakin. Bu sayede vida
basinin is parcasl icine gémiilmesini onlersiniz.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicaklik kontrol gostergesinin 11 kirmizi LED’j akii veya

elektrikli el aletinin elektronik sisteminin (akii takili iken de)

optimum sicaklik araliginda bulunmadigini gosterir. Bu gibi
durumlarda elektrikli el aleti galismaz veya tam performansla
calismaz.

Akiiniin sicaklik kontroli:

~ Kirmizi LED 11 akii sarj cihazina yerlestirildiginde strekli
olarak yaniyor: Akii 0-45 derecelik sarj sicaklig disinda
bulunmaktadir ve sarj edilemez.

- Kirmizi LED 11 sarj durumu gosterge tusuna 13 veya
acma/kapama salterine 6 basildiginda yanip séniiyor (akii
takiliiken): Akl - 10 ... + 60 derecelik isletim sicaklig!
disinda bulunuyor.

~ 70 derecenin Gstlindeki akii sicakliginda alektrikli el aleti
akii tekrar optimal sicaklik araligina gelinceye kadar
kapanir.

Elektrikli el aleti elektronik sisteminin sicaklik kontroli:

- Acma/kapama salterine 6 basildiginda kirmizi LED 11
stirekli olarak yaniyor: Elektrikli el aletinin elektronik
sisteminin sicaklig 5 °C'nin altinda veya 75 °C’nin
tistiinde.

- 90 derece sicakhigin iizerinde elektrikli el aleti, miisaade
edilen sicaklik araligina diisiilinceye kadar, kapanir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletini sadece kapali durumda somun ve
vidalarin iizerine yerlestirin. Donmekte olan uglar
kayabilir.

e

Yumusak tutamak

Tutamak yiizeyi 4 (yumusak tutamak) kayma emniyetiislevini
goriir ve elektrikli el aletinin daha iyi tutulmasini ve
kullaniimasini saglar.

Ayni zamanda lastik kaplama sayesinde daha diisiik titresim
etkisi saglanir.

Oneriler

Distik devir sayist ile uzun siire calistiginizda, sogutma
yapmak icin elektrikli el aletini bosta en yiiksek devir sayisiile
yaklasik 3 dakika kadar calistirin.

Metalleri delerken sadece kusursuz bilenmis HSS matkap
uglari kullanin (HSS = Yiiksek performans hizli kesme celigi).
Bu konudaki garantiyi Bosch aksesuar programi saglar.
Biiyiik ve uzun vidalari sert malzemeye vidalamadan 6nce
disin gekirdek capi ile vida uzunlugunun 2/, oraninda bir
kilavuz delik agmalisiniz.

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligkin
aciklamalar

Akiiyi nemden ve sudan koruyun.

Akilyii 0-50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin. Ornegin
akilyd yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.

Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Sarjisleminden sonra cok kisa siire ¢alisilabiliyorsa akii
omriind tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinde bir calisma yapmadan dnce
(6rnegin bakim, ug degistirme vh.), aleti tasirken ve
saklarken her defasinda akilyii alttan cikarin. Aletin
acma/kapama salterine yanlislikla basildiginda
yaralanmalar ortaya gikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Dikkatli bigimde yiiriitiilen tiretim ve test yontemlerine

ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch

elektrikli aletleri igin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin basvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
aletinizin tip etiketindeki 10 haneli tirin kodunu belirtiniz.

Komiir fircalarin degistirilmesi (Bakiniz: $ekil H)

Komiir firgalarin kullanim 6mrii tamamlandiginda elektrikli el
aleti otomatik olarak kapanir. Kémiir fircalari degistirmek icin
koruyucu kapaktaki 19 vidalari sokiin ve kapagi 19 alin. Bir
tornavidayi veya benzeri bir aleti kdmiir mesnedinin 20
lasesine yerlestirerek dikkatli bicimde kaldirin. Yipranmig
bulunan komiir fircalari ¢ikarin ve yerine yenilerini takin. Yeni
komiir fircalar 180 derece gevrilerek de takilabilir. Takilan
komir firgalari duyulacak 6l¢lide kavrama yapincaya kadar
hafifce asagi bastirin. Daha sonra koruyucu kapagi 19 tekrar
takin.
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Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri irGiniiniizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriintsler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch miisteri servisi timi satin alacaginiz riintin 6zellikleri,
bu Girtinin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Miisteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66

Miisteri Servis Hatti: +90 (0212) 33507 52

Nakliye

Alet igindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikimlerine tabidir. Akiler baska bir
yiikiimliilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (8rnegin hava yolu
ile veyanakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiliskin
6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa génderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj icinde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

/) Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj
ng.{ malzemesi cevre dostu yeniden kazanim merkezine
gonderilmek zorundadir.

Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalarievsel ¢plerinicine
atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omriini tamamlamis elektrikli el aletleri ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamig
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin bir geri doniisiim
merkezine yollanmak zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:
Liitfen boliim “Nakliye”, sayfa icindeki
uyarilara uyun 99.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

e

Polski| 99

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

: Nalezy przeczytac wszystkie
wskazyé'\)nki i p!zepisy. gigdy
w przestrzeganiu ponizszych wskazowek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy
i wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych energia elektryczna z sieci

(z przewodem zasilajgcym) i do elektronarzedzi zasilanych
akumulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci
i dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkow.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty si¢ w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb. Nie
wolno uzywac¢ wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodowki. Ryzyko porazenia
pradem jest wieksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem
iwilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewod. Przewdd nalezy
chronic przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.
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» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowari zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wytacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo oséb

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
ostroznosc, kazda czynnosé wykonywac uwaznie
izrozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy
jest sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkoty-
kow, alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy
uzyciu elektronarzedzia moze stac sie przyczyng
powaznych urazéw ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego - maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zaleznosci od rodzaju
i zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka iflub
podtaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytaczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wtaczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkdw.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czedciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dbac o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie
irekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. LuZne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwo$¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewni¢
sig, Zze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

e

> Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktérego
wiacznik/wytacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie,
ktorego nie mozna wiaczyc¢ lub wytaczyc jest niebezpie-
czne i musi zostac naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usuna¢ akumulator. Ten srodek
ostroznosci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac
w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktdre go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedoswiadczone osoby elektronarzedzia sa niebezpieczne.

» Koniecznajest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czescinie
sa pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddac do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez niewtasciwg
konserwacje elektronarzedzi.

> Nalezy stale dbac o ostros¢ i czystos¢ narzedzi tnacych.
0 wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja narzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach,
zalecanych przez producenta. W przypadku uzycia
tadowarki, przystosowanej do tadowania okreslonego
rodzaju akumulatoréw, w sposob niezgodny z przeznacze-
niem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» W elektronarzedziach mozna uzywac jedynie
przewidzianych do tego celu akumulatoréw. Uzycie
innych akumulatorow moze spowodowac obrazenia ciata
i zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy trzymac z dala od
spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, Srub lub innych
matych przedmiotow metalowych, ktére mogtyby
spowodowac zmostkowanie stykow. Zwarcie pomiedzy
stykami akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie si¢
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unikac kontaktu
znim, aw przypadku niezamierzonego zetkniecia sie
z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub oparzen.
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Serwis

»> Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic¢ jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dla wiertarek
i wkretarek

GSB 36 V-LI:

» Zaktadac ochronniki stuchu podczas pracy wiertarka
udarowa. Narazanie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Narzedzia uzywac z dodatkowymi rekojesciami
dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

» Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie
robocze lub $ruba mogtyby natrafi¢ na ukryte
przewody elektryczne, elektronarzedzie nalezy
trzymac wylacznie za izolowane powierzchnie
rekojesci. Kontakt z przewodem sieci zasilajacej moze
spowodowac przekazanie napigcia na czesci metalowe
elektronarzedzia, co mogtoby spowodowac porazenie
pradem elektrycznym.

» Trzymac¢ mocno elektronarzedzie. Podczas dokrecania
i luzowania $rub moga wystapi¢ krotkotrwate wysokie
momenty reakcji.

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadow
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych
przewodow zasilajacych, lub poprosic o pomoc zaktady
miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod
napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru
i porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu
gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Przebicie
przewodu wodociggowego powoduje szkody rzeczowe.

» W razie zablokowania si¢ narzedzia roboczego nalezy
natychmiast wylaczy¢ elektronarzedzie. Nalezy by¢
przygotowanym na wysokie momenty reakcji, ktore
powoduja odrzut. Narzedzie robocze moze sie
zablokowad, gdy:

- elektronarzedzie jest przeciazone, lub
- gdy skrzywi sie w obrabianym przedmiocie.

» Elektronarzedzie nalezy trzymac podczas pracy mocno
w obydwu rekach i zadbac stabilna pozycje pracy.
Elektronarzedzie prowadzone oburacz jest
bezpieczniejsze.

> Nalezy zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot.
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urzadzeniu
mocujacym lub imadle jest bezpieczniejsze niz trzymanie
go w reku.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.

e
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> Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczeristwo
zwarcia.

A=2. Akumulator nalezy chronic przed wysokimi
temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, woda
i wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy uzywac tylko w potaczeniu z elek-
tronarzedziem firmy Bosch, dla ktérego zostat on prze-
widziany. Tylko w ten sposéb mozna ochroni¢ akumulator
przed niebezpiecznym dla niego przeciazeniem.

> Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory
firmy Bosch, o napieciu podanym na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Uzycie innych
akumulatoréw, np. podrobek, przerdbek lub
akumulatoréw innych producentéw moze stac sie
przyczyna obrazen lub powstania szkéd materialnych
poprzez eksplodujace akumulatory.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki

i przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych

wskazoéwek moga spowodowac porazenie

pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone
zrysunkiem urzadzenia i pozostawi¢ jg roztozong podczas
czytania instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

GSR 36 V-LI

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania

i wykrecania $rub oraz do wiercenia w drewnie, metalu,
wyrobach ceramicznych i tworzywie sztucznym.

GSB 36 V-LI

Elektronarzedzie przeznaczone jest do wkrecania

i wykrecania $rub oraz do wiercenia w drewnie, metalu,
wyrobach ceramicznych i tworzywie sztucznym, a takze do
wiercenia udarowego w cegle, murze i kamieniu.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi

sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.
1 Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski

Pierscien wstepnego wyboru momentu obrotowego

Przetacznik biegéw

Miekka rekojes¢

Przetacznik kierunku obrotéw

Wiacznik/wytacznik

Uchwyt dodatkowy

Akumulator

Koncowka wkrecajaca (bit) *

O oO~NOGBAWN
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17 Sruba zabezpieczajaca dla szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego

18 Klucz szesciokatny*

19 Pokrywka

20 Obsada szczotek

7 (%)
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10 Rekojesc (pokrycie gumowe)

11 Wskaznik kontroli temperatury

12 Wskaznik stanu natadowania akumulatora
13 Przycisk wskaznika stanu natadowania baterii
14 Przycisk odblokowujacy akumulator

15 Obejma rekojesci dodatkowe;j

16 Uniwersalny uchwyt na koncéwki wkrecajace

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji

N uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia
dodatkowego mozna znalez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Wiertarko-wkretarka akumulatorowa GSR 36 V-LI Professional
Akumulatorowa wiertarko-wkretarka z udarem GSB 36 V-LI Professional
Numer katalogowy 3601J121.. 3601J131..
Napiecie znamionowe V= 36 36
Predko$¢ obrotowa bez obcigzenia
- 1. bieg min*t 0-400 0-450
- 2.bieg mint 0-1400 0-1500
Czestotliwosé udarow mint - 0-18000
Zakres regulacji momentu obrotowego Nm 1-9 1=
maks. moment obrotowy twardego/miekkiego wkrecania
wg1S0 5393
- zakumulatorem 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- zakumulatorem ,compact“ 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
maks. $rednica wiercenia
- Stal mm 16 16
- Drewno mm 50 50
- Mur mm - 16
maks. $rednica srub/wkretow mm 12 12
Zakres mocowania uchwytu wiertarskiego mm 1,5-13 155=113
Gwint wrzeciona wiertarki 1/2" 1/2"
Cigzar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi

moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN60745.

GSR 36 V-LI

Typowe dla tego urzgdzenia wartosci poziomu cisnienia
akustycznego skorygowanego charakterystyka
czestotliwosciowa A sa mniejsze niz 70 dB(A). Niepewnos¢
pomiaruK = 3dB.

Poziom mocy akustycznej moze podczas pracy przekroczy¢
80dB(A).

Nalezy stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla trzech
sktadowych kierunkowych) okreslone zgodnie z norma

EN 60745:

Wiercenie w metalu: warto$¢ emisji drgan a, < 2,5 m/s?, bfad
pomiaru K =1,5 m/s?,

Wkrecanie: warto$¢ emisji drgan a, < 2,5 m/s2, btad pomiaru
K=1,5m/s2.

GSB 36 V-LI

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia
akustycznego 86 dB(A); poziom mocy akustycznej 97 dB(A).
Niepewnos¢ pomiaru K =3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa dla trzech
sktadowych kierunkowych) wyznaczone zgodnie z norma
EN60745:

Wiercenie w metalu: warto$¢ emisji drgan

a, =3,0m/s2, btad pomiaruK = 1,5 m/s2,

Wiercenie udarowe w betonie: warto$¢ emisji drgan
a,=11,5m/s?, btad pomiaru K = 1,5 m/s?,

Wkrecanie: warto¢ emisji drgai a,, < 2,5 m/s?, btad pomiaru
K=1,5m/s%.
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GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura
pomiarowa i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub
zinnymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiega¢
od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci C €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentéw
normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W 1.V /Zlfﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montaz

tadowanie akumulatora

> Stosowac nalezy tylko tadowarki wyszczegélnione na
stronach z osprzetem dodatkowym. Tylko te tadowarki
dostosowane s3 do tadowania zastosowanego w elektro-
narzedziu akumulatora litowo-jonowego.
Wskazowka: W momencie dostawy akumulator jest
natadowany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowac akumulator w tadowarce.
Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowa¢ w dowolnej
chwili, nie powodujac tym skrécenia jego Zywotnosci.

—
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Przerwanie procesu fadowania nie niesie za soba ryzyka
uszkodzenia ogniw akumulatora.
Dzieki systemowi elektronicznej ochrony ogniw - ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ - akumulator litowo-jonowy jest
zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy roztado-
wanym akumulatorze elektronarzedzie zostaje wytaczone
przez uktad ochronny - narzedzie robocze nie porusza sie.
Po automatycznym wytaczeniu elektro-
narzedzia nie naciska¢ ponownie
wiacznika. Moze to doprowadzic¢ do uszkodzenia akumulatora.

Wyjmowanie akumulatora

Akumulator 8 posiada dwa stopnie blokady, zapobiegajace
jego wypadnieciu w przypadku niezamierzonego nacisniecia
przycisku odblokowujacego 14. Akumulator umieszczony

w obudowie elektronarzedzia, przytrzymywany jest na
miejscu za pomoca sprezyny.

2. ’———

€l 3. mm)
Aby wyja¢ akumulator 8:

- Docisna¢ akumulator do stopki elektronarzedzia (1.),
przyciskajac jednocze$nie przycisk zwalniania blokady
akumulatora 14 (2.).

- Wysuna¢ akumulator z elektronarzedzia na tyle, aby ukazat
sie czerwony pasek (3.).

- Ponownie nacisnac przycisk zwalniania blokady 14
i catkowicie wyja¢ akumulator.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora (zob. rys. A)
Stan natadowania akumulatora 8 pokazywany jest przez trzy
zielone diody LED wskaznika natadowania akumulatora 12.
Sprawdzanie stanu natadowania akumulatora mozliwe jest -
ze wzgledow bezpieczenstwa - jedynie przy wytaczonym
elektronarzedziu.

Nacisna¢ przycisk 13, aby ukazac stan natadowania
akumulatora (operacja mozliwa jest tez po wyjeciu
akumulatora z elektronarzedzia). Po ok. 5 sekundach
wskaznik natadowania akumulatora wygasa samoczynnie.

Wskaznik LED Pojemnos¢

Swiatto ciagte 3 x zielone >2/3
Swiatlo ciagte 2 x zielone >1/3
Swiatto ciagte 1 x zielone <1/3
Swiatto migajace 1 x zielone Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku 13 nie zapali sie zadna dioda
LED oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja sie jedna po drugiej i gasng na krotki okres
czasu. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

1619929J10((6.4.11)

ﬁ%



é OBJ_BUCH-487-002.book Page 104 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

104 | Polski

trzy diody LED palg sie $wiattem ciagtym. Ponowne
wygasniecie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi
okoto 5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.
Akumulator wyposazony jest w system kontroli temperatury
NTC, ktéry dopuszcza fadowanie wytacznie w zakresie
temperatur pomiedzy 0 °C a 45 °C. Dzigki temu osiaga sie
wyzszg zywotnos¢ akumulatora.

Uchwyt dodatkowy (zob. rys. B)

» Przed wszelkimi pracami przy elektronarzedziu
(np. pielegnacja, wymiana narzedzi itp.), jak i przy
transporcie i sktadowaniu nalezy przetacznik
kierunkow obrotéw nastawi¢ na pozycje Srodkowa.
Przy niezamierzonym uruchomieniu wigcznika/wytacznika
istnieje niebezpieczenstwo zranienia.

» Urzadzenie nalezy uzywac jedynie z uchwytem
dodatkowym 7.

Aby méc zaja¢ stabilng i niemeczaca pozycje pracy, mozna

dowolnie wychyli¢ uchwyt dodatkowy 7.

Po przekreceniu dolnej czesci uchwytu dodatkowego 7

w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara,

nalezy wychyli¢ uchwyt dodatkowy 7 na zadana pozycje.

Nastepnie ponownie dokrecic¢ dolng cze$¢ uchwytu dodat-

kowego 7 w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Obejma 15 rekojesci dodatkowej musi by¢ by¢ osadzona

w odpowiednim rowku.

Wymiana narzedzi (zob. rys. C)

» Przed wszelkimi pracami przy elektronarzedziu
(np. pielegnacja, wymiana narzedzi itp.), jak i przy
transporcie i sktadowaniu nalezy przetacznik
kierunkow obrotoéw nastawi¢ na pozycje Srodkowa.
Przy niezamierzonym uruchomieniu wigcznika/wytacznika
istnieje niebezpieczenstwo zranienia.
Przy zwolnionym wigczniku/wytaczniku 6 nastepuje blokada
wrzeciona wiertarskiego. Umozliwia to szybka, wygodna i fatwa
wymiane narzedzia roboczego w uchwycie wiertarskim.
Otworzy¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski 1, obracajac
nim w kierunku @ dotad, az mozliwe bedzie osadzenie
narzedzia roboczego. Osadzi¢ narzedzie robocze.
Silnie przekrecié tuleje szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego 1 w kierunku @ na tyle, az przestanie by¢
styszalne przeskakiwanie zapadek. Uchwyt wiertarski
zablokuje sie dzigki temu w sposob automatyczny.
Aby zwolni¢ blokade w celu wyjecia narzedzia, nalezy obraca¢
tulejke w przeciwnym kierunku.

Wymiana uchwytu wiertarskiego

» Przed wszelkimi pracami przy elektronarzedziu
(np. pielegnacja, wymiana narzedzi itp.), jak i przy
transporcie i sktadowaniu nalezy przetacznik
kierunkow obrotéw nastawi¢ na pozycje srodkowa.
Przy niezamierzonym uruchomieniu wiacznika/wytacznika
istnieje niebezpieczenstwo zranienia.

Usuwanie Sruby zabezpieczajacej (zob. rys. D)

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski 1 zabezpieczony jest
przeciw niezamierzonemu zsunieciu sie z wrzeciona za

e

pomoca specjalnej Sruby zabezpieczajacej 17. Otworzyé
catkowicie szybkozaciskowy uchwyt wiertarski 1 i wykreci¢
$rube zabezpieczajacg 17, obracajac nig w kierunku @.
Nalezy przy tym wzia¢ pod uwage, ze Sruba
zahezpieczajaca posiada gwint lewoskretny.

Demontaz uchwytu wiertarskiego (zob. rys. E)
Zamocowac klucz imbusowy 18 krotsza strong

w szybkozaciskowym uchwycie wiertarskim 1.
Elektronarzedzie nalezy potozy¢ na stabilnym podtozu, np. na
tawie roboczej. Mocno przytrzymujac elektronarzedzie,
zwolni¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski 1, obracajac
kluczem imbusowym 18 w kierunku @. Zakleszczony
szybkozaciskowy uchwyt wiertarski mozna zwolnic lekkim
uderzeniem w dtugie ramie klucza imbusowego 18. Usuna¢
klucz z szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego

i catkowicie wykreci¢ uchwyt.

Montaz uchwytu wiertarskiego (zob. rys. F)

Montaz szybkozaciskowego uchwytu wiertarskiego odbywa
sie w odwrotnej kolejnosci.

Wskazéwka: Po zamontowaniu szybkozaciskowego uchwytu
wiertarskiego wkreci¢ ponownie $rube zabezpieczajaca 17.

Uchwyt wiertarski musi by¢ dociagniety
momentem dociagajacym o ok. 10-25 Nm.

Odsysanie pytow/wiorow

» Pyty niektdrych materiatow, na przyktad powtok malarskich
z zawartoscig otowiu, niektorych gatunkéw drewna,
mineratow lub niektérych rodzajéw metalu, moga stanowic¢
zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny
z pytami lub przedostanie sig ich do ptuc moze wywota¢
reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego
operatora lub 0sb znajdujacych sie w poblizu.
Niektdre rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane sg
zarakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do
obrdbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna).
Materiaty, zawierajace azbest mogg by¢ obrabiane jedynie
przez odpowiednio przeszkolony personel.
- Nalezy zawsze dba¢ o dobra wentylacje stanowiska

pracy.
- Zaleca sie noszenie maski przeciwpytowej
z pochfaniaczem klasy P2.

Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujacych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie
z materiatami przeznaczonymi do obrobki.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapali¢.

Praca

Uruchamianie

Wiozenie akumulatora

» Stosowac nalezy wytacznie oryginalne akumulatory
litowo-jonowe firmy Bosch o napieciu podanym na
tabliczce znamionowej elektronarzedzia. Zastosowanie
akumulatoréw innego typu moze spowodowac obrazenia
oraz grozi pozarem.
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Ustawi¢ przetacznik zmiany kierunku obrotéw 5 w pozycji
srodkowej, aby zabezpieczy¢ elektronarzedzie przed
niezamierzonym wigczeniem.

Wstawi¢ natadowany akumulator 8 od przodu do stopki
elektronarzedzia. Zablokowac akumulator, wciskajac¢ go
catkowicie do stopki (tak, aby czerwony pasek nie byt
widoczny).

Ustawianie kierunku obrotow (zob. rys. G)
Przetacznikiem obrotéw 5 mozna zmieni¢ kierunek obrotéw
elektronarzedzia. Przy wcisnigtym wiaczniku/wytaczniku 6
jest to jednak niemozliwe.

Bieg w prawo: W celu wiercenia i wkrecania $rub nacisna¢
przetacznik kierunku obrotéw 5 w lewo do oporu.

Bieg w lewo: W celu zwolnienia lub wykrecenia $rub

i nakretek nacisna¢ przetacznik kierunku obrotéw 5 w prawo
do oporu.

Wyhér momentu obrotowego

Za pomoca pierscienia nastawczego 2 mozliwe jest
nastawienie wymaganego momentu obrotowego

w 15 stopniach. Przy wtasciwym nastawieniu, narzedzie
robocze zatrzyma sie, gdy $ruba zostanie catkowicie
wkrecona do materiatu, albo gdy osiagniety zostanie
nastawiony moment obrotowy.

Do wykrecania $rub nalezy ewentualnie wybrac wyzszy
stopien lub ustawié pokretto na symbolu ,wiercenie®.

Mechaniczne przetaczanie biegéw

» Przetacznik biegow 3 moze by¢ uruchamiany zaréwno
przy wytaczonym jak i przy pracujacym
elektronarzedziu. Przetaczanie biegéw nie powinno
jednak mie¢ miejsca przy petnym obciazeniu ani przy
maksymalnej predkosci obrotowej elektronarzedzia.

Za pomoca przetacznika biegéw 3 mozna wybiera¢ 2 zakresy

predkosci obrotowych.

Bieg I:

Niski zakres predko$ci obrotowej — do wkrecanialub do pracy

z duza $rednica wiercenia.

Bieg ll:

Wysoki zakres predkosci obrotowej — do pracy z mata

$rednica wiercenia.

Jezeli przetacznik biegdw 3 nie daje sie przesunaé¢ do konca,

nalezy nieco obroci¢ uchwyt wiertarski z wierttem.

Ustawianie rodzaju pracy

Wiercenie i wkrecanie Srub

Ustawic pierscien nastawczy 2 na symbolu
,Wiercenie bez udaru®.

Wiercenie z udarem (GSB 36 V-LI)
Ustawic pierscien nastawczy 2 na symbolu
,Wiercenie z udarem®.

|\ 4

T

Wiaczanie/wylaczanie

W celu wiaczenia elektronarzedzia nacisnac
wiacznik/wytacznik 6 i przytrzymac w tej pozycii.
Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy zwolni¢
wiacznik/wytacznik 6.

e
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Ustawianie predkosci obrotowej

Predkos¢ obrotowa wiaczonego elektronarzedzia moze by¢
regulowana bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na
wiacznik/wytacznik 6.

Lekki nacisk na wtacznik/wytacznik 6 oznacza niska predkosé
obrotowa. Wraz ze zwigkszajacym sie naciskiem predko$é
obrotowa rosnie.

W petni automatyczna blokada wrzeciona (Auto-Lock)
Jezeli wiacznik/wytacznik 6 nie jest wcisniety, wrzeciono, a
tym samym i caty uchwyt narzedziowy nie sa zablokowane.
Umozliwia to wkrecanie $rub réwniez przy wytadowanym
akumulatorze lub uzywanie elektronarzedzia jako $rubokreta.

Hamulec wybiegowy

Po zwolnieniu wiacznika/wytacznika 6 wyhamowywany jest
bieg uchwytu wiertarskiego, co zapobiega bezwtadnemu
ruchowi narzedzia roboczego.

Przy wkrecaniu $rub i wkretdw nalezy zwolni¢
wiacznik/wytacznik 6 dopiero po catkowitym wkreceniu
$ruby w materiat. Gtowka $ruby/wkretu nie wwierci sie
woéwczas w materiat.

Wskaznik kontroli temperatury
Czerwona dioda LED wskaznika kontroli temperatury 11
sygnalizuje, ze akumulator lub uktad elektroniczny
elektronarzedzia (w przypadku, gdy akumulator umieszczony
jest w elektronarzedziu) znajduje sie poza optymalnym zakre-
sem temperatur. W tym wypadku elektronarzedzie nie dziata,
lub pracuje z niepetna wydajnoscia.

Kontrola temperatury akumulatora:

- Czerownadioda LED 11 $wieci sie $wiattem ciggtym
podczas wktadania akumulatora do tadowarki -
temperatura akumulatora przekracza zakres temperatur
tadowania (wynoszacy 0 °C ... 45 °C) i akumulator nie
daje sie tadowac.

- Czerownadioda LED 11 miga podczas naciskania
przycisku 13 lub wtaczania/wytaczania 6 (przy wtozonym
akumulatorze) - temperatura akumulatora znajduje sie
poza dopuszczalnym zakresem temperatury roboczej
(wynoszacym - 10 °C ... +60 °C).

- Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury
akumulatora (wynoszacej 70 °C), elektronarzedzie
wytaczane jest przez uktad elektroniczny do momentu, az
akumulator znajdzie sie w optymalnym zakresie
temperatury roboczej.

Kontrola temperatury uktadu elektronicznego

elektronarzedzia:

- Czerwonadioda LED 11 $wieci sie przy wcisnietym
wiaczniku/wytaczniku 6 $wiattem ciagtym: Temperatura
uktadu elektronicznego elektronarzedzia spadta ponizej
5 °Club przekroczyta 75 °C.

- W przypadku temperatury przekraczajacej 90 °C ukfad
elektroniczny wytacza elektronarzedzie i nie pozwala na
jego wtaczenie do momentu znalezienia sie
w dopuszczalnym zakresie temperatur.
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Wskazowki dotyczace pracy

» Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego elektronarzedzia do
nakretki/sruby. Obracajace si¢ narzedzia robocze moga
zeslizgna¢ sie z nakretki lub z tha sruby.

Miekka rekojesé¢

Okfadzina rekojesci 4 zmniejsza ryzyko zeslizgniecia sie

i gwarantuje przez to pewne prowadzenie i porecznos¢

elektronarzedzia.

Gumowana powierzchnia znakomicie ttumi wibracje.

Wskazowki

Po trwajacej przez dtuzszy okres czasu pracy z niska
predkoscia obrotowg, nalezy ochtodzi¢ elektronarzedzie,
uruchamiajac je bez obciazenia z maksymalna predkoscia
obrotowa na ok. 3 min.

Do wiercenia w metalu nalezy uzywac tylko ostrych wiertet
HSS, znajdujacych sie w doskonatym stanie technicznym
(HSS =stal szybkotnaca o podwyzszonej wydajnosci
skrawania). Odpowiednig jako$¢ gwarantuje program czesci
zamiennych firmy Bosch.

Przed wkrecaniem wigkszych, dtuzszych $rub do twardego
materiatu, zaleca sie dokonanie nawiercenia na ok. 2/3
dtugosci sruby, o Srednicy réwnej $rednicy gwinta sruby.
Wskazéwki dotyczace optymalnego obchodzenia sie

z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.

Akumulator nalezy przechowywac wytacznie w temperaturze
od 0 °Cdo 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora np.
latem w samochodzie.

Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krétszy czas prac po tadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych usuwania odpadow.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu (np.
doglad, wymiana narzedzi itd.) jak i przed jego
transportem i sktadowaniem nalezy wyja¢ akumulator
z elektronarzedzia. Przy niezamierzonym uruchomieniu

wiacznika/wytacznika istnieje niebezpieczenstwo obrazen.

» Aby zapewnic¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

Jedli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli

produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien

przeprowadzic¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy

Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci

zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru

katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowe;j.

e

Wymiana szczotek weglowych (zob. rys. H)

Gdy szczotki weglowe ulegty zuzyciu, elektronarzedzie
wyfgcza sie samoczynnie. Aby wymienic szczotki weglowe,
nalezy wykreci¢ $ruby, znajdujace sie na pokrywkach 19

i zdjac¢ pokrywki 19. Wstawi¢ $rubokret lub podobne
narzedzie do tacznika w obsadzie szczotek 20 i ostroznie ja
podwazyc¢. Wyjac zuzyte szczotki weglowe i wstawi¢ nowe.
Nowe szczotki weglowe mozna tez zamontowac w pozycji
obréconej 0 180°. Nacisngé nowowstawione szczotki lekko
ku dotowi tak, aby zaskoczyty w styszalny sposob. Na
zakonczenie nalezy zamontowac ponownie pokrywki 19.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca
w razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zataczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepiséw dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory mogg by¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkoéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
drogg powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjnej)
nalezy dostosowac sie do szczegoélnych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysyiki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towaréw niebezpiecznych.

Akumulatory moznawysytac tylko wowczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzigc tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.
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Usuwanie odpadow

/) Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie

ng.ﬁ nalezy oddac¢ do powtdrnego przetworzenia
zgodnego z obowigzujacymi przepisami w zakresie
ochrony srodowiska.

Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wolno wyrzucac do
odpadéw domowych!

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczna
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
elektronarzedzia, a zgodnie z europejska
wytyczng 2006/66/WE uszkodzone lub
zuzyte akumulatory/baterie, nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego
przetworzenia zgodnego z zasadami
ochrony srodowiska.

Akumulatory/Baterie:

Li-lon:

Prosze stosowac sie do wskazéwek,
znajdujacych sie w rozdziale
LTransport®, str. 106.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

A VAROVANI Ctéte viechna varovna upozornénia
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani

varovnych upozornénia pokyn(i mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi* se
vztahuje na elektronaradi provozované nael. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sifového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k draztim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouZiti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
mizZete ztratit kontrolu nad strojem.

e
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Elektricka bezpecnost

» Pripojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastréka nesmi byt Zadnym zpisobem
upravena. Spolecné s elektronaradim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napfr. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvySené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chrante stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvySuje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

> Dbejte na ticel kabelu, nepouzivejte jej k noseni i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. Udrzujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluzovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, sniZuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouZijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iékii. Moment
nepozornosti pri pouziti elektronaradi miize vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomiicky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomticek jako maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuiji riziko poranéni.

» Zabraiite neimysinému uvedeni do provozu.
Piesvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté diive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pFipojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mize vést k Grazdm.

> Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo klic, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, miize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si
bezpeény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neocekavanych situacich Iépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste Zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

Bosch Power Tools
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» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pripojeny a spravné pouzity.
PouZiti odsavani prachu mlZe sniZit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepietéZujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu Iépe a bezpecnéji.

» Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoz spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dilii
prislusenstvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatieni zabrani neimysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouZivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguiji a nevzpficuji se,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pied nasazenim stroje opravit. Mnoho trazi ma pficinu
ve $patné udrZovaném elektronaradi.

» Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Peclivé
o$etfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpficuji a daji se lehéeji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, prisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pritom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Pouziti elektronaradi pro jiné nez urCujici pouziti mize vést
k nebezpecnym situacim.

Svédomité zachazeni a pouzivani akumulatorového

naradi

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpeci pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené
akumulatory. Pouziti jinych akumulator méze vést k
poranénim a pozariim.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hrebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zpiisobit premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mtize mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

> PFi $patném pouziti miize z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabrante kontaktu s ni. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do o¢i, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina miize zplisobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

e

Servis

> Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni predpisy pro vrtacky a Sroubovaky

GSB 36 V-LI:

» P¥i pfiklepovém vrtani noste ochranu sluchu. Pisobeni
hluku méize zpGsobit ztratu sluchu.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Pouzivejte pridavné rukojeti dodavané s
elektronaradim. Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

» Pokud provadite prace, pfi nichZz miize nasazovaci
nastroj nebo Sroub zasahnout skryta elektricka vedeni,
pak stroj drZte na na izolovanych plochach rukojeti.
Kontakt s elektrickym vedenim pod napétim mize uvést
napéti i na kovové dily stroje a vést k zasahu elektrickym
proudem.

» Drzte elektronaradi pevné. Pri utahovani a povolovani
Sroubl se mohou kratkodobé vyskytovat vysokeé reakéni
momenty.

» Pouzijte vhodna hledaci zafizeni k vyhledani skrytych
rozvodnych vedeni nebo prizvéte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim mlize vést k pozaru a elektrickému tderu.
Poskozeni plynového vedeni mize vést k explozi. Pronik-
nuti do vodovodniho potrubi zpdsobi vécné skody.

» Elektronaradi okamzité vypnéte, pokud se nasazovaci
nastroj zablokuje. Bud'te pfipraveni na vysoké reakcni
momenty, které zpuisobuji zpétny raz. Nasazovaci
nastroj se zablokuje kdyz:

- je elektronaradi pretizené nebo
- se v opracovavaném obrobku vzprici.

» Elektronaradi drzte pri praci pevné obéma rukama a
zajistéte si bezpecny postoj. Obéma rukama je
elektronaradi vedeno bezpecnéji.

» Zajistéte obrobek. Obrobek pevné uchyceny upinacim
pripravkem nebo svérdkem je drzen bezpecnéji nez Vasi
rukou.

> Nez jej odlozite, pockejte az se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se mize vzpricit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.

> Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.

] Chraiite akumulator pied horkem, napf. i pied
gw trvalym slune¢nim zafenim, ohném, vodou a
vlhkosti. Existuje nebezpeci vybuchu.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Pfivadéjte Cerstvy vzduch a
pri potiZich vyhledejte lékare. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Pouzivejte akumulator pouze ve spojeni s Vasim
elektronaradim Bosch. Jen tak bude akumulator chranén
pred nebezpecnym pretizenim.

1619929410 (6.4.11)
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» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Bosch s Zobrazené komponenty
napétim uvedenym na typovém stitku Vaseho
elektronaradi. Pri pouzivani jinych akumulatord, napr.
napodobenin, prepracovanych akumulatord nebo cizich
vyrobki, existuje nebezpedi zranéni a téZ vécnych skod

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na grafické strané.

1 Rychloupinaci sklicidlo

diky explodujicim akumulatoréim. 2 Nastavovaci krouzek predvolby krouticiho momentu
3 Prepinac volby prevodu

Popis vyrobku a specifikaci 4 Softdrzadlo
Nl v . - 5 Prepinac sméru otaceni
Ctéte vSechna varovna upozornéni a 6 Soinac
pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani varovnych Elnac ) .
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek 7 Pridavnd rukojet
Giraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka 8 Akumulator
poranéni. 9 Sroubovaci bit*

oy
o

Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Ukazatel kontroly teploty

Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni ndvodu k obsluze otevienou.

(=3
[

Uréené pouiti 12 Ukz?atel stavu nabiti akumu!éForu
13 Tlacitko ukazatele stavu nabiti

GSR3GV-LI 14 Odjisfovaci tlatitko akumulatoru

Elektronaradi je ur¢eno k zaSroubovani a uvolfiovani Sroubti a 15 Upinaci pasek pridavné rukojeti

téZ k vrtani do dreva, kovu, keramiky a plastu.

GSB 36 V-LI

Elektronaradi je ur¢eno k zasroubovani a uvoliovani Sroubti a
téz k vrtani do dreva, kovu, keramiky a plastu a k
priklepovému vrtani do cihel, zdiva a kamene.

Univerzalni drzak bit(*

Pojistny Sroub rychloupinaciho sklicidla

KIi¢ na vnitni Sestihrany*

Kryci viko

20 Uchyceni uhliku

*Zobrazené nebo popsané prisluSenstvi nepatfi k standardnimu

P~
O 00 ~NO®

obsahu dodavky. Kompletni pfi: vi v nasem
programu pfislusenstvi.

Technicka data

Akumulatorovy vrtaci Sroubovak GSR 36 V-LI Professional

Akumulatorovy vrtaci Sroubovak s priklepem GSB 36 V-LI Professional
Objednaci ¢islo 3601J121.. 3601J131..
Jmenovité napéti V= 36 36
Otacky naprazdno

- 1.stupef mint 0-400 0-450
- 2.stupeft mint 0-1400 0-1500
Pocet tderti min’t - 0-18000
Rozsah nastaveni krouticiho momentu Nm 1-9 =g
max. kroutici moment tvrdy/mékky Sroubovy spoj podle

1S0 5393

- sakumulatorem 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- sakumulatorem ,compact“ 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
max. pramér vrtani

- Ocel mm 16 16
- Drevo mm 50 50
- Zdivo mm - 16
max. primér Sroubu mm 12 12
Rozsah upnuti vrtaciho sklicidla mm 1,5-13 1,5-13
Zavit vrtaciho vietene 1/2" 1/2"
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi se mohou ménit.

Bosch Power Tools 1619929J10((6.4.11)
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Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

GSR 36 V-LI

Vézena hodnota hladiny akustického tlaku stroje A je typicky
mensinez 70 dB(A). Nepresnost K = 3 dB.

Hladina hluku miZe pfi praci prekrocit 80 dB(A).

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi 0s) zjisténa
podle EN 60745:

Vrtani do kovu: hodnota emise vibraci a, <2,5 m/s?,
nepresnostK =1,5 m/s?,

Sroubovéni: hodnota emise vibracia, <2,5 m/s?, nepfesnost
K=1,5m/s%.

GSB 36 V-LI

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 86 dB(A); hladina akustického vykonu

97 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkova hodnota vibraci (vektorovy soucet tfi os) zjisténa
podle EN 60745:

Vrtani do kovu: hodnota emise vibraci a, = 3,0 m/s2,
nepresnostK =1,5 m/s?,

Priklepové vrtani do betonu: hodnota emise vibraci
a,=11,5m/s?, nepfesnostK =1,5 m/s?,

Sroubovani: hodnota emise vibracia, <2,5 m/s?, nepresnost
K=1,5m/s%.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouZzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbézny odhad zatizeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ovsem bude elektronaradinasazeno pro
jind pouZiti, s odli$nymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou Udrzbou, mizZe se roven vibracilisit. To mize
zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichzZ je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To miZe zatiZeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodatecnd bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred G¢inky vibracijako napf.: Gdrzba elektronaradia
nasazovacich nastroju, udrzovani teplych rukou, organizace

pracovnich proces(.

Prohlasenioshodé C €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
,Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Technicka dokumentace u:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

%y%>/42%%62/' flﬁ'fﬁzﬁi%?ﬁﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené na strané
prislusenstvi. Jen tyto nabijecky jsou sladény s
akumulatorem Li-ion pouZitym u Vaseho elektronaradi.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pred prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumuldtor.

Akumulator Li-ion je diky ,Electronic Cell Protection (ECP)“

chranén proti hlubokému vybiti. Pfi vybitém akumulatoru

bude elektronaradi chranicem vypnuto: nasazeny nastroj se
uZ nebude pohybovat.

A POZOR Po automatickém vypnuti elektronaradi
uz spinac dal nestlacujte. Akumulator se
mize poskodit.

Odejmuti akumulatoru

Akumulator 8 je opatfen dvéma stupni zajisténi, jez maji

zabranit tomu, aby akumulator pfi netimysIném stlaceni

odjistovaciho tlacitka 14 vypadl ven. Pokud je akumulator
nasazeny do elektronaradi, je drzen ve své poloze pruzinou.

2.‘!———

> BB 3. mm)
Pro odejmuti akumulatoru 8:

Stlacte akumulator proti paté elektronaradi (1.) a
soucasné zatlacte na odjistovaci tlacitko 14 (2.).

- Vytédhnéte akumulator z elektronaradi, az je viditelny
cerveny prouzek (3.).

- Jesté jednou stlacte odjistovaci tlacitko 14 a akumulator
vytahnéte zcela ven.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (viz obr. A)

Tri zelené kontrolky LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru
12 indikuji stav nabiti akumulatoru 8. Z bezpe¢nostnich
dlivodi je dotaz na stav nabiti mozny pouze za stavu klidu
elektronaradi.

1619929410 (6.4.11)
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Stlacte tlacitko 13, aby se ukazal stav nabiti (mozné i pri
odejmutém akumulatoru). Po ca. 5 sekundach ukazatel stavu
nabiti automaticky zhasne.

LED Kapacita

trvalé svétlo 3 x zelené >2/3

trvalé svétlo 2 x zelené >1/3

trvalé svétlo 1 x zelené <1/3

blikajici svétlo 1 x zelené rezerva

Nesviti-li po stlaceni tla¢itka 13 Zadna LED, je akumulator
vadny a musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé
kratce rozsvécuji a zhasinaji. Akumulator je pIné nabity, kdyz
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky LED opét
zhasnou.

Akumulator je vybaven kontrolou teploty NTC, ktera dovoli
nabijeni pouze v rozmezi teplot 0 °Ca 45 °C. Tim se dosahne
vysoké Zivotnosti akumulatoru.

Pridavna rukojet (viz obr. B)

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastroje apod.) a téZ pfi jeho pfepravé a
uloZeni dejte prepina¢ sméru otaceni do stiedni
polohy. Pfi nelimysiném stlaceni spinace existuje
nebezpedi poranéni.

» Pouzivejte Vase elektronaradi pouze s pridavnou
rukojeti 7.

Abyste dosahli bezpecné a bezlinavové pracovni drZeni,

miZete pridavné drzadlo 7 libovolné natocit.

Otacejte spodni ¢asti pridavné rukojeti 7 proti sméru

hodinovych rucicek a pridavnou rukojet 7 natocte do

pozadované polohy. Poté otacenim spodni ¢asti pridavné
rukojeti 7 ve sméru hodinovych rucicek ji opét upevnéte.

Upinaci pasek 15 pridavné rukojeti musi sedét v pfislusné

drézce.

Vyména nastroje (viz obr. C)

» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastroje apod.) a téZ pfi jeho pfepravé a
uloZeni dejte prepina¢ sméru otaceni do stiedni
polohy. Pfi nelimysiném stlaceni spinace existuje
nebezpedi poranéni.

Pri nestla¢eném spinaci 6 je vrtaci vieteno zaaretované. To

umoznuije rychlou, pohodInou a jednoduchou vyménu

nastroje ve sklicidle.

Otevrete rychloupinaci sklic¢idlo 1 otacenim ve sméru @, az

Ize vloZit nastroj. VloZte nastroj.

Otacejte pouzdro rychloupinaciho skli¢idla 1 silou ruky ve

sméru @ az uz nenislySet Zzadné preskakovani. Vrtaci sklic¢idlo

se tim automaticky zajisti.

Zajisténi se opét uvolni, pokud budete k odstranéni nastroje

otacet pouzdrem v protisméru.

—
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Vyména sklicidla
» Pied kazdou praci na elektronaradi (napf. udrzba,
vyména nastroje apod.) a téZ pfi jeho pfepravé a
uloZeni dejte prepinac sméru otaceni do stiedni
polohy. Pfi neimysIném stlaceni spinace existuje
nebezpedi poranéni.

Odstranéni pojistného Sroubu (viz obr. D)

Rychloupinaci skli¢idlo 1 je proti neimysinému uvolnéni z
vrtaciho vietene zajisténo pojistnym Sroubem 17. Zcela
otevrete rychloupinaci skli¢idlo 1 a pojistny Sroub 17
vySroubujte ve sméru @ ven. Dbejte na to, Ze pojistny Sroub
ma levy zavit.

Demontaz sklic¢idla (viz obr. E)

Upnéte kli¢ na vnitini Sestihrany 18 kratkou stopkou do
rychloupinaciho sklicidla 1.

Elektronaradi polozte na stabilni podklad, napf. pracovnistdl.
Elektronaradi pevné podrzte a rychloupinaci sklic¢idlo 1
uvolnéte otacenim klice na vnitini $estihrany 18 ve sméru @.
Pevné usazené rychloupinaci skli¢idlo se uvolni lehkym
iderem na dlouhou stopku klice na vnitini Sestihrany 18. KIi¢
na vnitfni Sestihrany odstrarite z rychloupinaciho sklicidla a
sklicidlo zcela od$roubujte.

Montaz skli¢idla (viz obr. F)
Montaz rychloupinaciho skli¢idla se provadi v opacném
poradi.
Upozornéni: Po provedené montdZi rychloupinaciho skli¢idla
opét zaSroubuijte pojistny Sroub 17.
Skli¢idlo musi byt utazeno utahovacim momentem
ca. 10-25Nm.

Odsavani prachu/tfisek

» Prach materialti jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dfeva, mineral(i a kovu mohou byt zdravi $kodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
Urcity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami
pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostiedky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.
- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Jedoporuceno nosit ochrannou dychaci masku s tfidou

filtru P2.

Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materialy.

» Vyvarujte se usazenin prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.
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Provoz

Uvedeni do provozu

Nasazeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze originalni akumulatory Li-ion firmy
Bosch s napétim uvedenym na typovém Stitku Vaseho
elektronaradi. Pouzivanijinych akumulatord mize vést ke
zranénim a k nebezpedi pozaru.

Prepina¢ sméru otaceni 5 dejte do stfedni polohy, aby bylo

elektronaradi chranéno pred netimysinym zapnutim.

Nabity akumulator 8 nasunte zepredu dovnitf do paty

elektronaradi. Akumulator zatlacte zcela do paty, az uZ neni

vidét cerveny prouzek a akumuldtor je spolehlivé zajistény.

Nastaveni sméru otaceni (viz obrazek G)

Pomoci prepinace sméru otaceni 5 mlizete zménit smér
otaceni elektronaradi. Pri stlaceném spinaci 6 to vSak neni
mozné.

Chod vpravo: Pri vrtani a zaSroubovani $roubi stlacte
prepina¢ sméru otaceni 5 vlevo az na doraz.

Chod vlevo: K uvolnéni popf. vysroubovani sroubi a matic
stlacte prepinac sméru otaceni 5 vpravo aZ na doraz.

Predvolba krouticiho momentu

Pomoci nastavovaciho krouzku predvolby krouticiho

momentu 2 miZzete predvolit potfebny kroutici moment v

15 stupnich. Pri spravném nastaveni se nastroj zastavi,

jakmile je Sroub v jedné roviné zaSroubovan do materialu

popf. je dosaZeno nastaveného krouticiho momentu.

Pri vy$roubovani $roubt pfipadné zvolte vy$si nastaveni ev.

nastavte na symbol ,vrtani®.

Mechanicka volba pirevodu

» Piepinac volby prevodu 3 miiZzete ovladat za klidu nebo
pfi bézicim elektronaradi. Avsak nemélo by se to
provadét pfi plném zatiZzeni nebo maximalnim poctu
otacek.

Pomoci prepinace volby prevodu 3 mizete predvolit

2 rozsahy poctu otacek.

Stupen I:

NiZsi rozsah poctu otacek; pro Sroubovani nebo prace s

velkym primérem vrtani.

Stupen II:

Vyssi rozsah poctu otacek; pro prace s malym primérem

vrtani.

Pokud nelze posunout prepina¢ volby prevodu 3 aZ na doraz,

pootocte o néco sklicidlo s vrtakem.

Nastaveni druhu provozu
Vrtani a Sroubovani
g Otocte nastavovaci krouzek 2 na symbol
[ LHvrtani bez priklepu®.
Priklepové vrtani (GSB 36 V-LI)
T Dejte nastavovaci krouzek 2 na symbol
Lpriklepové vrtani.

Wednesday, April 6,2011 8:11 AM
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Zapnuti - vypnuti

K uvedeni elektronaradi do provozu stlacte spinac 6 a
podrzte jej stlaceny.

K vypnuti elektronaradi spinac 6 uvolnéte.

Nastaveni poctu otacek

Pocet otacek zapnutého elektronaradi mizete plynule
regulovat podle toho, jak dalece stlacite spinac 6.
Lehky tlak na spinac 6 zptisobi nizky pocet otacek.

S rostoucim tlakem se pocet otacek zvysuje.

Plné automaticka aretace vietene (Auto-Lock)

Pri nestla¢eném spinaci 6 jsou vrtaci vieteno atimi
nastrojovy drzak zaaretovany.

To umoznuje zasroubovani $roub( i pfi vybitém akumulatoru
popf. pouziti elektronaradi jako Sroubovaku.

Dobéhova brzda

Pri uvolnéni spinace 6 se skli¢idlo zabrzdi a tim se zabrani
dobéhu nastroje.

Pri zaSroubovani $roub( uvolnéte spinac 6 teprve poté, kdyz
je Sroub v jedné roviné zasroubovan do obrobku. Hlava
Sroubu pak nepronikne do obrobku.

Ukazatel kontroly teploty

Cervena kontrolka LED ukazetele kontroly teploty 11

signalizuje, ze akumulator nebo elektronika elektronaradi (pfi

nasazeném akumulatoru) nejsou v optimalnim rozsahu
reploty. V tom pfipadé elektronaradi nepracuje nebo pracuje

s nikoli plnym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru:

— Cervend kontrolka LED 11 pi akumulatoru nasazeném do
nabijecky trvale sviti: akumultor je vné rozsahu teploty
nabijeni od 0 °C do 45 °C a nemlize byt nabijen.

- Cervend kontrolka LED 11 pfi stlaceni tlacitka 13 nebo
spinace 6 (pfi nasazeném akumulatoru) blika: akumulator
je vné rozsahu provozni teploty od = 10 °C do +60 °C.

- Priteploté akumulatoru pres 70 °C se elektronaradivypne
po dobu, nez bude elektronaradi opét v rozsahu optimalni
teploty.

Kontrola teploty elektroniky elektronaradi:

- Cervend kontrolka LED 11 pfi stlaceni spinace 6 trvale
sviti: Teplota elektroniky elektronaradi je méné nez 5 °C
nebo vice nez 75 °C.

- Priteploté nad 90 °C se elektronika odpoji, dokud teplota
neni opét v pripustném rozsahu provozni teploty.

Pracovni pokyny

» Na matici/Sroub nasad'te jen vypnuté elektronaradi.
Otacejici se nastroje mohou sklouznout.

Soft drzadlo

Plocha drzadla 4 (soft drzadlo) zvysuje bezpecnost proti
sklouznuti a stard se tak o lepsi uchopitelnost a ovladatelnost
elektronaradi.

Pogumovanim je sou¢asné dosazeno vibrace tlumiciho
c¢inku.
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Tipy

Po delSi praci s malymi otackami by jste méli stroj k ochlazeni
nechat bézet naprazdno ca. 3 minuty pfi maximalnich
otackach.

Privrtani do kovu pouZijte pouze bezvadné, naostiené vrtaky
HSS (HSS = vysokovykonna rychlofezna ocel). Odpovidajici
kvalitu zaru€uje program pfislusenstvi Bosch.

Pred zasroubovanim vétsich, delSich $roubi do tvrdych
materialt byste méli predvrtat otvor s primérem jadra zavitu
do zhruba ?/4 délky Sroubu.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napr. v 1été v auté.
Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru mékkym,
Cistym a suchym Stétcem.

akumulator opotiebovan a musi byt vyménén.
Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Udrzba a servis

Udrzba a éisténi

» Pied kazdou praci na elektronaradi (nap¥. udrzba,
vyména nastroju apod.) a téZ pfi jeho prepravé a
uskladnéni vyjméte akumulator. Pfi neimysiném
stlaceni spinace existuje nebezpeci poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a hezpecné.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k

poruse stroje, svéite provedeni opravy autorizovanému

servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.

Pfi v$ech dotazech a objednavkach néhradnich dild nezbytné

prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového

Stitku elektronaradi.

Vymeéna uhlikii (viz obr. H)

Pri opotfebovanych uhlicich se elektronaradi automaticky
vypne. Pro vyménu uhlikd vysroubujte Srouby krycich vicek
19 akryci vicka 19 odejméte. Zastrcte Sroubovak ¢i néco
podobného do spony uchyceni uhliki 20 a tuto opatrné
vyndejte. Opotfebované uhliky vyjméte ven a nahradte je.
Nové uhliky Ize vloZit i otocené 0 180°. Nasazené uhliky
zatlacte lehce dold, az slysitelné zaskoGi. Nasledné opét
namontujte kryci vicka 19.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim diltim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobku a prislusenstvi.

e

Cesky|113

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pfeprava

ObsaZené lithium-iontové akumulatory podIéhaji
pozadavkiim zakona o nebezpec¢nych nakladech. Tyto
akumulatory mohou byt bez dalsich podminek prepravovany
uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim tieti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tfeba brat zfetel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso
neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.
Dbejte prosim i pripadnych navazujicich narodnich predpisa.

Zpracovani odpadii

/) Elektronaradi, akumulatory, pfislusenstviaobaly maji

b},,ﬁ byt dodany k opétovnému zhodnoceni neposkozuji-
cimu zZivotni prostredi.

Elektronaradi a akumulatory/baterie neodhazujte do

domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES musi
byt neupotrebitelné elektronaradi a podle
evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotrebované akumulatory/baterie
rozebrané shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

Li-lon:

Prosim dbejte upozornéni v odstavci
LPreprava“, strana 113.

Zmény vyhrazeny.
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114 | Slovensky

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a
bezpecnostné pokyny

APOZOR Precitajte si vetky Vystrazné

upozornenia a bezpecnostné pokyny.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte mdze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké
poranenie.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujiicom
texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $nurou) a na ru¢né elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ru¢ného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odputani pozornosti
zo strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnejsniry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko
zasahu elektrickym pridom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
pradom.

» Chraite elektrické naradie pred ticinkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvySuije riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodnd $niru. Zabezpedte, aby sa sietova $nira
nedostala do blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybujicimi sa sii-
ciastkami ruc¢ného elektrického naradia. PoSkodené
alebo zauzlené privodné Snury zvysuiju riziko zasahu
elektrickym pridom.

e

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predlZovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouZivanie vo vonkaj$om prostredi, zniZuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhnut pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢
pri poruchovych priidoch. Pouzitie ochranného spinaca
priporuchovych pridoch zniZuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sdb

» Bud'te ostrazity, stistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s ruénym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomocok, ako je ochranna dychacia maska, bezpecnostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spdsobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ru¢ného
elektrického naradia do Cinnosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ruc-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, i je
ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-
nasani ru¢ného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektrickd
siet zapnuté, moze to mat za nasledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v
rotujucej Casti ruéného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia 0s6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete moct rucné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte sa toho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujtcimi Castami
ruéného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i sti dobre pripojené a spravne
pouzivané. PouZivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.
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Starostlivé pouzivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretazujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapn(t alebo vypnit, je nebezpeéné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymiefiat prisluSenstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vzdy vytiahnite zastréku sietovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabrafuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie sii
doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto
Pokyny. Rucné elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked'ho pouZivajl neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sticiastky bezchybne funguji
alebo ¢i neblokuiju, ¢i nie sii zlomené alebo poskodené
niektoré siiciastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviiovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
sti¢iastky vymenit. Vela nehdd bolo spdsobenych
nedostatocnou idrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gcel ako na predpisané
pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového ruéného

elektrického naradia a manipulacia s nim

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva
nabijacka, uréena na nabijanie urcitého druhu akumulato-
rov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpecenstvo poziaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len prislusné uréené
akumulatory. PouZivanie inych akumulatorov moze mat za
nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kI'i¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora moze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

e

Slovensky | 115

» Z akumulatoramdze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s o¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajtca kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siciastky. Tym sa zabezpeci, Ze bezpe¢nost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre vrtacky a skrutkovace

GSB 36 V-LI:
» Pri vitani s priklepom pouzivajte chranice sluchu.
Pdsobenie hluku moZze mat za nasledok stratu sluchu.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré Vam boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad naradim moze mat za
nasledok poranenie.

» Drzte rucné elektrické naradie len za izolované plochy
rukovati, ak vykonavate taki pracu, pri ktorej by mohli
pouZity pracovny nastroj alebo skrutka natrafit na
skryté elektrické vedenia. Kontakt s elektrickym
vedenim, ktoré je pod napatim, moze dostat pod napatie aj
kovové slciastky naradia a sposobit zasah elektrickym
pradom.

» Pri praci rucné elektrické naradie dobre drzte. Pri
utahovani a uvolfovani skrutiek mozu kratkodobo vznikat
velké reakéné momenty.

» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodi¢om pod napatim moze spo-
sobit poZiar alebo mat za nasledok zasah elektrickym
pradom. Poskodenie plynového potrubia moze mat za
nasledok expléziu. Preniknutie do vodovodného potrubia
sposobi vecnt Skodu.

» Ked’ sa pracovny nastroj zablokuje, rucné elektrické
naradie okamzZite vypnite. Bud'te pripraveny na vznik
intenzivnych reakénych momentov, ktoré sposobia
spatny raznaradia. Pracovny nastroj sa zablokuje vtakom
pripade, ked:

- ruéné elektrické naradie je pretazené alebo
- je vzpriecené v obrabanom obrobku.

» Pri praci drzte rucné elektrické naradie pevne oboma
rukami a zabezpecte si stabilny postoj. Pomocou dvoch
rik sa rucné elektrické naradie ovlada bezpecnejsie.

» Zabezpecte obrohok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia alebo zveraka je bezpecnejsi ako
obrobok pridrZiavany rukou.

» Pockajte na tiplné zastavenie ru¢ného elektrického
naradia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze
zaseknut a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym
elektrickym naradim.
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» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.
Chraite akumulator pred horticavou, napr. aj
O pred trvalym sineénym Ziarenim, pred ohiiom,
vodou a vlhkestou. Hrozi nebezpeéenstvo
vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulatora
vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Pouzivajte tento akumulator iba spolu s Vasim ru¢nym
elektrickym naradim Bosch. Len takto bude akumulator
chraneny pred nebezpe¢nym pretazenim.

» Pouzivajte len originalne akumulatory Bosch s
napétim, ktoré je uvedené na stitku Vasho ru¢ného
elektrického naradia. Pri pouziti inych akumulatorov,
napriklad réznych napodobnenin, upravovanych
akumulatorov alebo vyrobkov inych firiem, hrozi
nebezpecenstvo poranenia alebo vznik vecnych $kod
nasledkom vybuchu akumulatora.

Popis produktu a vykonu

Precitajte si vSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecnostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' &itate tento Navod

na pouzivanie.

—

Pouzivanie podl'a urcenia

GSR 36 V-LI

Toto néaradie je urcené na zaskrutkovavanie a uvolfiovanie
skrutiek ako aj na vitanie do dreva, kovu, keramiky a plastov.
GSB 36 V-LI

Totorucné elektrické naradie je uréené na zaskrutkovavanie a
uvolfiovanie skrutiek ako aj na vrtanie do dreva, kovu,
keramiky a plastov a tiez na vrtanie s priklepom do tehly,
muriva, beténu a kamena.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Navodu na pouzivanie.

1 Rychloupinacie sklu¢ovadlo
Nastavovaci krizok kratiaceho momentu
Prepinac rychlostnych stupriov
Rukovat s makkou podlozkou timiacou vibracie
Prepina¢ smeru otacania
Vypinac
Pridavna rukovat
Akumulator
Skrutkovaci hrot*
Rukovit (izolovana plocha rukovite)
Indikécia kontroly teploty
Indikacia stavu nabitia akumulatora
Tlac¢idlo pre indikdciu stavu nabitia akumulatora
Tlacidlo uvolnenia aretacie akumulatora
Upinacia paska pre pridavni rukovat
Univerzalny drziak skrutkovacich hrotov*
Poistna skrutka pre rychloupinacie sklucovadlo
KI'a¢ na skrutky s vnitornym Sesthranom*
Kryci uzaver
20 Drziak uhlikovych kefiek

*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé do
zakladnej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v
nasSom programe prislusenstva.

W oo~NOOGOhA, WN
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Technické udaje
Akumulatorovy vrtaci skrutkovac GSR 36 V-LI Professional
Akumulatorovy priklepovy vitaci skrutkovac GSB 36 V-LI Professional
Vecné Cislo 3601J121.. 3601J131..
Menovité napatie V= 36 36
Pocet volnobeznych obratok
- 1.stupef mint 0-400 0-450
- 2.stupeft mint 0-1400 0-1500
Frekvencia priklepu min*t - 0-18000
Nastavovaci rozsah krdtiaceho momentu Nm 1-9 1-9
max. kratiaci moment tvrdé/makkeé ukoncenie
skrutkovania podla1SO 5393
- sakumulatorom 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- sakumulatorom ,compact 1,3 Ah Nm 80/35 78/32

Vaimnite si laskavo vecné Cislo na typovom stitku svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu odlisovat.
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GSR 36 V-LI Professional
GSB 36 V-LI Professional

Akumulatorovy vrtaci skrutkova¢

Akumulatorovy priklepovy vitaci skrutkovac
max. vrtaci priemer

- Ocel mm 16 16
- Drevo mm 50 50
- Murivo mm - 16
max. skrutkovaci priemer mm 12 12
Upinaci rozsah sklu¢ovadla mm 1,5-13 1,5-13
Zavit vrtacieho vretena 1/2" 1/2"

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003

kg 2,5 2,7

Vsimnite si laskavo vecné Cislo na typovom stitku svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

GSR 36 V-LI

Typicka hodnota hladiny akustického tlaku A vyrobku je
typicky niz$ia ako 70 dB(A). Nepresnost meraniaK = 3 dB.
Hladina hluku méZze pri préci prekracovat az hodnotu nad
80dB(A).

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibrécii (sucet vektorov troch smerov)
zistované podla EN 60745:

Vftanie do kovu: Hodnota emisie vibracii a, <2,5 m/s2,
Nepresnost meraniaK =1,5 m/s?,

Skrutkovanie: Hodnota emisie vibracii a;, <2,5 m/s2,
Nepresnost meraniaK=1,5 m/s?.

GSB 36 V-LI

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 86 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
97 dB(A). Nepresnost meraniaK = 3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch smerov)
zistované podla EN 60745:

Vitanie do kovu: Hodnota emisie vibracii a, = 3,0 m/s?,
Nepresnost meraniaK = 1,5 m/s2,

Vrtanie s priklepom do beténu: Hodnota emisie vibracii

a, =11,5m/s?, Nepresnost meraniaK = 1,5 m/s?,
Skrutkovanie: Hodnota emisie vibrécii a, < 2,5 m/s?,
Nepresnost meraniaK = 1,5 m/s2.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Uroveit kmitov uvedena v tychto pokynoch bola namerand
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouZzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zatazenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto ruc¢ného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked'sa toto ruéné elektrické naradie
pouzije na iné druhy pouzitia, s odli$nymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostatocnej tidrzbe, moZe sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnét odliovat. To
moze vyrazne zvysit zatazenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zatazenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas

ktorych je rucné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice bezi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujtcej s naradim pred G¢inkami
zataZenia vibraciami vykonajte d'alSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: udrzba ru¢ného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty ruk, organizdcia jednotlivych pracovnych

Ukonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastnti zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok , Technické tdaje” sa zhoduije s nasledujtcimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Subory technickej dokumentacie sa nachadzaju na adrese:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

oy /220%«-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montaz

Nabijanie akumulatorov

» Pouzivajte len tie nabijacky, ktoré sii uvedené na
strane prisluSenstva. Len tieto nabijacky su
konstruované na spolahlivé nabijanie litiovo-iénovych
akumulatorov Vasho ruéného elektrického naradia.

Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom

stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym

pouzitim akumultor v nabijacke tplne nabite.

Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez

toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie

nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Litiovo-ionovy akumuldtor je chraneny proti hibokému vybitiu

pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell

Bosch Power Tools
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Protection (ECP)“. Ked je akumulator vybity, elektrické

naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Pracovny

nastroj sa uz nepohybuije.

Po automatickom vypnuti ru¢ného
elektrického naradia uz viac vypina¢

nestlaéajte. Akumulator by sa mohol poskodit.

Demontaz akumulatora

Pouzity akumulator 8 je vybaveny dvoma blokovacimi
stupnami, ktoré maju zabranit tomu, aby pri nahodnom
neumyselnom stlaceni uvolfiovacieho tlacidla akumulatora
14 akumulator vypadol. Kym sa akumulator nachadza v
ruénom elektrickom naradi, je pridrZiavany v spravnej polohe
pomocou pruziny.

2. §—

4-1 3. mmp

Ak chcete vybrat akumulator 8:
- Zatlacte akumulator proti patke ru¢ného elektrického

naradia (1.) astcasne stlacte uvolmovacie tlacidlo 14 (2.).

- Vytiahnite akumulator z ru¢ného elektrického naradia
natolko, aby bol viditelny cerveny pasik (3.).

- ESte raz stlacte uvolfiovacie tlacidlo 14 a akumulator
celkom vytiahnite.

Indikacia stavu nabitia akumulatora (pozri obrazok A)

Tri zelené diody LED indikécie stavu nabitia akumulatora 12
indikuja stav nabitia akumulatora 8. Z bezpe¢nostnych
dovodov sa moze urobit kontrola stavu nabitia akumulatora
len vo vypnutom stave ru¢ného elektrického naradia.

Stlacte tlacidlo 13, aby ste indikovali stav nabitia akumulatora
(da sa uskutocnit aj pri demontovanom akumulatore). Po cca
5 sekundach indikacia stavu nabitia akumulatora automaticky
zhasne.

LED Kapacita

Trvalé svetlo 3 x zelena LED >2/3
Trvalé svetlo 2 x zelena LED >1/3
Trvalé svetlo 1 x zelena LED <1/3
Blikajuce svetlo 1 x zelena LED Rezerva

Ak sa po stlaceni tlacidla 13 nerosvieti Ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diédy LED
akumulatora rozsvecuju jedna po druheja zakratko zhasinaju.
Akumulator je Uplne nabity vtedy, ked v3etky tri zelené diody
LED svietia trvalo. Asi 5 mindt po tplnom nabiti akumulatora
tri zelené diody LED opét zhasnu.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou NTC, ktora dovoli
nabijanie akumuldtora len v rozsahu teplot medzi 0 °C a

45 °C. Vd'aka tomu sa zabezpec¢i vyssia Zivotnost
akumulatora.

e

Pridavna rukovit (pozri obrazok B)

» Pred kaZdou pracou na ruénom elektrickom naradi
(napr. idrzba, vymena nastroja a pod.) ako aj pri
transporte a ischove naradia dajte prepina¢ smeru
otacania do strednej polohy. V pripade netimyselného
nahodného zapnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie iba s pridavnou
rukovitou 7.

Pridavni rukovat 7 mozete fubovolne otodit, aby ste dosiahli

bezpecnd a minimalne unavujlicu pracovnd polohu.

Otocte dolny drZiak pridavnej rukovéte 7 proti smeru pohybu

hodinovych ruci¢iek a nastavte pridavnd rukovat 7 do

pozadovanej polohy. Otac¢anim v smere pohybu hodinovych
ruciciek potom pridavnd rukovat 7 znova utiahnite.

Upinacia paska 15 pridavnej rukovate musizostatv prislusnej

drazke.

Vymena nastroja (pozri obrazok C)

» Pred kazdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
(napr. idrzba, vymena nastroja a pod.) ako aj pri
transporte a ischove naradia dajte prepinac smeru
otacania do strednej polohy. V pripade neimyselného
nahodného zapnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Ked'nie je stla¢eny vypinac 6 je vitacie vreteno aretované. To

umoznuje rychlu, pohodind a jednoducht vymenu

pracovného nastroja v sklucovadle.

Otvorte rychloupinacie sklu¢ovadlo 1 otocenim v smere

otacania @ tak, aby sa dal dof vloZit pracovny nastroj. Viozte
pracovny nastroj.

Otacajte energicky rukou objimku rychloupinacieho

sklucovadla 1 v smere otacania @, kym prestane byt pocut
rapkacové preskakovanie. Skl'u¢ovadlo sa tym automaticky
zaaretuje.

Aretacia sa opat uvolni, ked pri vyberani nastroja otocite
objimku opacnym smerom.

Vymena upinacej hlavy (skFuéovadla)

» Pred kaZdou pracou na ruénom elektrickom naradi
(napr. idrzba, vymena nastroja a pod.) ako aj pri
transporte a ischove naradia dajte prepina¢ smeru
otacania do strednej polohy. V pripade netimyselného
nahodného zapnutia vypinaca hrozi nebezpecenstvo
poranenia.

Demontaz poistnej skrutky (pozri obrazok D)
Rychloupinacie sklucovadlo 1 je proti uvolneniu vitacieho
vretena zaistené poistnou skrutkou 17. Otvorte celkom
rychloupinacie sklucovadlo 1 a poistnu skrutku 17 otacanim
v smere otdcania @ vyskrutkujte. Nezabudnite na to, Ze
poistna skrutka ma l'avy zavit.

Demontaz skl'ucovadia (pozri obrazok E)

Upnite kIG¢ na skrutky s vnitornym $esthranom 18 kratkou
stopkou dopredu do rychloupinacieho skfucovadla 1.
PoloZte ruéné elektrické naradie na nejaku stabilnti podlozku,
napriklad na pracovny stél. Ru¢né elektrické naradie dobre

1619929410 (6.4.11)
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pridrzte a uvolnite rychloupinacie sklu¢ovadlo 1 otacanim
kli¢a na skrutky s vnatornym $esthranom 18 v smere
otacania @. Ak je rychloupinacie sklu¢ovadlo zablokované a
neda sa odskrutkovat, uvolnite ho jemnym derom na dlhd
stopku kl'i¢a na skrutky s vnatornym $esthranom 18. Vyberte
kIi¢ na skrutky s vnatornym $esthranom z rychloupinacieho
sklucovadla a rychloupinacie sklucovadlo celkom
vyskrutkujte.

Montaz skl'u¢ovadla (pozri obrazok F)

Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa robi v opacnom

poradi.

Upozornenie: Po namontovani rychloupinacieho sklu¢ovadla

poistnt skrutku 17 opat zaskrutkujte na pévodné miesto.
Upinacia hlava sa musi utiahnut ufahovacim
momentom cca 10-25 Nm.

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materidlov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov moze byt zdraviu Skodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat
alergickeé reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaji v
blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z

bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to

predovsetkym spolu s dalSimi materidlmi, ktoré sa

pouzivaju pri spracovavani dreva (chromitan, chemické

prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory obsahuje

azbest, smu opracovavat len $pecidlne vyskoleni

pracovnici.

- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

- Odportcame Vam pouzivat ochrannti dychaciu masku s
filtrom triedy P2.

Dodrziavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajlce sa

konkrétneho obrabaného materialu.

» Vyhybajte sa usadzovaniu prachu na Vasom
pracovisku. Viaceré druhy prachu sa mdzu lahko vzniet.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

VloZenie akumulatora

» Pouzivajte len originalne litiovo-ionové akumulatory
Bosch s napétim, ktoré je uvedené na stitku Vasho
rucného elektrického naradia. PouZivanie inych
akumulatorov moze mat za nasledok poranenie a
nebezpedenstvo pozZiaru.

Prepina¢ smeru otacania 5 nastavte do stredovej polohy, aby

ste rucéné elektrické naradie chranili pred nelimyselnym

zapnutim.

Zasunte nabity akumulator 8 z prednej strany do patky

ruéného elektrického naradia. Akumulator dplne zatlacte do

patky tak, aby ¢erveny pasik uz nebolo vidiet a aby bol

akumulator spolahlivo zaaretovany.

e
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Nastavenie smeru otac¢ania (pozri obrazok G)

Prepinacom smeru otacania 5 mozete menit smer otacania
ru¢ného elektrického naradia. Nie je to vsak mozné vtedy,
ked' je stlaceny vypinac 6.

Pravobezny chod: Na vrtanie a skrutkovanie skrutiek zatlacte
prepina¢ smeru otacania 5 dolava aZ na doraz.

Lavobezny chod: Na uvolfiovanie, resp. vyskrutkovavanie
skrutiek a matic stlacte prepina¢ smeru otacania 5aznadoraz
doprava.

Predvol’ba kriitiaceho momentu

Pomocou nastavovacieho kolieska predvolby kritiaceho
momentu 2 moZete nastavovat kritiaci moment v

15 stupfioch. Pri spravnom nastaveni sa pracovny nastroj
zastavi vo chvili, ked'je hlava skrutky zaskrutkovana v rovine s
povrchom materidlu, resp. ked sa dosiahne nastaveny
kratiaci moment.

Pri vyskrutkovavani skrutiek zvolte pripadne nastavenie na
vys$sSi stupen, resp. nastavte na symbol ,Vitanie®.

Mechanické prepinanie rychlostnych stupiov

» Prepinac rychlostnych (prevodovych) stupiiov 3
méZete prepinat prizastavenom motore alebo aj vtedy,
ked’ ruéné elektrické naradie bezi. Nemalo by sa to
vak robif vtedy, ked'je naradie tiplne zatazené, ani pri
maximalnom pocte obratok.

Pomocou prepinaca rychlostnych stupnov 3 sa daju predvolit

2 rozsahy obratok.

Stupen I:

Nizky rozsah obratok; vhodny na skrutkovanie alebo na prace

s velkym vrtacim priemerom.

Stupen II:

Vysoky rozsah obratok; na prace s malym vrtacim priemerom.

Ak sa pri zastavenom naradi neda otocit prepinac

rychlostnych stupriov 3 posunitaz nadoraz, hnacie vretenos

vrtakom trochu pootocte.

Nastavenie pracovného rezimu

Vrtanie a skrutkovanie

ﬁ OtocCte nastavovaci prstenec 2 na symbol
[ LVrtanie bez priklepu®.

Vrtanie s priklepom (GSB 36 V-LI)
OtocCte nastavovaci prstenec 2 na symbol
LVrtanie s priklepom®.

T

Zapinanie/vypinanie

Na zapnutie ru¢ného elektrického naradia stlacte vypinac 6 a
drzte ho stlaceny.

Na vypnutie ru¢ného elektrického naradia vypinac 6
uvolnite.

Nastavenie poctu obratok

Pocet obratok zapnutého ru¢ného elektrického naradia
mozete plynulo regulovat podla toho, do akej miery stlacate
vypinac 6.

Mierny tlak na vypinac 6 vyvola nizky pocet obratok. Pri
zvys$eni tlaku sa pocet obratok zvysi.
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Plnoautomaticka aretacia vretena (Auto-Lock)

Ak nie je stla¢eny vypinac 6 vrtacie vreteno je zaaretované, a
tym aj upinaci mechanizmus (sklu¢ovadlo).

To umoziiuje zaskrutkovanie skrutiek aj vtedy, ked je batéria
vybita, resp. pouzivanie tohto ruéného elektrického naradia
ako klasického skrutkovaca.

Dobehova brzda

Pri uvolneni vypinaca 6 sa sklu¢ovadlo zabrzdi, a tym sa
zabrani dobiehaniu pracovného nastroja.

Pri skrutkovani skrutiek uvolnite vypinac¢ 6 az vtedy, ked'je
skrutka zaskrutkovana do obrobku v rovine s povrchom
materidlu. Skrutkovacia hlava potom nevnikne do obrobku.

Indikacia kontroly teploty

Cervena didda LED indikacie kontroly teploty 11 signalizuje,

Ze sa akumuldtor alebo elektronika ru¢ného elektrického

naradia (pri vioZzenom akumulatore) nachadza mimo

optimalneho rozsahu teploty. V takomto pripade ru¢né
elektrické naradie nepracuje alebo nepracuje na plny vykon.

Kontrola teploty akumultora:

- Cervend kontrolna diéda LED 11 pri vlozeni akumulatora
trvalo svieti: Teplota akumulatora sa nachadza mimo
nabijacieho rozsahu teploty od 0 °C do 45 °C a nedd sa
preto nabijat.

- Cervend kontrolna didda LED 11 blika pri stlaceni tlacidla
13 alebo vypinaca 6 (pri vlozenom akumuldtore):
Akumulator sa nachadza mimo prevadzkového rozsahu
teploty od - 10 °Cdo +60 °C.

- Priteplote akumulatora nad 70 °C sa akumulator vypne az
do ¢asu, ked akumulator znova dosiahne optimalny rozsah
teploty.

Kontrola teploty elektroniky ru¢ného elektrického naradia:

— Cervenadioda LED 11 pri stladeni vypinaca 6 trvalo svieti:
Teplota elektroniky ru¢ného elektrického naradia je nizsia
ako 5 °C alebo vyssia ako 75 °C.

- Priteplote nad 90 °C elektronika ru¢né elektrické naradie
vypne dovtedy, kym sa opat dosiahne pripustny
prevadzkovy rozsah teploty.

Pokyny na pouzivanie

» Na skrutku/maticu prikladajte rucné elektrické
naradie iba vo vypnutom stave. Otacajlce sa pracovné
nastroje by sa mohli zo$mykndt.

Rukovit s mikkou podlozkou timiacou vibracie

Rukovat s makkou podlozkou timiacou vibrécie 4 zvySuje
zabezpecenie naradia proti vy$Smyknutiu a tym zabezpecuje
lepsie drzanie ruéného elektrického naradia a lepsiu
manipulovatelnost s nim.

Vdaka pogumovaniu sa sti¢asne dosahuje ic¢inok timiaci
vibracie.

e

Tipy

Po dlhsej praci s nizkym poctom obratok by ste mali ruéné
elektrické naradie ochladit cca 3-mintitovym chodom s
maximalnym poc¢tom obratok bez zatazenia.

Na vrtanie do kovu pouZivajte len bezchybné a ostré vrtaky z
vysokovykonnej rychloreznej ocele (HSS). Vhodnd kvalitu
zarucuje program prisluSenstva Bosch.

Pred skrutkovanim vacsich a dlh$ich skrutiek do tvrdych
materidlov by ste mali vrtakom s priemerom rovnym jadru
zavitu skrutky predvtat otvor do 2/, dizky skrutky.

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom
Chrante akumulétor pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do

50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny v
automobile.

Obcas precistite vetracie $trbiny akumulatora ¢istym jemnym
a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

» Vyberte akumulator pred kazdou pracou na
elektrickom naradi (napr. idrzba, vymena nastrojaa
pod.) ako aj pri preprave a tischove ruéného
elektrického naradia. V pripade neimyselného zapnutia
vypinaca hrozi nebezpecenstvo poranenia.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie strbiny
udrZiavajte vidy v €istote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe akontrole predsalen
prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat
autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia
Bosch.

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom Stitku vyrobku.

Vymena uhlikov (pozri obrazok H)

V pripade opotrebovania uhlikov sa ruéné elektrické naradie
automaticky vypne. Ak chcete vymenit uhliky naradia,
odskrutkujte skrutky krycich uzaverov 19 akrycie uzavery 19
demontujte. Do slucky drZiaka uhlikov 20 1 zasunte
skrutkovac alebo nie¢o podobné a opatrne ich vykyvuijte.
Opotrebované uhliky vyberte a nahradte ich novymi. Nové
uhliky sa daju vkladat aj pootocené o 180°. Vlozené uhliky
jemne zatlacte smerom dole, az pocutelne zaskocia. Potom
namontujte krycie uzavery 19 na povodné miesto.
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Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok.
RozloZené obrazky a informacie k nahradnym stciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoZe aj pri problémoch tykajlcich sa klipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421(02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-ionové akumulatory podliehaju poziadavkam

pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie

pouzivatel naradia prepravovat po cestach bez dalsich

opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo

prostrednictvom Spedicie) treba reSpektovat osobitné

poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri

priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom

pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaju poskodeny obal.

Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa

v obale nemohol postvat.

ReSpektujte aj pripadné doplfiujice narodné predpisy.

Likvidacia

/) Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba

b},,ﬁ dat na recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného
prostredia.

Neodhadzujte ru¢né elektrické naradie ani
akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Europskej smernice 2002/96/ES sa
musi nepouzitelné rucné elektrické naradie
(elektrospotrebice) a podla eurdpskej
smernice 2006/66/ES samusia poskodené
alebo opotrebované akumulatory/batérie
zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane
Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie:

Li-lon:

VSimnite si laskavo pokyny v odseku
LTransport”, strana 121.

Zmeny vyhradené.

e
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Biztonsagi eloirasok
Altalanos biztonsagi el6irasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezékben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy sulyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az eldirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
halozati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozd
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

> Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilagitatlan
munkatertilet balesetekhez vezethet.

» Nedolgozzonaberendezéssel olyan robbanasveszélyes
kornyezethen, ahol éghetd folyadékok, gazok vagy
porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrakat
keltenek, amelyek a port vagy a gézoket meggyujthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eléirasok

> Akésziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoloéaljzatba. A csatlakozé dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatban ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramités kockdzatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az
aramitési veszély megnovekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az es6tol
vagy nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megndveli az aramiités veszélyét.

> Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
akabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektol és sarkoktol és
mozg6 gépalkatrészektdl. Egy megrongalddott vagy cso-
mokkal teli kabel megnéveli az aramiités veszélyét.

> Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valé hasznalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.
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» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitoszerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenséga

szerszam hasznalata kozben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddészemiiveget. A személyi véddfelszerelések, mint
porvédg alarc, csuszasbiztos véddcips, véddsapka és fiil-
védd haszndlata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockdzatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszerszam
ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzatba, csatlakoztatna az akkumulator-
csomagot, és mielétt felvenné és vinni kezdené az
elektromos kéziszerszamot. Ha az elektromos kézi-
szerszam felemelése kozben az ujjat a kapcsolon tartja,
vagy ha a késziiléket bekapcsolt dllapotban csatlakoztatja
az aramforrashoz, ez balesetekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a beallitészerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett bedllitdszerszam vagy csavarkulcs
sériléseket okozhat.

» Ne becsiilje tul nmagat. Keriilje el a normalistél eltéro
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, aruhajatés a
kesztyiijét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket

és ahosszU hajat a mozgd alkatrészek magukkal ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgy(ijté
berendezések hasznélata csokkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatdsat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

e

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, mielétt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> Akésziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongalddott részeit a késziilék
hasznalata el6tt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégité karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkezd és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékelddnek be és azokat kénnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

> Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eldirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznalja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokeésziiléekekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltéltésére szolgald toltokésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltolteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata
személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort barmely
fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktal, kulcsoktol, szogektol, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak
az érintkezoket. Az akkumuldtor érintkezdi kozotti
rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal 6blitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.
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Szerviz-ellenérzés

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti potalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi eldirasok furogépekhez és
csavarozogépekhez

GSB 36 V-LI:

» Utvefiirashoz viseljen fillvédét. A zaj a halloképesség
elvesztéséhez vezethet.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Hasznilja az elektromos kéziszerszammal egyiitt
szallitott potfogantytikat. Ha elveszti az uralmat a
berendezés felett, ez sériilésekhez vezethet.

> Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyufeliileteknél fogva tartsa, ha olyan munkat
végez, amelynek soran a betétszerszam vagy a csavar
fesziiltség alattallo, kiviilrél nem lathaté vezetékekhez
érhet. Ha a berendezés egy fesziiltség alatt all6
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fémrészei
szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.

» Tartsaszorosan fogva az elektromos kéziszerszamot. A
csavarok meghtizasakor vagy kioldasakor rovid idére igen
magas reakcios nyomaték Iéphet fel.

> Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, az tlizh6z és
aramitéshez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa rob-
banast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg,
anyagi karok keletkeznek.

» Ha a betétszerszam leblokkolt, azonnal kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot. Mindig szamitson nagy
reakcids nyomatékokra, amelyek egy visszarugas
esetében felléphetnek. A betétszerszam leblokkol, ha:
- az elektromos kéziszerszamot tulterhelik vagy
- beékelddik a megmunkalasra keriil6 munkadarabba.

» A munka soran mindig mindkét kezével tartsa az
elektromos kéziszerszamot és gondoskodjon arrol,
hogy szilard, biztos alapon alljon. Az elektromos
kéziszerszamot két kézzel biztosabban lehet vezetni.

» A megmunkalasra keriil6 munkadarabot megfeleléen
rogzitse. Egy befogo szerkezettel vagy satuval rogzitett
munkadarab biztonsagosabban van régzitve, mintha csak
akezével tartand.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, miel6tt letenné. A betétszerszam beékel6dhet, és a
kezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.

Ovja meg az akkumulatort a forrésagtl,
[i@ példaul a tartés napsugarzastol, a tiiztdl, a
viztol és a nedvességtol. Robbanasveszély.

e
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» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abbdl gozok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
légutakat.

» Az akkumulatort csak az On Bosch gyartmanyu
elektromos kéziszerszamaval hasznalja. Az
akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes
tulterhelésektol.

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-
gyartmanyu akkumulatort hasznaljon. Mas
akkumulatorok, példaul utanzatok, feltjitott
akkumulatorok vagy idegen termékek hasznalatakor a
felrobband akkumulatorok sériiléseket és anyagi karokat
okozhatnak.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az dsszes biztonsagi
figyelmeztetést és elirast.
Akovetkezdkben leirt eléirasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.

Rendeltetésszerii hasznalat

GSR 36 V-LI

Az elektromos kéziszerszam csavarok becsavarasara és
kihajtasara, valamint faban, fémekben, keramikus
anyagokban és miianyagokban végzett furasra szolgal.
GSB 36 V-LI

Az elektromos kéziszerszam csavarok becsavarasara és
kihajtasara, valamint faban, fémekben, keramikus
anyagokban és miianyagokban végzett furasra, és téglaban,
falban és kdben végzett litveflrasra szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az abra-
oldalon taldlhaté képére vonatkozik.
1 Gyorsbefogd furétokmany
Forgatd nyomaték elévalasztd beallitd gy(ir(i
Fokozatvalaszté kapcsolo
Puha fogantyu
Forgasirany-atkapcsolo
Be-/kikapcsold
Potfogantyl
Akkumulator
Csavaroz6 betét (bit)*
Fogantyu (szigetelt fogantyu-feliilet)
A hdémérsékletellendrzd berendezés kijelzése
Akkumulator feltoltési kijelzd
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13 Feltoltési szintjelz6 display gomb

14 Akkumulator reteszelés feloldo gomb

15 Potfoganty szoritészalag

16 Univerzilis bittarto*

17 Gyorsbefogé furétokmany biztosité csavar
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18 Imbuszkulcs*
19 Feddsapka
20 Szénkefetartd

*Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Akkumulatoros fiiré- és csavarozogép GSR 36 V-LI Professional

Akkumulatoros iitvefiiré-csavarozogép GSB 36 V-LI Professional
Cikkszam 3601J121.. 3601J131..
Névleges fesziiltség V= 36 36
Uresjérati fordulatszam

- 1. fokozat perc! 0-400 0-450
- 2.fokozat perc! 0-1400 0-1500
Utésszam perc! - 0-18000
Forgatényomaték beallitasi tartomény Nm 1-9 1-9
Maximalis forgatonyomaték kemény/puha csavarozasnal

az1S0 5393 szerint

- 2,6 amperoras akkumulatorral Nm 80/40 80/34
- 1,3 amperoras ,compact” akkumulatorral Nm 80/35 78/32
Legnagyobb fir4-@

- Acélban mm 16 16
- Faban mm 50 50
- Téglafalban mm - 16
Legnagyobb csavar-@ mm 12 12
Tokmanyba befoghatd méretek mm 1,5-13 il 5H=1lg
Furoorso menete 1/2" 1/2"
Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01

EPTA-eljaras) szerint kg 2,5 2,7

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan talalhatd cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tobb kiilonb6z6

kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek
A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

GSR 36 V-LI

Akésziilék (A)-kiértékelt zajszintjének tipikus értéke
alacsonyabb, mint 70 dB(A). Széras K = 3 dB.

A zajszint munka kézben meghaladhatja a 80 dB(A) értéket.
Viseljen fiilvédat!

Arezgési 6sszérték (a harom iranyban mért rezgés
vektorosszege) az EN 60745 szabvanynak megfeleléen
kerilt kiértékelésre:

Firas fémekben: Rezgéskibocsatasi érték, a, <2,5 m/s?,
szoras, K =1,5m/s%,

Csavarozas: Rezgéskibocsatasi érték, a, <2,5 m/s?, széras,
K=1,5m/s%.

GSB 36 V-LI
Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:

hangnyomasszint 86 dB(A); hangteljesitményszint 97 dB(A).

Sz6ras K=3 dB.
Viseljen fiilvédot!

Arezgési 6sszérték (a harom iranyban mért rezgés
vektorosszege) az EN 60745 szabvanynak megfeleléen
kerilt kiértékelésre:

Furas fémekben: Rezgéskibocsatasi érték, a, =3,0 m/s2,
szoras, K=1,5m/s?,

Utveflras betonban: Rezgéskibocsatasi érték,
a,=11,5m/s?, széras, K=1,5m/s?,

Csavarozas: Rezgéskibocsatasi érték, a;, <2,5 m/s2, szoras,
K=1,5m/s%.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kerdilt
meghatarozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitasara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam fo
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazésokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
hasznaljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
megnovelheti.

1619929410 (6.4.11)
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A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az id6szakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleldségi nyilatkozat C €

Egyediili feleldséggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60745 a 2004/108/EK,
2006/42/EK iranyelveknek megfeleléen.

A mszaki dokumentacio a kovetkezé helyen talalhato:
Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%./W// 1.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Osszeszerelés

Az akkumulator feltéltése

» Csak a tartozékok oldalan megadott toltokésziilékeket
hasznalja. Csak ezek a tolt6késziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban
alkalmazasra kertiil6 Li-ion-akkumulatornak.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.
Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé
alkalmazas elGtt toltse fel teljesen az akkumulatort a toltc-
késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet t6lteni, anélkiil, hogy
ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat
megszakitasa nem art az akkumulatornak.

A Li-ion-akkumulatort az ,.elektronikus cellavédelem
(Electronic Cell Protection = ECP)” védi a mély kisiiléstél. Ha
az akkumulator kimertiilt, az elektromos kéziszerszamot egy
véddkapcsolo kikapcsolja: Ekkor a betétszerszam nem mozog
tovabb.

4 FIGYELEM Az elektromos kéziszerszam

automatikus kikapcsolasa utan ne
nyomja tovabb a be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja az
akkumulatort.

Az akkumulator kivétele
A 8 akkumulator két reteszel6vallal van ellatva, amelyek

meggatoljak, hogy az akkumuldtor a 14 akkumulator
reteszelés feloldd gomb akaratlan megnyomasakor kiessen.

—

Magyar| 125

Amig az akkumulator be van helyezve az elektromos
kéziszerszamba, azt egy rugd a helyén tartja.

2. §—

4-1

A 8 akkumulator kivételéhez:

- Nyomja hozzé az akkumulatort az elektromos
kéziszerszam talpahoz (1.) és ezzel egyidejileg nyomja
meg a 14 reteszelésfeloldd gombot (2.).

- Hugzza le annyira az akkumuldtort az elektromos
kéziszerszamrol, hogy lathatdva valjon egy voros csik (3.).

- Nyomja meg még egyszer a 14 reteszelésfeloldé gombot
és huzza ki teljesen az akkumulatort.

3. mm)

Akkumulator feltoltési kijelzé (lasd az ,,A” abrat)

Az akkumulator feltéltési szintjelzd display harom 12 zold
LED-je a 8 akkumulator toltési szintjét mutatjak. A feltoltési
szintet biztonsagi meggondolasokbol csak alld elektromos
kéziszerszam mellett lehet lekérdezni.

Atoltési szint kijelzéséhez nyomja meg a 13 gombot (erre
levett akkumulator mellett is van lehetéség). A feltoltési
szintjelz6 display kb. 5 masodperc elteltével magatdl kialszik.

LED Kapacitas

Folyamatos fény, 3 x zéld >2/3
Folyamatos fény, 2 x zold >1/3
Folyamatos fény, 1 x zold <1/3
Villogé fény 1 x z6ld tartalék

Ha a 13 nyomégomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad
ki, akkor az akkumuldtor hibas és ki kell cserélni.

Atoltési folyamat soran az akkumulator harom zold LED-je
egymas utan révid idére kigyullad, majd kialszik. Az
akkumulator akkor van teljesen feltoltve, haa harom zold LED
tartdsan vilagitani kezd. Az akkumulator teljes felt6ltésének
befejezése utan kb. 5 perccel a harom zold LED ismét kialszik.
Az akkumulator egy NTC tipust hémérsékletellendrzé
berendezéssel van felszerelve, amely az akkumulator toltését
csak 0 °Cés 45 °Ckozotti hémérséklet esetén teszilehetévé.
Ez igen magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Potfogantyii (lasd a ,,B” abrat)

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz
kapcsolja at a forgasirany-atkapcsolot a kozépallasba.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen
megérintésekor bekapcsolddd késziilék sériiléseket
okozhat.

> Az elektromos kéziszerszamot csak az arra felszerelt 7
potfogantytival egyiitt szabad hasznalni.
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AT pétfogantylt tetszéleges helyzetbe el lehet forgatni, hogy
igy a munkat a lehetd leginkabb faradsagmentes modon
lehessen végezni.

Forgassaela 7 potfogantyt alsd részét az Gramutato jarasaval
ellenkezd iranyba és forgassa el a 7 potfogantyut a kivant
helyzetbe. Ezutan forgassa el ismét az dramutatd jarasaval
megegyez6 iranyba a 7 pétfogantyu also részét, és igy
rogzitse azt.

A potfogantyl 15 szoritdszalagjanak bele kell fekiidnie a
megfelelé horonyba.

Szerszamcsere (lasd a,,C” abrat)

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
kapcsolja at a forgasirany-atkapcsolot a kozépallasba.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen
megérintésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket
okozhat.

Ha a 6 be-/kikapcsold nincs benyomva, a furéorsd
automatikusan reteszelve van. igy a firotokmanyba helyezett
betétszerszamot gyorsan, kényelmesen és egyszer(ien ki
lehet cserélni.

Az @ irdnyba vald forgatassal nyissa szét az 1 gyorsvalto
furétokmanyt, amig a szerszamot be nem lehet helyezni.
Tegye be a szerszamot a tokmanyba.

Forgassa el er6teljesen az 1 gyorshefogo flrotokmany
hiivelyét kézzel a @ iranyba, amig megsz(inik a recsegé hang.
Ezzel a farétokmany automatikusan reteszelésre kerdil.
Areteszelés automatikusan feloldddik, ha a szerszam
eltavolitasahoz a hiivelyt ellenkez6 iranyban elforgatja.

A flrotokmany cseréje

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elétt, valamint szallitashoz és tarolashoz
kapcsolja at a forgasirany-atkapcsolot a kozépallasba.
Ellenkezd esetben a be-/kikapcsolo véletlen
megérintésekor bekapcsolodd késziilék sériiléseket
okozhat.

A biztositocsavar eltavolitasa (lasd a ,,D” abrat)

Az 1 gyorshefogo furdtokmany a furéorsordl vald akaratlan
kilazulas ellen egy 17 biztositdcsavarral van rogzitve. Nyissa
ki teljesen az 1 gyorshefogo flrotokmanyt és az @ iranyban
forgatva teljesen csavarja kia 17 biztositdcsavart. Vegye
tekintetbe, hogy a biztositocsavar balmenetes.

A furotokmany leszerelése (lasd az ,,E” abrat)

Ardvidebb szaraval el6refelé fogjon be egy 18 imbuszkulcsot
az 1 gyorsvaltd furétokmanyba.

Tegye le az elektromos kéziszerszamot egy stabil alapra,
példaul egy munkapadra. Tartsa szorosan fogva az
elektromos kéziszerszamot és a 18 imbuszkulcsnak az @
iranyba val¢ elforgatasaval oldja fel és csavarja kiaz 1
gyorsbefogo furétokmanyt. Ha a gyorsbefogo flrétokmany
beékelddott, akkor azt a 18 imbuszkulcs hosszu sarara mért
konnyed (itéssel lehet meginditani. Vegye kiazimbuszkulcsot

e

a gyorshefogo flrétokmanybdl és csavarja teljesen kia
gyorshefogo flrotokmanyt.

A furotokmany felszerelése (lasd az ,,F” abrat)

Agyorsbefogd firotokmany felszerelése az el6bbivel forditott
sorrendben térténik.

Megjegyzés: A gyorsbefogo furdtokmany felszerelésének
befejezése utan ismét csavarja be a helyére a 17
biztositocsavart.
A furotokmanyt kb. 10 - 25 Nm meghiizasi
nyomatékkal kell rogziteni.

Por- és forgacselszivas

» Az 6lomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
a kezeld vagy a kozelben tartozkodo személyek altal
torténd megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.
Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkelt6
hatastiak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkdahoz célszeri egy P2 szliréosztalyu

porvédd alarcot hasznalni.

Afeldolgozasra keriild anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.

» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne
gyiilhessen dssze por. A porok kdnnyen
meggyulladhatnak.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés

Az akkumulator beszerelése

» Csak az On elektromos kéziszerszamanak a
tipustablajan megadott fesziiltségii, eredeti Bosch-
gyartmanyu Li-ion-akkumulatort hasznaljon. Mas
akkumulatorok hasznalata személyi sériiléseket és tiizet
okozhat.

Allitsa az 5 forgasiranyvélt kapcsolot a kizépsd helyzetbe,

hogy meggatolja az elektromos kéziszerszam akaratlan

bekapcsolasat.

Tolja be a megtoltott 8 akkumulatort el6lrél az elektromos

kéziszerszam labrészébe. Nyomja be azakkumulatort teljesen

alabrészbe, amiga piros sav mar egyaltalan nem lathato és az

akkumulator biztonsagosan reteszelésre kertil.

Forgasirany beallitasa (lasd a ,,G” abrat)

Az 5 forgasirany-atkapcsold az elektromos kéziszerszam

forgasiranyanak megvaltoztatasara szolgal. Ha a 6 be-/

kikapcsolo be van nyomva, akkor a forgasiranyt nem lehet

atkapcsolni.

Jobhbra forgas: Flrashoz és csavarok behajtasahoz tolja el

litkozésig balra az 5 forgasirany-atkapcsolét.
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Balra forgas: Csavarok és anyak meglazitasahoz, illetve
kihajtasahoz tolja el litk6zésig jobbra az 5 forgasirany-
atkapcsolot.

A forgato nyomaték eldvalasztasa

A 2 forgatonyomaték elévalasztd beallitd gy(irlivel a
sziikséges forgatd nyomaték 15 fokozatban el6re
kivalaszthato. Helyes bedllitas esetén a betétszerszam leall,
amikor a csavar feje egy sikban all az anyaggal, illetve haa
késziilék elérte a bedllitott forgatd nyomatékot.

A csavarok kihajtasahoz allitson be sziikség esetén egy
magasabb fokozatot, illetve allitsa ata ,Furas”.

Mechanikus fokozatvalasztas

» A 3 fokozatvalté kapcsolét mind allé, mind
miikodéshen lévo elektromos kéziszerszamon at lehet
allitani. Ezt teljes terhelés, vagy maximalis
fordulatszam mellett azonban ne tegye.

A 3 fokozatvalté kapcsoldval 2 kiilonboz6 fordulatszam

tartomanyt lehet elére kijel6Ini.

1. fokozat:

Alacsony fordulatszam tartomany; csavarozashoz vagy nagy

furéatmérdvel végzett furashoz.

1. fokozat:

Magas fordulatszam tartomany; kis faroatmérével végzett

furashoz.

Haa 3 fokozatvaltd kapcsoldt nem lehet titkdzésig elforditani,

akkor forgassa el kissé a furdval a farotokmanyt.

Az iizemmod beallitasa

Fuiras és csavarozas
g Forgasse el a 2 beallito gydrit az
O Furs iités nélkil”.
Utvefiiras (GSB 36 V-LI)
T Kapcsolja at a 2 beallitd gy(irit az
LUtvefliras”.

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez nyomja
be és tartsa benyomva a 6 be-/kikapcsoldt.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz engedije el a
6 be-/kikapcsolot.

A fordulatszam beallitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam fordulatszamat a
6 be-/kikapcsold killonbozé mértékli benyomasaval
fokozatmentesen lehet szabalyozni.

A 6 be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony
fordulatszamot eredményez. A nyomas novelésekor a
fordulatszam is megnovekszik.

Teljesen automatikus orséreteszelés (Auto-Lock)

Ha a 6 be-/kikapcsolo nincs benyomva, a flroorso és ezzel a
szerszambefogo egység is automatikusan reteszelve van.

igy a csavarokat kimeriilt akkumulator mellett, illetve az
elektromos csavarozdgép csavarhtizéként vald hasznalataval
is be lehet csavarni.

e
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A 6 be-/kikapcsolo elengedésekor a furatokmany lefékezédik
és ez meggatolja a betétszerszam utanfutasat.

A csavarok behajtasakor a 6 be-/kikapcsolot csak akkor
engedje el, ha a csavar mar egy sikban be van hajtva a
munkadarab feliiletébe. A csavarfej ekkor nem hatol be a
munkadarabba.

A homérsékletellenérzé berendezés kijelzése

Ahdmérsékletellendrz6 berendezés 11 piros LED-je azt jelzi,
hogy az akkumulator vagy az elektromos kéziszerszam
elektronikaja (behelyezett akkumulator mellet) nincs az
optimalis hémérséklet tartomanyban. Ebben az esetben az
elektromos kéziszerszam egyaltalan nem vagy nem a teljes
teljesitményével makodik.

Az akkumulator hémérsékletellendrz6 berendezése:

- A 11 piros LED az akkumulatornak a toltékésziilékbe vald
behelyezésekor tartosan vilagit: Az akkumulator a
0°C... 45 °C toltési hdmérséklet tartomanyon kiviil van
és nem lehet feltélteni.

- Apiros 11 LED a 13 gomb vagy a 6 be-/kikapcsold
megnyomasakor (behelyezett akkumulator mellett) villog:
Az akkumulatora-10 °C... +60 °C iizemi hémérséklet
tartomanyon kiviil van.

- Haaz akkumulator hémérséklete meghaladjaa 70 °C
értéket, az elektromos kéziszerszam kikapcsol, amig az
akkumulatorismét vissza nem jut az optimalis hémérséklet
tartomanyba.

Az elektromos kéziszerszam elektronikdjanak

hémérsékletellenérzé berendezése:

- Apiros 11 LED a 6 be-/kikapcsold megnyomasakor
folyamatosan vilagit. Az elektromos kéziszerszam
elektronikdjanak hémérséklete 5 °C alatt, vagy 75 °C
felett van.

- Haahdmérséklet meghaladjaa 90 °C értéket, az
elektromos kéziszerszam elektronikaja kikapcsol, amig
vissza nem jut a megengedett izemi hémérséklet
tartomanyba.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamot csak kikapcsolt
késziilék mellett tegye fel az anyacsavarra/a csavarra.
Aforgd betétszerszamok lecstiszhatnak.

Puha fogantyu

A 4 fogantyu feliilet (puha fogantyt) megnoveli a lecstiszas
elleni biztonsagot és iz elektromos kéziszerszamot igy
konnyebben tarthatova és kezelhet6vé teszi.

A gumiboritasnak rezgéscsokkentd hatasa is van.

Tippek

Hahosszabbideigalacsony fordulatszammal dolgozott, akkor
az elektromos kéziszerszamot a lehitéshez kb. 3 percig
maximalis fordulatszammal Giresjaratban jarassa.

Fémben valo furashoz csak kifogastalan, kiélesitett HSS-farét
(HSS = nagyteljesitmény(i gyorsvagd acél) hasznaljon. A
Bosch-cég tartozék-programja garantalja a megfeleld
min@séget.

Bosch Power Tools
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Ha nagyobb, hosszabb csavarokat akar kemény anyagba
becsavarozni, akkor célszer(i a menet magatmérdjének
megfeleld, a csavar hossziisdganak 2/5-4t kitevé megfeleld
hosszlsagu furatot eléfurni.

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtd| és a viztol.

Az akkumulatort csaka 0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmtiben.

Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy puha,
tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
lényegesen révidebb ideig iizemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba val¢ eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd minden
munka (példaul karbantartas, szerszamcsere, sth.)
megkezdése elott, valamint szallitashoz és tarolashoz
vegye ki az akkumulatort az elektromos kéziszerszam-
bol. Ellenkezd esetben a be-/kikapcsold véletlen
megérintésekor bekapcsolddd késziilék sériiléseket
okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,
akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely Ggyfélszolgalatat szabad meghizni.

Hakérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam
tipustablajan talalhato 10-jegy( cikkszamot.

A szénkefék kicserélése (lasd a ,,H” abrat)

Ha a szénkefék elhasznalddtak, az elektromos kéziszerszam
automatikusan kikapcsolodik. A szénkefék kicseréléséhez
csavarja ki a 19 feddsapkak csavarjait és vegye lea 19
fed6sapkakat. Dugjon bele egy csavarhizot, vagy hasonld
szerszamot a 20 szénkefetartd hevederébe és dvatosan
emeljeki. Vegye ki az elhasznalt szénkeféket és cserélje ki Gjra
azokat. Az j szénkeféket 180°-kal elforditva is be lehet tenni.
Nyomija kissé lefelé a behelyezett szénkeféket, amig azok
hallhatéan beugranak a helyiikre. Ezutan ismét szerelje vissza
a helyére a 19 fedésapkakat.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a potalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kdvetkezé cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com

e

ABosch Vevészolgalat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és bedllitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835

Fax: +36 (01) 431-3888

Szallitas

A benne taldlhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes
arukra vonatkozo el6irasok érvényesek. A felhasznalok az
akkumulatorokat a kozuti szallitasban minden tovabbi nélkil
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt
(példaul: légi vagy egyéb szallito véllalatot) biznak meg, akkor
figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre
vonatkozo kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a

kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru
szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és
csomagolja be tgy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az el6bbieknél
esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az

}A akkumulatorokat, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen kell
Gjrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK
eurdpai iranyelvnek és az elromlott vagy
elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
vonatkozd 2006/66/EK eurdpai
iranyelvnek megfeleléen a mar nem
hasznalhato akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

Li-ion:

Kérjiik vegye figyelembe az ,Szallitas”
fejezetben, a 128 oldalon leirtakat.

A valtoztatasok joga fenntartva.
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CepTudhrKaTbl COOTBETCTBMSA

(] XPaHATCA M0 aApecy:

T 000 «Pobept bow»

yA. Akaa. Koponésa, 13, ctp. 5
Poccua, 129515, Mocksa

Yka3aHus mo 6e3omacHoCTH

061wwme yKkasaHusA 10 TeXHUKe 6€30TacHOCTH AN
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

& nPEOYNPEXXAEHVE RLERILELES TN

MHCTPYKLMH TI0 TEXHHKE
6e3omacHocTH. HecobAtoAeHMe YKazaHWi M MHCTPYKLWIA TTO
TEXHWKe 6e30MaCHOCTM MOXET CTaTb TPUUMHON TIOPAXEHUA
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXAPA W TAXEALIX TPaBM.

CoxpaHAiTe 3TH HHCTPYKLMK U yKa3aHUA AAA Gyaywero
MCTTOAb30BaHHA.

MCroAb30BaHHOE B HACTOALLMX UHCTPYKLMAX 1 YKa3aHUAX
TIOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha
IAEKTPOUHCTPYMEHT C IUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LIHYPOM)
11 Ha aKKyMYAATOPHbIA IAEKTDOMHCTPYMEHT (63 ceTeBoro
WHYpa).

BesomacHocTb pabouero Mecta

»> Copepxute paﬁouee MeCTO B UUCTOTE U XOpoLlo
oCBelleHHbIM. becriopAAOK MAW HEOCBELLEHHbIE YUaCTKu
pa6ouero MeCTa MOryT MPUBECTU K HECUACTHbIM CAyYaAM.

» He paboraiite ¢ 3THM IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM NIOMELLEHHH, B KOTOPOM HaX0AATCA
ropioune XXMAKOCTH, BOCTAQMEHAIOWMECH rasbl UAH
TIbIAb. INEKTPOMHCTPYMEHTbI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTH
K BOCTAGMEHEHHIO TIbIAW MAM TTAPOB.

> Bo Bpems paboTbl C INEKTPOHHCTPYMEHTOM He
Aomyckaiite 6au3sko k Bawemy pabouemy mecry aeteit u
TOCTOPOHHMX AHLL. OTBAEKLIMCD, Bbl MOXETE MOTEPATL
KOHTPOAb HaA 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesomacHocTb

» LlitenceAbHan BUAKA INeKTPOMHCTPYMEHTA AOAXKHA
TIOAXOANTB K LUTETICeAbHON po3eTke. Hu B koem cayuae
He H3MeHAITe WTenceAbHyI0 BUAKY. He mpumensiite
TiepexoAHbIe WTeKepbl AN INEKTPOMHCTPYMEHTOB C
3aLUMTHBLIM 3a3€MAEHHEM. Hen3MeHeHHbIe LWTEMCeAbHble
BMAKM M TIOAXOAALLIME LUTETICEAbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK
TIOPAXEHNA INEKTPOTOKOM.

» TpeaoTBpaLLaiiTe TeACCHDIH KOHTAKT C 3a3€MAEHHbIMH
TIOBEPXHOCTAMM, KaK T0: C Tpy6amu, sneMeHTamMu
OTOMAEHHS, KyXOHHbIMH TAHTaMH W XONOAUABHHKaMH.
TTpy 3a3eMAeHIH Balliero Tea MOBbILIAETCA PUCK
TIOPKEHHA IAEKTPOTOKOM.

> 3awuiwanTe INeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKASA U CbIPOCTH.
TTPOHUKHOBEHME BOAbI B SAEKTPOUHCTPYMEHT MOBbILIAET
PHCK TIOPaXEHMA SAEKTPOTOKOM.

> He paspelaeTca UCTIOAb30BaTb WHYP He 0
Ha3HaueHHI0, HampUMep, AAA TPAHCTIOPTHPOBKH HAK
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TIOABECKH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, UAM AAAl BbITATUBAHHUA
BMAKH U3 LUTETICEAbHOM PO3ETKH. 3aluuiaiTe WHyp ot
BO3AEHCTBHA BbICOKMX TeMTTepaTyp, MacAa, 0CTPbIX
KPOMOK MAH TIOABWXXHBIX YacTel INeKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHDIM UAW CTTYTaHHbI LWHYP TOBbILIAET PUCK
TIOPKEHHSA INEKTPOTOKOM.

» TTpu paboTe C IAEKTPOMHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
HebOM TpUMeHsIiTe TTPUrOAHbIE ANA 3TOTO KabeAu-
YAAMHUTEAH. TTPUMEHEHME TIPUTOAHOMO A PAbOThI TTOA
OTKPbITbIM HEOOM KabeAsi-yAAMHUTEAA CHUXAET PUCK
TIOPKEHHWA IAEKTPOTOKOM.

» ECAM HEBO3MOXXHO M36€eXaTb MPUMEHEHHUs
3AEKTPOUHCTPYMEHTa B CbIPOM TTOMELLEHHUH,
TOAKAIOUAHTE INeKTPOHHCTPYMEHT uyepe3 yCTPOHCTBO
3aLNTHOrO OTKAIOUEHHA. [TPUMEHEHHE YCTPONUCTBA
3aLUMTHOMO OTKAIOUEHHS CHUXAET PUCK INEKTPUUECKOTO
TIOPAKEHHA.

BesomacHoCTb AloAeH

» ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CAEAHTE 32 TeM, uTo Bbl
AenaeTe, U TPOAYMaHHO HaunHaiiTe paboty ¢ aneKTpo-
MHCTPYMEHTOM. He TOAb3yiTeCh IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCTaAOM COCTOAHUU UAM €CAH Bbl HaxoAUTECH
B COCTOAAHUH HAPKOTHUECKOT0 MAH aAKOTOABHOTO
OTIbAHEHNA UAM TIOA BO3AeHCTBUEM AeKapcTB. OAnH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TTPK PaboTe C IAEKTPOUHCTPY-
MEHTOM MOXET TPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» TpumeHaliTe CPeACTBA MHAWBHAYAAbHOW 3aLLUUTbI U
BCErAa 3alMTHbIE OUKH. ICTIOAb30BaHHE CPEACTB
MHAMBMAYAAbHOM 3aLLUMTbI, KAk TO: 3alLUTHOM Macku, 0byBU
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLIBE, 3aLMTHOTO LIAEMa UAK
CPEACTB 3aLUMTbl OPraHOB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAQ
paboTbl C 3AEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TTOAYUEHHA
TPaBM.

» TpeaoTBpaLaliTe HeMpeAHaMepeHHoe BKAIOYEHHE
IAEKTPOHHCTPYMeHTa. TlepeA MOAKAIOUEHHEM
IAEKTPOHHCTPYMEHTa K IAEKTPOTIHTAHHMIO H/UAH K aKKy-
MyAATOPY y6eAuTeCh B BbIKAOUEHHOM COCTOAHHH
IAEKTPOMHCTPYMEHTa. YAEpXaHHe TTaAbla Ha
BbIKAIOUATEAE TP TPAHCTIOPTUPOBKE SAEKTPOMHCTPYMEHTA
1 TIOAKAIOUEHHE K CETH TUTaHKA BKAUEHHOTO
INEKTPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CAYUAAMM.

» Y6upaiite yCTaHOBOUHbIH HHCTPYMEHT HAH raeuHble
KAIOUHM AO BKAIOUEHHA IAEKTPOUHCTPYMEHTA.
MHCTPYMEHT MAM KAOU, HAXOAALMIACA BO BpalLatoLencs
UacTH IAEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET TIPUBECTH K TPaBMaM.

» He mpuHMMaiiTe HeecTeCTBEHHOE TTOAOXEHHE Kopyca
TeAa. Bcerpa saHumaiite ycTonuMBoOe TTOAOXKEHHE W
coxpaHaiTe paBHoBecue. baaroaapa aTomy Bbl MoxeTe
AyuLLE KOHTPOAMPOBATb IAEKTPOMHCTPYMEHT B
HEOXMAAHHbIX CUTYaLIMAX.

» Hocute moaxoasLuyio pabouyio oaexay. He Hocute
LIMPOKYI0 OAEXAY M YKpalleHHs. AepXute BOAOChI,
OAEXAY M PYKaBHLbI BAAAH OT ABUXYLUXCSA YacTeH.
LLIMpokan oAexA], YKpaLLEeHUA MAM AAMHHbIE BOAOCHI MOTYT
6bITb 3aTAHYTbI BPALIAIOWMMHUCA YaCTAMM.

» Tp1 HaAHUNK BO3MOXXHOCTH YCTaHOBKH
TIbIAEOTCACbIBAKOLMX U TTLIAECOOPHBIX YCTPOICTB
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TipoBepsAiTe X IPUCOEAUHEHHUE U TIPaBUAbHOE
MCTIOAb30BaHKe. TIPUMEHEHNE TTbINeOTCOCA MOXET
CHU3UTb OMACHOCTb, CO3AaBAEMYIO MbIAbIO.

TIpMMeHeHHe IAEKTPOMHCTPYMEHTa U obpalueHne ¢ HUM

» He neperpyxaiite 3neKTPOUHCTPYMEHT. UcToAb3YiiTe
AAA Baweii paboTbl mpeaHa3HaueHHbIH AN 3TOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C MOAXOAALLMM INEKTPOMHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTe Ayulie U HaAeXHEe B YKasaHHOM
/AVara3oHe MOLLHOCTH.

> He paboraiite c 3A€KTPOUHCTPYMEHTOM TIPH
HEUCTIPaBHOM BbIKAIOUATEAE. INEKTPOMHCTPYMEHT,
KOTOPbI# He TTOAAAETCA BKAOUEHMIO AW BBIKAIOUEHMIO,
OTTaceH 1 AOAKeH bbITb OTPEMOHTUPOBAH.

> A0 Hauana HanaAKU INEKTPOMHCTPYMEHTa, Tepea
3aMeHOil IPUHAAAEXHOCTEl U IpeKpalLeHreM paboTbi
OTKAIOUaWTe WITEMCEAbHYIO BUAKY OT PO3ETKH CETH
1/MAM BbIHbTE aKKYMYAATOP. Ta Mepa Mpeaoc-
TOPOXHOCTH TIPEAOTBPALLIAET HEMPEAHAMEPEHHOE
BKAIOUEHWE INEKTPOUHCTPYMEHTA.

> XpaHuTE 3AEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYTTHOM AAA
Aeteit mecte. He paspeluaiite moAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AMLIAM, KOTOPbIE He 3HAKOMbI C HUM HAH
He UNTAAW HAaCTOALLMX HHCTPYKUMIHA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTACHBI B PYKaX HEOTBITHBIX AWLL.

» TwarteAbHO yXaXuBaiTe 32 INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
TpoBepsiite 6e3ympeuHyio hyHKUHMIO U XOA
ABWXYLMXCA YacTeH SNeKTPOMHCTPYMEHTa, OTCYTCTBHE
TIOAOMOK HAM TIOBPEXAEHHH, OTPULATEAbHO BAUAIOLUX
Ha YHKLHIO IAEKTPOUHCTPYMEHTa. TToBpeXXAeHHbIe
YacTH AOAKHbI 6bITb 0TPEMOHTUPOBAHbI A0 HCTIOAB30-
BaHHA INEKTPOMHCTPYMeEHTa. [TA0X0e 0bCAyXHMBaHHE
9NEKTPOMHCTPYMEHTOB ABAAETCA IPUUMHOM HOABLIOTO
UMCAQ HECUACTHBIX CAYUaEB.

> AepKuTe PeXyLUni HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U
YUCTOM COCTOSAHUM. 3a60TAMBO YXOXEHHDBIE PEXYLLIME
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLIMMU KDOMKaMU pexe
3aKAWMHMBAIOTCA U UX AETUE BECTH.

» TIpUMeHsiiTe IAEKTPOUHCTPYMEHT, TPUHAANEXKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTbI U T.TI. B COOTBETCTBUM C
HaCTOALMUMH HHCTPYKUMAMM. YUHTbIBAIATE PH ITOM pa-
6oune ycAoBHA U BbITIOAHAEMYIO paboTy.
McrmoAb30BaHMe IAEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
HETIPEAYCMOTPEHHbIX PABOT MOXET TPUBECTH K OMaCHbIM
CUTyaUMAM.

TpumeHeHue 1 06CAYXHBaHHE aKKYMYAATOPHOTO

MHCTPYMeHTa

> 3apaxaiiTe akKyMyAATOPbI TOAbKO B 3aPAAHBIX
YCTPOICTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3rOTOBHTEAEM.
3apsAAHOE YCTPOKCTBO, MPEAYCMOTPEHHOE AAA
OTIPEAEAEHHOTO BUAQ aKKyMYAATOPOB, MOXET TPUBECTH K
TIOXapHOM OMIACHOCTM TPU UCTIOAb30BAHNM €0 C ADYrUMH
aKKYMYyAATOPaMH.

» TIpuMeHsiiTe B IAeKTPOMHCTPYMEHTaX TOABKO
TIPeAYCMOTpPEHHbIE AAA 3TOr0 aKKYMYAATOPbI.
Mcronb3oBaHKe APYriX aKKyMYAATOPOB MOXET TPUBECTH K
TPaBMaMm 1 TOXapHOM OTIACHOCTH.

> 3awuiaiiTe HEMCTIOAb3yeMbli aKKyMyAATOP OT
KaHUEAPCKHX CKPETIOK, MOHET, KAIOUeil, rBO3AeH,
BHHTOB W APYTUX MaA€HbKHX METAAAMUYECKHX
TIPEAMETOB, KOTOPbIe MOTFYT 3aKOPOTHTb TTOAIOCA.
KopoTkoe 3aMblKaHKe TOAIOCOB akKYMYAATOPa MOXET
TIPUBECTH K OXOTaM WAM TIOXapy.

» TIp1 HempaBHAbHOM UCTTOAb30BaHUH U3 AKKYMYAATOPA
MOXeT moTeub XXHAKOCTb. U3beraiite
COTIPUKOCHOBEHHA C Hell. TIpH CAyuanHOM KOHTaKTe
TIPOMOiiTe COOTBETCTBYIOLIEE MeCTo BOAOH. EcAM aTa
YXHAKOCTb TIOTIAAET B rAa3a, T0 AOMOAHUTEAbHO
obpatnTechb 3a MOMOLLLIO K Bpauy. Bbitekaioluan
aKKYMYAATOPHAsA XMAKOCTb MOXET TIPUBECTH K
Pa3APAXEHMIO KOXHM MAM K OXOraMm.

Cepsuc

» PeMOHT Bawero 3neKTPOMHCTPYMEHTa Tiopyuaiite
TOAbKO KBaAM(MLHUPOBAHHOMY TT@PCOHAAY H TOAbKO C
TPUMEHEHHEM OPUrHHAAbHbIX 3aMacHbIX YacTel. ITM
obecneunBaetca 630MacHOCTb IAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3saHus 10 TeXHUKe 6e30macHOCTH AAA
3NEKTPOAPEAEH W LYPYTIOBEPTOB

GSB 36 V-LI:

» TIp1 yAQpHOM CBEPAEHUH 0AEBaITE HAYLWHUKK. LLIym
MOXET MTOBPEAUTb CAYX.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

»> UcnoAb3yiTe mpUAaraiolwuecs K SNeKTPOUHCTPYMEHTY
AOTIOAHUTEAbHbIE PYKOATKH. TT0TepA KOHTPOAA MOXET
MMETb CBOMM CAEACTBMEM TEAECHbIE TTOBPEXAEHHA.

» TTpu BbITOAHEHUM paboT, IPH KoTOPbIX pabouuii
MHCTPYMEHT UAM LIYPYTI MOXET 33AETb CKPbITYIO
3AEKTPOTIPOBOAKY, AEPXXHTE IAEKTPOHHCTPYMEHT 3a
M30AMPOBaHHbIE PYUKH. KOHTAKT C HAXOAALLEHCA TTOA
HaMPAXeHUEM TIPOBOAKOH MOXET 3apsxarb
METAAAMUECKHUE UACTH INEKTPOUHCTPYMEHTA U TIPUBOAUTb K
YAQpPY 9AEKTPUUECKUM TOKOM.

> AepXute KPermko 3AeKTPOUHCTPYMEHT B pyKax. TTpu
3aBUHUMBAHMN M OTBMHUMBAHWM BUHTOB/LLIYPYTIOB MOTYT
KPaTKOBPEMEHHO BO3HUKATb BbICOKHE 06paTHble
MOMEHTbI.

» TpumeHsAiTe COOTBETCTBYIOLIHE METAANOUCKATEAN ANA
HaXO0XXAEHHA CKPbITbIX CHCTEM 3AEKTPO-, Fa3o- U
BOAOCHabXeHHA uAK obpaluaiitech 3a CIpaBKoii B
MECTHOE TIPEeATIpUATHE KOMMYHaAbHOTO CHabXeHus.
KOHTaKT C 3AeKTPOTPOBOAKOM MOXET TPUBECTH K TIOXAPY U
TIOPaXEHMI0 INEKTPOTOKOM. TTOBpEXAEHKE ra30mpoBoAA
MOXET TPUBECTH K B3PbIBY. TTOBPEXAEHKE BOAOTIDOBOAA
BEAET K HaHECEHHIO MaTep1anbHOTO yluepba.

» TIpu 3aKAMHUBaHUHK pabouero HHCTpyMeHTa
HeMEeAAEHHO BbIKAIOUYAITE IAEKTPOUHCTPYMEHT.
ByAbTe roToBbl K BbICOKMM PeaKLHOHHbIM MOMEHTaM,
KOTOpble BeAYT K 0bpatHomy yaapy. Pabouuii
MHCTPYMEHT 3aeAaeT:

— TIp1 TIeperpy3Kke IAEKTPOUHCTPYMEHTA UAK
~ TIPY TIepeKalLMBaH1K1 0bpabaTbiBaeMoi AeTaAu.
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> Bcerpa AepXuTe IAEKTPOMHCTPYMEHT BO BpeMaA paﬁOTbI "pMMeHeHue MO HAa3HAUYEHUI0
obeumu PYKaMH, 3aHAB TIPeABapPUTEAbHO ycroﬁuusoe GSR 36 V-LI

ToAoXeHHe. ABYMsA pykamu Bbl pabotaete bonee HapeHO b
C 3AEKTPOMHCTPYMEHTOM. HacTosWwmi 3AEKTPOMHCTPYMEHT IPEAHA3HAUEH A

BBUHUYMBAHWA U BbIBUHUMBAHUA BVIHTOB/LIJypyTTOB, aTakxe AAA
CBEePAEHKA OTBepCTVII;I B APEBECUHE, METAAAE, KEPAMUKE U
CUHTETUYECKUX MaTEPUAAAX.

» 3akpemnasiiTe 3aroToBKY. 3arotoBka, yCTaHOBAEHHaA B
3QKMMHOE TIPUCTIOCODAEHNE UAM B TUCKH, YAEPXMBAETCA
6onee HapexHo, uem B Baluer pyke.

» BbDKAUTE TTOAHOI OCTAHOBKH 3AEKTPOHHCTPYMEHTA H GSB 36 V-LI
TOABKO TTOCA€ 3TOrO BbITTyCKaiiTe ero u3 pyK. Pabouuit HacTosWwmit 3AeKTPOMHCTPYMEHT IPeAHa3HaUeH A
MHCTPYMEHT MOXET 3a€CTb, M 3T0 MOXET PUBECTM KOTepe  BBMHUMBAHMA W BbIBUHUMBAHWA BUHTOB/LLYPYIOB, a TaKKe AMA
KOHTPOASA HAA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM. CBEPAEHUsA OTBEPCTHIA B ADEBECHHE, METAAAE, KEPAMHUKE,

> He BCKpbIBaiiTe akKyMyAATOp. [TpH STOM BO3HHKaeT CUHTETUUECKUX MaTePHanaXx M AAA YAADHOTO CBEPACHHA B
OTIACHOCTb KOPOTKOTO 3aMbIKaHMA. KMPTIHUaX, KaMEHHON KAGAKE W B TTPHPOAHOM KaMHe.

3awwuaiite akkymyAATopHYlo 6atapeto ot W30bpasxeHHble cocTaBHble YacTH
BbICOKMX TeMIeparyp, Hamp., 0T AAMTEAbHOTO

HarpeBaHnA Ha COAHLE, OT OTHsA, BOAbI M BAArH.
CyLuecTByeT OMacHOCTb B3pbIBa.

> TIp1 OBPEXAEHUH M HEHAAAEXKALLEeM HCTTOAb30BaHUH
aKKyMYAATOPa MOXET BbIAEAUTLCA ra3. Obecneubte
TIPUTOK CBE)XEro BO3AYXa M PH BO3HHKHOBEHHH Xano6
obpatutech K Bpauy. [a3bl MOTYT BbI3BaTb PasApaXeHme
AbIXaTeAbHBIX TIyTeH.

»> Ucnoab3yiTe aKKyMyAATOP TOAbKO COBMECTHO C
Bawum aneKTpouHcTpymeHTom hupmbl Bosch. Toabko
TaK akKyMyAATOP 3aLLMLLEH OT OMACHOM TIeperpysku.

> WcmoAb3yiiTe TOAbKO OPHTMHAAbHbIE aKKYMYAATOPHbIE
6arapen Bosch c HanpskeHueM, yKa3aHHbIM Ha
3aBOACKO# TabAMUKe IAEKTPOUHCTPYMEHTa. MCTioAb-
30BaHH1e APYTHX aKKyMYAATOPHbIX 6atapei, Hamp.,
TIOAAEAOK, BOCCTAHOBAEHHbIX aKKyMYAATOPHbIX baTapert
WAM aKKyMYAATOPHbIX baTapeit Apyrix MPOM3BOAUTEAEH,
UpEeBaTo OMACHOCTHIO TPABM 1 MaTePUAAbHOTO yliepba B
pesyAbTaTe B3pblBa.

Hymepauua mpeAcTaBAEHHbIX KOMTOHEHTOB BbITOAHEHA 1O
1306paXeHHI0 Ha CTPAHMLE C UAAKOCTPALMAMM.

1 BbICTPO3aXMMHON CBEPAMABHbIV TAaTPOH
YCTaHOBOUHOE KOABLIO KPYTALLEr0 MOMEHTA
TepekAtouateAb nepeaay
PyKosTKa C MATKUMM HakAaAKaMH
TepekAlouaTeAb HampaBAEHHA BPaLLEHNA
BbikAtouateAb
A\OTIOAHUTEABHAA PYKOATKA
AKKyMyAATOP
But-Hacaaka*

PykosTKa (C M30AMPOBAHHOW TIOBEPXHOCTbIO)
MNHAMKATOP KOHTPOAA TEMMEPaTypbl
WNHAMKaTOp 3apAXEHHOCTH aKKyMyAATOpa
KHorka MHAMKaTOpa 3apAXeHHOCTH

KHorka pa3bA0KMPOBKM akKyMyAATOPa
PacTaxka AOTIOAHUTEABHOM PYKOATKM

O oo~NOOOOThA, WN

O e e
A WN RO

16 YHMBEpCaAbHbIN AepXaTeAb OUT-HACAAOK*
o“"caH"e I'lpOAYKTa H VCAyr 17 TlpeAOXpaHUTEAbHbIH BUHT AAA DBICTPO3AXUMHOTO
TpouTnTe BCe yKa3aHHUA U MHCTPYKLUMUH TIO CBEPAMABLHOTO TIaTpoOHA
TexHuKe 6e3omacHoCTH. YylieHs B 18 LllectUrpaHHbIf Kntoy*
OTHOLUEHWUH YKa3aHWUI U UHCTPYKLWN TIO 19 Kpbiwka

TEXHWKe 6e30macHoOCTH MOTYT CTaTb MPUUMHOM

20 AepxateAb YroAbHbIX LWETOK
TIOPXEHUs INEKTPUUECKUM TOKOM, TIoxapa 1

*N306paxeHHble HAK 1€ T TH He BXOAAT B
TAXEAIX TDABM. CTaHAAPTHbIi 06beM mocTaBKH. TTOAHBIH aCCOPTHMEHT
TToxanyicTa, OTKPOMTE PACKAQAHYIO CTPAHHLY C TpUHaaAeXHoCTel Bbl HalipeTe B Haleli mporpamme
MANOCTPALMAMMU IAEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBAAITE ee TIPUHAANEXKHOCTEH.
OTKPbITOM, TIOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO 10 3KCTIAYaTaLMK.
TexHuueckue pAaHHbIe
Apenb-wypynoeept GSR 36 V-LI Professional
AKKYMYAATOPHDbI LWIYPYTIOBEPT YAAPHOT0 AGHCTBUA GSB 36 V-LI Professional
TosapHbiit NO 3601J121.. 3601J131..
HomuHaAbHOE HampsiXeH1e B= 36 36
Yncnao 060poTOB XOAOCTOrO X0AQ
- 1-anepepava MuH 0-400 0-450
- 2-Amepepaua MUKt 0-1400 0-1500

TToxanyicra, yuuTbiBaiTe TOBapHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAnuke Baluero aneKTPOUHCTPYMeHTa. TOproBble Ha3BaHWA OTAEAbHbIX
9NEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AUUaThbCs.
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Apenb-wypymnosept GSR 36 V-LI Professional

AKKYMYAATOPHDI LWYPYTIOBEPT YAAPHOT0 AGHCTBUA GSB 36 V-LI Professional
Uucno ypapos MuH L - 0-18000
/AMamasoH HaCTPOMKH KpYTALLEro MOMeHTa Hm 1-9 1-9
Makc. KpyTALMI A MOMEHT TIPK PaboTe B KECTKUX/MATKNX

marepuanax o 1ISO 5393

— CaKKyMyAATOpoM 2,6 Ay Hm 80/40 80/34
— C aKKyMyAAaTopoM «compact» 1,3 Au Hm 80/35 78/32
AvameTp oTBEpCTHA, MaKC.

- Cranb MM 16 16
- ApeBecuHa MM 50 50
— KupmnuHas knaaka MM - 16
AnameTp BUHTOB, MaKC. MM 12 12
AnamasoH 3ax1ma CBEPAMABHOIO MaTPOHa MM 1,5-13 il H=1lg
Peabba cBepAUABHOIO TaTpOHa 1/2" 1/2"
Bec cornacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 2,5 2,7

TToxanyicra, yuuTbiBaiTe TOBapHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAnuke Ballero 3neKTPOUHCTPYMeHTa. TOProBble Ha3BaHWA OTAEAbHbIX

INEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMUaTbCA.

AaHHble o wymy 1 BU6pauuu

YpoBeHb LyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUM C EBPOTIENCKOM
Hopmon EN 60745.

GSR 36 V-LI

A-B3BeLLEHHbII yPOBEHb 3BYKOBOIO AABAEHHA
3NEKTPOMHCTPYMEHTA 06bIuHO Hixe 70 AB(A).
HeaoctoBepHocTb u3mepenna K = 3 AB.

Bo Bpems paboTbl ypoBeHb Wyma MoXeT peBblckTb 80 AB(A).
TipumeHsiiTe CpeACTBa 3aLUTbl OPraHOB CAyXa!

06wme 3HaueHuA BUOpaLMK (BEKTOpHasA CyMMa Tpex
HampaBAEHHI), oTpeAeAeHHble cornacHo EN 60745:
CBEpAEHME B MeTane: BUBpauma ay, < 2,5 m/c2,
HepocToBepHocTb K =1,5 M/CZ;

3aBMHUMBAHME: BUBPAUMA &, < 2,5 M/C%, HEAOCTOBEPHOCTb
K=1,5m/c%.

GSB 36 V-LI

A-B3BelLEHHbIN YPOBEHb LIYMa OT IAEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 06bIUHO: YPOBEHb 3ByKOBOT0 AaBAEHUA 86 AB(A);
YPOBEHb 3BYKOBOM MolHOCTH 97 AB(A). HeaocToBepHOCTb
K=3ab.

TipumeHnAiTe CPeACTBa 3alyUTbl OPTraHOB CAyXa!

061re 3HaueHuA BUOpaLMK (BeKTopHasA CyMMa Tpex
HampaBAEHHI), ompeAeAeHHble cornacHo EN 60745:
CcBEpAEHHE B MeTane: B1bpauwd ay, = 3,0 m/c2,
HepocToBepHocTb K = 1,5 m/c?,

YAApHOe cBepAeHHe beToHa: Bubpauna a, =11,5 m/c?,
HepocToBepHocTb K = 1,5 m/c?,

3aBMHUMBaHMe: BUOPALKA &, < 2,5 M/C%, HEAOCTOBEPHOCTb
K=1,5m/c’.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

YKasaHHbI B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPALMM
13MepeH Mo METOAMKE M3MepPeHWA, TPOMMCAHHOM B CTaHAapTe
EN 60745, n MOXeT bbITb MCTTIOAb30BaH A\l CPABHEHMA
INEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH TIPUTOAEH Takxe AAA
TIPEABAPUTEALHON OLEHKW BUOPALIMOHHOM Harpy3Ku.

YpoBeHb BUOPALIMKM YKa3aH AA OCHOBHbIX BUAOB paboTbl C
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM SAEKTPOMHCTPYMEHT
6YAET UCTIOAb30BAH AAA BbITTOAHEHHA APYTUX PaboT C Mpume-
HeHWeM pabounx UHCTPYMEHTOB, HE TTPEAYCMOTPEHHBIX
M3rOTOBMTEAEM, UAM TEXHUUECKOE 0OCAYXMBaHME He byaeT
0TBeuaTh MPEATMCAHUAM, TO YPOBEHb BUOPALIMM MOXET bbiTh
MHBIM. 3TO MOXET 3HAUUTEABHO TTOBBICUTb BUOPALMOHHYIO
Harpy3ky B TeUEHUE BCEM TPOAONKUTEABHOCTH PaboThl.

AAA TOUHOW OLIEHKM BUOPALIMOHHOM HArpy3ku B TeUeHUe
OMPEAEAEHHOT0 BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HY)XHO YUMTbIBATh
TakKe U BPeMs, KOrAa MHCTPYMEHT BbIKAIOUEH UAM, XOTA U
BKAIOUEH, HO HE HAXOAMTCA B paboTe. 3T0 MOXET 3HAUUTEABHO
COKPATUTb Harpysky oT BUOPaLMK B pacueTe Ha TOAHOE
pabouee Bpems.

TpeAycMOTpPHTE AOTIOAHUTEABHbIE MEpPbl HE30MaCHOCTH AN
3allMTbI OTIepaTOPa OT BO3AEHCTBUA BUOPALIMK, HATTPUMED:
TEXHUUECKOE 0HCAYXMBAHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA M Paboumnx
MHCTPYMEHTOB, MepbI IO TOAAEPXKAHUIO PYK B TETIA,
OpraHu13aLma TEXHOAOTMUECKKX TIPOLLECCOB.

3anenenne o cootsercteun (€

C MOAHO# OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aABAAEM, UTO OMUCAHHDIN B
paapaene «TexHUUECKUE AAHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HWXECAEAYIOLIMM CTAaHARPTaM UAW HOPMATHUBHBIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo moAoeHUAM AUPeKTHB
2004/108/EC, 2006/42/EC.

TexHuueckas AOKYMeHTauuA:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W%_/W 1V %0%‘*

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011
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C6opka

3apAaka akkymyaaTopa
» TpuMeHsiTe TOALKO TEPeUUCAEHHbIE Ha CTPaHHLE
TIPUHAANEXXHOCTEN 3apAAHbIE YCTPOHCTBA. TOALKO 3TH
3apAAHbIE YCTPOMCTBA PUTOAHbI AR AUTUEBO-MOHHOTO
aKKyMyAATOpa Ballero aAeKTpOUHCTPYMEHTA.
YkasaHue: AKKYMYAATOP MOCTABAAIETCA HE TOAHOCTbIO
3apAXEHHbIM. AAR 0becTieueHus TOAHON MOLHOCTH
aKKyMYAATOPA 3aPAANTE €70 TTOAHOCTBIO TTIEPEA TTEPBbIM
TPUMEHEHHEM.
AMTUR-MOHHBIA aKKYMYAATOP MOXET ObITb 3apsikeH B Aoboe
BpemA be3 cokpalleHus cpoka cAyxbbl. TTpekpalieHue
TIPOLIECCa 3aPAAKM HE HAHOCHUT BPEAA aKKYMYAATOPY.
nekTpoHHana cuctema «Electronic Cell Protection (ECP)»
3aLUMLIAET AUTUEBO-UOHHBIM aKKyMYAATOP OT rAY60KOi
PaspAAKM. 3allMTHAA CXEMA BbIKAIOUAET INEKTPOMHCTPYMEHT
TIPY Pa3PAXEHHOM aKKyMyAATOpe — Pabounit MHCTPYMEHT
0CTaHaBAMBAETCA.

A BHUMAHUE TlocAe aBTOMaTHUECKOTO BbI-

KAIOUEHHSA INEKTPOMHCTPYMEHTA He
HaXKuUMaiiTe 60AbLue Ha BbIKAIOUATEAb. AKKYMYAATOP MOXET
6bITb TTOBPEXAEH.

W3BreueHne akKyMyAasTopa

AKKYMYAATOP 8 OCHALLEH ABYMS CTYNEHAMM (DUKCUPOBAHHS,
TIPXU3BaHHbIMU TIPEAOTBPALLATD BbITAAEHWE aKKyMYAATOPA TPK
HempeAHaMepPEeHHOM HaXATUW Ha KHOTIKY pa3bAoKMpOBKY 14.
TToka akkyMyAATOP HAXOAUTCA B IAEKTPOUHCTPYMEHTE,
TIPYXMHA AEPXWT €r0 B COOTBETCTBYIOLLEM TOAOXEHWH.

2. ’—-—

RS

AAA CHATMA akkymyAaaTopa 8:

— TIpUXMUTE aKKYMYAATOP K TIOAOLLIBE SAEKTPOUHCTPY-
meHTa (1.) ¥ OAHOBPEMEHHO HAXMMTE Ha KHOTIKY
thukcatopa 14 (2.).

— BbITAHUTE aKKYMYAATOP M3 IAEKTPOUHCTPYMEHTA AO
TIOABAEHUS KPACHOM MOAOCKH (3.).

- Haxmurte ellie pa3 Ha KHOTIKY (ukcaTopa 14 1 BbiTAHKTE
AKKYMYAATOP TIOAHOCTbIO U3 MHCTPYMEHTA.

WHAMKaTOp 3apAXeHHOCTH aKKyMyAATOpa (cM. puc. A)
Tpu 3eneHbix CUA MHAMKaTOpa 3apskeHHoCTH 12
TTOKa3bIBAIOT COCTOAHUE akKyMyAasTopa 8. TTo mpuunHam
6e30MacHOCTH OMTPOC 3apPFKEHHOCTM BO3MOXEH TOABKO B
COCTOAHWM TIOKOA INEKTPOUHCTPYMEHTA.

/S TIPOBEPKH CTETIEHU 3aPFXEHHOCTH (BO3MOXHO TakXe 1
TIPU CHATOM aKKyMyARTOpe) HaxmuTe KHomky 13. Uepes

5 CeKyHA MHAMKATOP 3apAXeHHOCTH aBTOMATUUECKH racHeT.
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HemnpepbiBHbIN CBET 3 3eAeHbIX

CBETOAMOAOB >2/3
HenpepbIBHbIN CBET 2 3eAeHbIX
CBETOAMOAOB >1/3
HenpepbiBHbIA CBET 1 3eAeHOr0
CBETOAMOAA <1/3

Mwuranue 1 3eneHOro CBETOAMOAR Pe3eps

Ecav mocae HaxaTus Ha KHOTIKY 13 He 3aropaeTca H1 OAMH
CHA, TO aKKyMyAATOP HEUCTIPABEH U AOAKEH ObITb 3aMEHEH.
Bo Bpems mpoLiecca 3apAAKY 3aropatoTcs MOAPAA 3 3eAeHbIX
CBETOAMOAQ M FaCHYT Ha KOPOTKOe Bpems. AKKYMyAATOP
TIOAHOCTbI0 3apAXeEH, €CAM 3 3eAEHbIX CBETOAMOARA FOPAT
TOCTOAHHO. TTPUOANZUTEABHO UEPE3 5 MUH TIO OKOHUAHHH
3aPAAKM aKKyMyAATOPa 3 3eAEHbIX CBETOAMOAR FaCHYT.

A KOHTPOAA TEMTIEPATYPbI aKKYMYAATOP OCHALLEH
TepPMOPE3NCTOPOM, KOTOPbIH TTO3BOAAET POU3BOAUTD
3apAAKY TOAbKO B ipeaenax Temnepartypbl ot 0 °C a0 45 °C.
BAaroaaps aToMy AOCTUraeTcA MPOAOAKMTEAbHbIN CPOK
CAYXObl aKKyMyAATOPa.

AomoAHHTeAbHaA pyKoATKa (cm. puc. B)

» Ao Hauana paboT mo Texob6CAYXHBaHUIO, CMEHe
MHCTPYMEHTA U T.A., a TaKXe TIPH TPaHCTIOPTHPOBKE
3NEKTPOUHCTPYMEHTA yCTaHOBUTE TepeKAlouaTeAb
HampaBAeHHA BpaLeHHA B cpeAHee TTOAOXKeHHe. [Tpu
HempeAHaMepPeHHOM BKAIOUEHWU BbIKAIOUATEAA BO3HUKAET
OTTacHOCTb TPaBMUPOBAHHA.

» TToAb3yHTeCb IAeKTPOMHCTPYMEHTOM TOALKO C
AOTIOAHUTEABHOWN PYKOATKON 7.

AOTIOAHUTEABHYI0 PYKOATKY 7 MOXHO TIOBEPHYTb B Altboe

TIOAOXeHHe, uTobbl 0beceunTb BO3MOXHOCTb be30macHol 1

He YTOMAAIOLLEN PabOTbl C UHCTPYMEHTOM.

TToBEPHHTE HUXKHIOK UYACTb PYUKK AOTIOAHUTEABHOM PYKOATKH

7 npoTnB 4acoBoK CTPEAKH U TTIOCTaBbTe AOTTOAHUTEAbHYO

PYKOATKY 7 B XeAaemoe oAoXeHKe. TToCAe 3TOro MoBepHHUTE

HWXHIOK YaCTb PYUKM AOTIOAHUTEABHOM PYKOATKK 7 B

HampaBAEHHH TI0 YaCOBOW CTPEAKE.

PacTaxka 15 AOTIOAHUTEABHOM PYKOATKM AOAXHA bbITb
pacroAoXeHa B COOTBETCTBYIOLLEM TTa3y.

3ameHa pabouero HHCTpyMeHTa (cm. puc. C)

» Ao HauaAa paboT o Tex06CAYKUBaHHUIO, CMEHe
MHCTPYMEHTA H T.A., a TaK)Xe TIPH TPAHCTIOPTHPOBKE
INEKTPOMHCTPYMEHTa YCTaHOBHTE TTepeKAlouaTenb
HampaBAeHUA BPaLLEHHUs B CpeAHee TOAOXKeHHe. TTpu
HeTpeAHaMepEHHOM BKAIOUEHWUH BbIKAIOUATEAR BO3HUKAET
OTIACHOCTb TPABMMPOBAHMA.

TTpu OTMYLEHHOM BbIKAIOUATEAE 6 WITMHAEAD ABTOMATUUECKH

(h1KCUpYeTCA. ITO TO3BOAAET HBICTPO, YAOBHO M IPOCTO

BbIMOAHATL CMEHY Paboyero UHCTPYMEHTA B CBEPAUABHOM

TaTpoHe.

PackpoliTe HbICTPO3aXMMHOM TTATPOH 1 BpalueHWeMm B

HanpaBAeHWM @ HACTOALKO, UTOBbI MOXHO BbIAC BCTaBHTb

MHCTPYMEHT.

Bosch Power Tools
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TToBEPHHUTE PYKOW C YCHAMEM TMA3Y BbICTPO3AXMMHOTO TTa-
TPOHa 1 B HAMPaBAEHUH @ A0 UCUE3HOBEHHA 3BYKA TDELLOTKM.
CBEPAMAbHbI TaTPOH aBTOMATHUECKM BAOKMpPYETCA.
DuKcauma CHUMAETCA TTPH BPALLEHNM MMAb3bl B
TIPOTMBOTIOAOXHOM HATPABAEHWM AMA M3bATUSA MHCTPYMEHTA.

CmeHa CBEPAUABHOIO TaTPOHa

» Ao Hauana paboT o Texo6CAyXHBaHUIO, CMEHe
MHCTPYMEHTa H T.A., a TaK)Xe TIPH TPAHCTIOPTHPOBKE
IAEKTPOUHCTPYMEHTa YCTaHOBHTE TTepeKAloUuaTeAb
HampaBAeHHA BPaLLEHNUs B CPeAHee TTOAoXKeHHe. TTpu
HempeAHaMepeHHOM BKAIOUEHHM BbIKAOUATEAR BO3HUKAET
OTIACHOCTb TPABMMPOBAHKA.

BbIBMHUMBaHKe MPeAOXPAHUTEABHOTO BHHTa (CM. puc. D)
BbICTPO3aXMMHON CBEPAMALHBIA TTAaTPOH 1 3aLuiLeH OT
HempeAHaMEePEHHOr0 CX0AA CO WMMHAEAA
TPEAOXPAHUTEAbHBIM BUHTOM 17. TTOAHOCTbIO packporiTe
6bICTPO3KUMHON CBEPAMABHBIN TTATPOH 1 M BbIBUHTUTE
TPEAOXPAHUTEAbHBIA BUHT 17 B HampaBAeHun @. YuTtute, uto
TIPEAOXPAHUTEAbHbIH BUHT UMeEeT AeBYI0 pe3bby.

CHATHe CBEPAMABHOTO TTaTpoHa (cM. puc. E)

BcTaBbTe WeCTUrpaHHbIi WTUGTOBbIA KAoY 18 KopoTKMM
KOHLOM B HbICTPO3XMMHO# CBEPAMABHBIA TIATPOH 1.
TToAOXHMTE INEKTPOUHCTPYMEHT Ha YCTOMUMBYIO OTIOPY,
Hampu1mep, BepcTak. Kpermko AepxuTe INeKTPOUHCTPYMEHT U
OTBUHTHTE BbICTPO3AXMMHOM TTATPOH 1, BpalLas WwecTH-
rPaHHbIf KAtou 18 B HampaBaeHuy @ . EcAM BbICTPO3aXMMHOM
CBEPAMAbHBINA TATPOH CUAMT OUEHb TIPOYHO, €70 MOXHO
CABMHYTb AETKUM YAAPOM TTO ANMHHOMY XBOCTOBHKY LUECTH-
rPaHHOrO WTUDTOBOO KALOUA 18. BbIHbTE LIECTUTPAHHbIN
KAIOY 3 TaTPOHa W TIOAHOCTbIO0 OTBUHTHTE TAaTPOH.

YcraHoBKa CBepAMAbHOrO maTpoHa (cm. puc. F)
YcTaHoBKa HbICTPO3aXMMHOMO CBEPAMABHOTO TTaTPOHA
OCYLLECTBAAETCA B 06PATHON TOCAEAOBATEABHOCTH.
Yka3anue: TTocae yCTaHOBKM ObICTPO3XMMHOTO CBEPAUAL-
HOrO MaTPOHA BBUHTUTE TIPEAOXPAHUTEAbHDBIM BUHT 17.

CBepPAUAbHBIA TTATPOH AOAXKEH ObITb 3aTAHYT €
& MOMEHTOM 3aTAXKH MPHOA. 10 - 25 Hm.

0TCOC MbIAH H CTPYXKH

» TTbiAb HEKOTOPbIX MATEPUANOB, KaK HaTIP., KPACcOK C CoAep-
XaHWeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHBI,
MWHEPAAOB 1 METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHO AAA
3A0POBbA. TTPUKOCHOBEHKE K TbIAK M TIOTTAAAHUE TTbIAW B
AbIXaTeAbHble YT MOXET BbI3BaTb aAEPruueckue
peakLum u/uA1 3ab0AeBaHWA AbIXaTEABHBIX TTyTEN
orepaTopa AW HaxoAdLLerocs BbAM3N lepcoHana.
OnpeaeneHHble BUABI TIbIAK, HAMP., Ayba 1 byKa, cunTalotca
KaHLeporeHHbIMK, 0CO6EHHO COBMECTHO C IPUCAAKAMK
AR 06paboTki1 APEBECHHBI (XPOMAT, CPEACTBO AMA 3ALLMTBI
ApeBeckHbl). Matepuan ¢ copepxaHuem acbecta
pa3peLuaetcs 0bpabarbiaTb TOABKO CTieLMaA1cTaM.

- Xopoluo npoBeTpuBaiiTe pabouee MecTo.
~ PekomeHAyeTcA MoAb30BaTbCA PECTIMPATOPHON MACKOM
¢ 1AbTPOM KAacca P2.

CobatopaiiTe AeiCTBYIOLLIME B Balliei CTpaHe MpeAMcaHus
A 0bpabaTbiBaeMblx MaTepUanoB.

» WUsberaiite cCKOTAEHHsA TbIAM Ha pabouem mecTe. TTbinb
MOXET AETKO BOCTIAAMEHATBCS.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

BKAlOU€HHE INeKTPOMHCTPYMEHTA
YcTaHoBKa aKKymyaATopa

» TIpuMeHsiiTe TOAbKO OPUrHHaAbHbIE AUTHEBO-HOHHBIE
aKKyMyAATOpbl pupMbl Bosch ¢ HampskeHuem,
YKa3aHHbIM Ha 3aBOACKO# Tabanuke Bawero
INEKTPOUHCTPYMeHTa. TTpUMEHEHHE APYTHX
aKKYMYAATOPOB MOXET IPUBECTH K TPABMaM W TOXapHOM
OTacHOCTH.

TocTaBbTe MepekAloyaTeAb HampaBAEHKA BpalleH!s 5 B
CpeAHee MOAOXEHWE AAA 3aLLUTbI SAEKTPOUHCTPYMEHTa OT
HETMPEAHAMEPEHHOI0 BKAIOUEHHA.

BcTaBbTe 3apAXeHHbIN akkyMyAATOp 8 CTiepeAn B HOXKY
INEKTPOMHCTPYMEHTA. BABUHBTE aKKyMYAATOP TOAHOCTbIO B
HOXKY AO MCUE3HOBEHWA KPACHOM TOAOCKHM U HAAEXHOTO
(hMKCMPOBaHMA aKKyMyAATOPA.

YcraHoBKa HanmpaBAeHus BpaleHus (cM. puc. G)
BblkAlouaTeAeM HampaBAEHHA BPalleHNs 5 MOXHO H3MEHATb
HampaBAeHHe BPalleHWs MaTpoHa. Tpu BXaToM BbiKAlOUaTeAe
6 370, OAHAKO, HEBO3MOXHO.

TTpaBoe HampaBAeHHe BpaLeHus: AN CBEPAEHHA 1
3aKPYUMBaHNA BUHTOB/LLYPYTIOB PUXMHUTE TIEPEKAIOUATEAD
HampaBAeHHA BpalleHus 5 BAEBO A0 yTopa.

NeBoe HampaBAeHWe BpalLeHns: A\A 0CAaBAEHHA 1
BbIBOPAUMBAHMA BUHTOB/LLIYPYTIOB M OTBMHUMBAHUA raek
HaXMHTE TTepeKAIoUaTeAb HATPABAEHHNSA BpallleHus 5 Brpaso
AO yTiopa.

YcTaHoBKa KpyTALEro MOMEHTa

C MoMOLLbtO YCTaHOBOYHOTO KOAbLA 2 Bbl MOXeTe B

15 cTymeHei yCTaHOBMTb HEOOXOAMMDIN KPYTALLMIA MOMEHT.
TTpy IPaBUABHOMN YCTaHOBKE PabOUni UHCTPYMEHT
0CTaHaBAMBAETCA, KaK TOABKO WYpPyM bYAET BBUMHUEH
3aMOAAMLIO B MaTepHan MAKM BYAET AOCTUTHYT YCTaHOBAEHHDIM
KPYTALMA MOMEHT.

TTpK BbIBEPTLIBAHKM LLYPYTIOB, BO3MOXHO, TOHAA0OHUTCA
60nee BbICOKas HACTPOIKA, AW YCTAHOBMTE KOAbLO HA
CHUMBOA «CBEPAEHHUEN.

MexaHuueckuit Bblbop mepepaun

» Tlepekaiouatenb mepepay 3 Bbl MoxeTe MPUBOAUTD B
AeHCTBHUE KaK B COCTOSIHUH TIOKOA, TaK M TIPH
BKAIOUEHHOM 3AEKTPOHHCTPYMeHTe. OAHAKO, 3T0 He
CAEAYET BbITIOAHATD TTOA TTOAHOM Harpy3Koi UAH IPH
MaKCHMaAbHOM uKcAe 06opoToB.

TMepeknlouatereM iepeaay 3 MOXHO IPEABAPUTEABHO
BbI6PaTb OAKH 13 ABYX AMANA30HOB UMCAQ 0DOPOTOB.
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1-aa nepepaua:
/AvanasoH HU3KOro uMcAa 060POTOB, AAA 3aBUHUMBAHMA MAK
S PaboT co cBepAamMu HOAbLIOTO AMaMeTpa.
2-as mepeAaaya:
/AMarasoH BbICOKOr0 UucAa 060poToB AAA PaboTbl CO
CBepAAMH HEBOABLIOTO AMaMeTpa.
Ecav mepekatouatenb mepepay 3 He MOAAAETCA TOBOPOTY AO
yropa, TO TOBEPHUTE HEMHOTO TATPOH CO CBEPAOM.
YcTaHoBKa pexuma pabotbi
CBepAeHue U 3aBUHUUBaHKE

g TToBEpHUTE YCTAHOBOUHOE KOABLIO 2 HAa CUMBOA
(| «CBepaeHe bes yaapan.
YaapHoe ceepaenne (GSB 36 V-LI)
T TToBEpHWTE YCTAHOBOUHOE KOABLIO 2 HA CUMBOA
«YAApHOE CBEPAEHHEY.

BKAloueHne/BbIKAIOUEHHE

AAA BKAIOUEHHSA IAEKTPOUHCTPYMEHTA HAXMUTE Ha
BbIKAKOUATEAD 6 1 AEPXHTE €70 HaXaTbiM.

AAS BbIKAIOUEHHS SAEKTPOMHCTPYMEHTA OTITYCTUTE
BbIKAKOUATEAD 6.

YcraHoBKa uucaa 06opoToB

Bbl MOXETE TTAQBHO peryAMpoBaTh UMCA0 060pOTOB
BKAIOUEHHOTO IAEKTPOUHCTPYMEHTA, U3MEHAA AAA 3TOTO
YCHAWE HXATHS Ha BbIKAIOUATEAb 6.

TTpu cAaboM HaXaTUM Ha BbIKAOUATEAb 6 IAEKTPOUHCTPYMEHT
paboTaeT ¢ HU3KUM UUCAOM 060POTOB. C YBEAUUEHMEM CHAbI
HaXaTA UUCAO 060POTOB YBEAMUMBAETCA.

ABToMaTHueckoe (pukcupoBaHue wiMHAeAs (Auto-Lock)
Tpy1 He3aAeCTBOBAHHOM BbIKAOUATEAE 6 WITTMHAGAD

INEKTPOMHCTPYMEHTA U, TEM CaMbIM, TIAaTPOH 3a6I\OKVIp0BaHbI.

3T0M03BOAAET BBOPa4MBaTh LYPYTbl TAKXE U C Pa3PAXEHHbIM
aAKKYMYAATOPOM UAK UCTIOAb30BATb IAEKTPOUHCTPYMEHT B
KaUeCTBE OTBEPTKU.

Topmo3 Bblbera

TTpu OTIYCKe BbIKAIOUATEAS 6 CBEPAWABHBIN TATPOH
3aTOPMaXMBAETCA U 3TUM MPEAOTBPALLAETCA Bbiber pabouero
MHCTPYMEHTa.

TTpH 3aBUHUMBAHMM LLYPYTIOB OTMYCKaMTE BbIKAIOUATEAD 6
TOABKO TIOCAE TOTO, KaK Lypyn 6yAeT BBEPHYT 3aMOAAULO B
3aroTOBKY. B TaKOM CAyuae ronoBKa LWypyma He BTATMBAETCA B
3aroTOBKY.

WHAMKATOP KOHTPOAA TEMTIEpPaTypbl

KpacHblh CUA nHAMKaTOpa KOHTPOAA Temmepatypbl 11

CHUrHAAM3MPYET, UTO TeMTepaTypa akkyMyAAToOpa MAK

INEKTPOHUKM BbILLAA 32 TPEAEABI OTITUMAABHOTO AMama3oHa. B

3TOM CAYUae INEKTPOMHCTPYMEHT He paboTaeT uaM pabotaet ¢

TIOHWUXXEHHOH MOLLHOCTBIO.

KOHTpOAb Temmepartypbl akkyMyAATOpa:

~ KpacHbi CUA 11 ipOAOAKMTEABHO FOPHT TOCAE YCTAHOBKM
aKKyMyAATOpa B 3apsAAHOE YCTPOKCTBO: Temmepartypa
aKKyMYAATOPA 3a TPeAeAaMu AUara3oHa 3apsaku o1 0 °C
A0 45 °C, aKKyMYASTOP He MOXET ObITb 3apAXeEH.
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KpacHblt CUA 11 Muraet mpu HaxaTiu Ha KHomKy 13 uaun
BbIKAOUaTeAb 6 (TTPH YCTaHOBAEHHOM akKyMyASTOpE):
Temnepatypa akkyMyAATOpa 3a TpeaeAamu pabouero
AuamasoHa ot - 10 °C a0 +60 °C.

- Tlpu Temnepatype akkymyaaTopa cabiwe 70 °C
9NEKTPOMHCTPYMEHT BbIKAIOUYAETCA AO TEX TTOP, TIOKa
TemrmepaTypa akkyMyAAaTopa He BepHETCA B pabounit
AMamasoH.

KOHTPOAb TeMmepaTypbl IAEKTPOHWKN IAEKTPOUHCTPYMEHTA:

~ KpacHbiit CUA 11 ropuT TPOAOAKMTEABHO TIPU HaXaTUK
BblkAtouatend 6: Temneparypa IAeKTPOHHUKK
IAEKTPOMHCTPYMeHTa Hike 5 °C uan Bbile 75 °C.

- Tlpu Temneparype cBbilwe 90 °C 3NeKTPOHKKA BbIKAIOUAET

3NEKTPOMHCTPYMEHT AO AOCTUXEHHS AOTTYCTUMOTO

AMarasoHa paboueli Temmeparypbl.

YKasaHua 10 MPUMEHEeHHI0

> YcTaHaBAMBalTE SAEKTPOMHCTPYMEHT Ha BUHT UAU
raiiKy TOAbKO B BbIKAKOUEHHOM COCTOSIHHUH.
Bpauaiolmecs paboune MHCTPYMEHTbI MOTYT
COCKOAb3HYTb.

PyKofiTKa c MATKUMH HAaKAAAKaMH

Msrkasi moBepXHOCTb 3axBaTa 4 MOBbILIAET HAAEKHOCTb,
KOMOPTHOCTb 1 6e30MacHOCTb PaboTbl €
3NEKTPOUHCTPYMEHTOM.

OAHOBPEMEHHO MArKWE HAKAAAKW CHUXAIOT BUOPALIMOHHYIO
Harpysky.

Cogertbl

TTocAe TPOAOAKUTEABHOM PAbOTHI C HU3KUM UMCAOM 06OPOTOB
INEKTPOMHCTPYMEHT CAEAYET BKAIOUNTb TPUOAUBUTEABHO Ha
3 MUHYTbI Ha MakCMMaAbHOE UMCAO 060POTOB Ha XOAOCTOM
XOAY A OXAQKAEHHS.

/NS BbITOAHEHMA OTBEPCTUH B METaAAE TPUMEHANTE
6esynpeuHble, 3aTOUEHHbIE CBEPAA U3 ObICTPOPEXYLLEH CTaAW
TIOBbILIEHHOM TPOYHOCTH. COOTBETCTBYIOLEE KaUeCTBO
rapaHTMpyeT MporpamMma MpUHaANeXHOCTelH pupMbl Bosch.
TMepea 3aBepTbiBaHMEM HOABLLNX, AAMHHBIX LIYPYTIOB B
TBEPAbIE MaTepPHanbl CAEAYET TPEABAPHUTEABHO BbICBEPAUTD
0TBEPCTHE C AMAMETPOM, COOTBETCTBYIOLLUM BHYTPEHHEMY
AMameTpy peabbbl, IPHBA. Ha 2/5 AMHBI WypyTa.

Yka3aHus o onTMManbHOMY 0bpaLueHuio ¢
AKKYMYAATOPOM

3alumLanTe akkyMyAATOp OT BAGTH U BOABI.

XpaHuTe akKyMYAATOP TOABKO B AMaMa3oHe Temmepartyp ot
0 °C 0 50 °C. He ocTaBAAiTe akKyMyAATOP AETOM B
asTomobune.

Bpems oT BpeMeHH IpouHLLaiTe BEHTUAALMOHHbIE TIPOPE3H
AKKyMYAATOPA MATKOM, CYXOM M UMCTON KUCTOUKOM.
3HauMTeAbHOE COKpaLLEHHe TPOAOAKUTEABHOCTH PaboTbl
TTOCA€ 3apAAA CBUAETEABCTBYET O CTAPEHWM aKKYMYAATOPA 1
yKa3blBaeT Ha HE0OXOAMMOCTb €r0 3aMeHbl.

YuuTbIBaNTE yKa3aHKA IO YTUAM3ALMH.

Bosch Power Tools
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TexobcayxuBaHHe U cepBUC

Texob6cAyXuBaHHE M OUHCTKA

> Ao Hauana pabot mo TexobcayxuBaHHIO, CMEHe
MHCTPYMEHTA U T. A., a TaK)XXe TIPU TPAHCTIOPTHPOBKE
XpaHeHHH BbIHUMAITe aKKYMYAATOP H3
3AEKTPOUHCTPYMeHTa. [Tpu HempeAHaMepeHHOM
BKAIOUEHWM BO3HMKAET OMMaCHOCTb TPaBMUPOBAHHS.

> Anas obecrieueHus kKauecTBeHHOI U 6e3omacHol
paboTb cAeAyeT TOCTOAHHO COAePXKATb INEKTPO-
MHCTPYMEHT U BeHTHAAILUOHHBIE LEeAH B UUCTOTE.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPS Ha TLATEAbHbIE METOADI

WU3roTOBAEHWUA W UCTIbITAHUA, Bbll;IAeT M3 CTPOA, TO PEMOHT

CAEAYET IPOU3BOANTD CUAAMU aBTOPHU30BAHHOM CEPBUCHOM

MacTepCKOM A\ INEKTPOMHCTPYMEHTOB iupMbl Bosch.

TMoxanyicTa, BO BCeX 3anmpocax 1 3akasax 3anuactei
0bnA3aTeAbHO yka3biBaiTe 10-3HauHblV TOBAPHbI HOMep o
3aBOACKOW TabAMUKe INEKTPOMHCTPYMEHTA.

CmeHa yroAbHbIX weTok (cm. puc. H)

INEKTPOUHCTPYMEHT aBTOMATUUECKHM BbIKAIOUAETCA PU M3HOCE
YrOABHbIX LLETOK. ANl CMEHbI YrOAbHbIX LETOK BbIBUHTUTE
BUHTbI Kpbillek 19 v cHuMUTE Kpbilwku 19. BeTaBbTe 0TBEPTKY
WA TIOAOBHbIA MHCTPYMEHT B HAaKAAAKY AEPXaTeAs YTOAbHOM
wWweTkn 20 ¥ OCTOPOXHO MPUTIOAHUMUTE ee. BbiHbTe
M3HOLLEHHbIE YTOAbHDIE WETKM U TIOCTaBbTe HoBble. HoBble
YrOAbHbIE LETKU MOTYT ObITb YCTAHOBAEHbI B TTIOBEPHYTOM Ha
180° monokeHUH. BAaBUTE BCTaBAEHHbIE YTOAbHDIE LWETKK
CAErKa BHM3 AO CAbILIMMOTO LieAuKa (pUKCHpOoBaHKA. TTocae
3TOr0 YCTAHOBHTE Ha MECTO KpbILwkK 19.

CepBUCHOE 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTALUA
ToKymaTeAen

CepBUCHBII OTAEA OTBETUT Ha BCE Baluu BOMPOCHI MO PEMOHTY
1 0bCAYXMBaHHIO Baluero mpoayKTa, a Takxke 1o 3amyacTam.
MoHTaxHble uepTexu 1 MHhOpMALMIO TTO 3amuacTam Bbi
HalAeTe Takke 1Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAnekTHB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxet Bam B
BOTMPOCAX MOKYTMKM, TPUMEHEHUSA 1 HACTPOHKH TIPOAYKTOB U
TIPUHAANEKHOCTEN.

Ans pernona: Poccus, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTHUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHHeM TpeboBaHWI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOMU3BOAATCA HA TEPPUTOPHN BCEX CTPAH TOALKO B
(DMPMEHHBIX AW aBTOPHU30BaHHbBIX CEPBHUCHbIX LIEHTPAX
«Pobept boww».

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McroAb3oBaHKMe KOHTpadaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLM1, MOXET PUBECTH K
yuiepby A Bauwero 350poBbA. MarotoBaeHue u
pacnpocTpaHeH1e KOHTPaaKTHOM POAYKLMHM TIPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.

Poccua

000 «Pobepr bouw»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponaesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccus

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MHEOPMALIMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBHUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXeTe TOAYUHTb Ha OMLIMAABHOM CaitTe
www.bosch-pt.ru Aanbo no TenehoHy cipaBoUHO-CEPBHUCHOM
cAyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becriAaTHbIN).

Benapycb

UTT «Pobept bow» 000

CepBHCHbII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHUIO INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Oakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OduunanbHbIi cainT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHbII LEHTP TTO 0OCAYXMBAHHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Ceitdpyaamnna 51

050037 r. AAmarbl

KasaxcraH

Tea.: +7(727) 2323707

®akc: +7(727) 25113 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OduunanbHbIi caint: www.bosch-pt.kz

TpaHcmopTpoBKa

Ha BAOXEHHbIE AUTUEBO-MOHHbIE aKKYMYAATOPHbIE batapen
pacmpocTpaHsaoTCA TPebOBaHWA B OTHOLIEHWM
TPAHCTIOPTUPOBKH OMMAaCHbIX rPY30B. AKKYMYAATOPHbIE
6arapeu MoryT IepeBo3uTbCA CAMUM TOAb30BATEAEM
aBTOMOGHABHbIM TPAHCTIOPTOM 6e3 He06X0AUMOCTH
COBAIOAEHHS AOTIOAHWTEABHbIX HOPM.

TTpH NlepeBo3Ke C MPUBAEUEHUEM TPETLUX AWML (HaMp.:
CaMOAETOM UAM TPAHCTIOPTHbIM 3KCTIEAUTOPOM) HE0DX0AMMO
cobAlopaTb 0CObbIe TPEHOBAHHA K YTAKOBKE U MapKHPOBKe. B
3TOM CAyYae TPy TIOATOTOBKE rpy3a K OTIpaBKe He0bX0AUMO
yuacTue 3KCTepTa Mo OmacHbIM rpy3am.

OTnpaBAAiTe akkyMyAATOPHYIO baTapeio TOAbKO C
HETOBPEXAEHHBIM KOPITYCOM. 3aKAEMTE OTKPbITbIE KOHTAKTbI 1
ymaky#Te akkyMyAATOpHYto 6atapelo Tak, utobbl OHa He
TiepeMeLLanach BHYTPU YTTaKoBKM.

TToxanyicTa, COBAIOAQNTE TakKe BO3MOXHbIE
AOTIOAHUTEAbHbIE HALMOHAAbHbIE TIDEATCAHUA.
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Ytuausauua

/7| INEKTPOMHCTPYMEHTbI, aKKyMYARTOPHbIE baTapew,
ng.{ TIPUHAAEXHOCTH W YTTAKOBKY HYXHO CAABaTh Ha
3KOAOTMUECKM UMCTYIO PEKYTIEPALIKIO.

He BbibpacbiBaiiTe IA€KTPOUHCTPYMEHTbI M aKKyMYAATOPHbIE
6arapeu/6aTapeiku B 6bITOBOM Mycop!

ToAbko And cTpaH-uneHoB EC:

B cOOTBETCTBUM C €BPOTIENACKOM
ApekTBon 2002/96/EC oTcAyXuBLIME
IAEKTPOUHCTPYMEHTbI U B COOTBETCTBHMM C
eBporeickoi AupekTiBoi 2006/66/EC
TIOBPEXAEHHbIE AUDO UCTIOAB30BaHHbIE
aKKyMYAATOPbI/6aTapeitku HyxHo cobuparb
OTAEABHO W CAABATb Ha 9KOAOTMUECKH
UMCTYIO PEKYTIEPALMIO.

AkkymyasTopbl, 6aTapeu:

Li-lon:

TToxaAy¥icTa, yUuTbIBaNTE yKasaHWe B
pasaene «TpaHCTOPTUPOBKay,

cTp. 136.

B03MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbka

BkasiBKH 3 TexHiku be3meku

3aranbHi 3acTepexxeHHs AN eNeKTPOTIPHAAAIB

A I'IOI1EPEJ:|)KEHHFI ﬂpoum’av’ne BCi 3actepe-

eHHs | BKa3iBKH. Hepotpu-
MaHHs 3aCTepexXeHb | BKa3iBOK MOXE PU3BECTH AO YPaXeHHs
€AEKTPUUHUM CTPYMOM, TIOXEXi Ta/abo CepiHo3HMX TPaBM.
DMobpe 36epiraiite Ha MailbyTHE L TOTTIEPEAXEHHS i
BKa3iBKH.
TTiA TOHATTAM «EAEKTPOTIPUAAAD B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i eAEKTPOTIPUAGA, LLIO TTPALIIOE BiA MepeXi
(3 enekTpokabenem) abo Bia akymyAaTOpHOI batapei (be3
€AEKTPOKabeAln).

besmeka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBo€ poboue miclie B uuctoTi i 3abesneute
Aobpe ocBiTAeHHA pobouoro micua. be3naa abo moraHe
OCBIiTAEHHS Ha POBOUOMY MiCLi MOXYTb TPU3BECTU A
HeLLaCHWUX BUMaAKIB.

» He mpaujoiite 3 eAeKTPOMPHUAAAOM Y CEPeAOBHLLi, A€
icHye Hebeameka BHOYXyY BHACAIAOK TIPUCYTHOCTI
TOPIOUMX PiAUH, Fra3iB abo mUAY. EAEKTPOTIPUAAAK MOXYTb
TIOPOAXYBATH iCKPH, BiA AKMX MOXE 3aiMaTuCA WA abo
Tapu.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOMPUAAAOM He ATy CKaiiTe A0
pobouoro micus Aitei Ta iHIWKX AloAel. By MoXeTe BTpa-
TUTU KOHTPOAb HaA TIPUAQAOM, AIKLLO Balua yBara byae
BiABEPHYTA.
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Enektpuuna 6e3mneka

» LlitenceAb eAeKTPOTIPUAAAY TIOBUHEH TTAXOAUTH AO
po3eTku. He A03BOAAETbCA MIHATH LWOCH B WITETICEAI.
Ana pob0TH 3 eAeKTPOTIPUAAAMM, O MAIOTb 3aXHCHE
3a3eMAEHHs, He BAKOPUCTOBYHTE apaNTepH.
BHKOpPUCTaHHA OPUTiHAABHOTO LUTETICEAA Ta HAAEXHOT
PO3ETKU 3MEHILLYE PU3UK YPAKEHHSA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

> YHUKailTe KOHTAKTY UaCTHH TiAa i3 3a3eMACHUMHU
TIOBEPXHAMM, AK Hamp., Tpyb6amu, 6atapeamu
OTIaAeHHS, TTAUTAMHU Ta XOAOAMAbHUKaMHU. Konn Balwe
TiAO 3a3eMAEHE, iCHYE 36iAblueHa Hebeameka ypaxeHHs
€AEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3axuLaiiTe MPUAAA Bia Aoy | BOAOTH. TTOTAAQHHA BOAH
B @AEKTPOMPHAAA 36iAblLIYE PUINK YPAKEHHA EAEKTPUUHMM
CTPYMOM.

> He BuKOpUCTOBYiiTe Kabeab AN IEpeHeceHHs
@AEKTPOTIPHAAAY, TTABiLIYBaHHA a60 BUTATYBaHHA
wTemnceAd 3 po3eTku. 3axuiaiite Kabeab Bip TermAa,
OAiil, FOCTPHX KPAIB Ta AeTaneH IPHAAAY, LLI0 PYXAIOTbCA.
TTowkoaxeHHi abo 3akpyueHHit Kabenb 36iAbLLYE PUMK
YPaXKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AAA 30BHilWHiX po6iT 060B’A3K0BO BUKOPUCTOBY#HTE
AMILE TAaKHH TOAOBXYBaY, WO TPUAATHHI AAA 30BHILUHIX
Po6iT. BUKOPUCTaHHA TOAOBXYBAUA, LU0 PO3PAXOBaHUI Ha
30BHILLHi PO60TH, 3MEHLLYE PU3KK YPaXeHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> AKILO He MOXHa 3aTm06irTH BAKOPUCTaHHIO
@AEKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CEPEAOBHLLI,
BMKOPUCTOBYHTE TIPUCTPIN 3aXUCHOr0 BUMKHEHHA.
BWKOpHCTaHHA IPUCTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHSA 3MEHLLYE
PU3UK YPAKEHHSA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besmeka Atoaeit

» ByAbTe yBaXXHUMHU, CAIAKYiiTe 33 TUM, Lo Bu pobuTe, Ta
]PO3CYANMBO TOBOABTECH TiA Yac pobotu 3
enekTponipuaapoMm. He kopuctyiitecs
€AEKTPOTIPUAAAOM, AKLLO By cromaeHi abo
3HaXoAUTECH TiA Ai€I0 HAPKOTHKIB, CTUPTHUX HaTOIB
a60 AiKiB. MuTb HeyBaXHOCTI TPH KOPUCTYBaHHI
€AEKTPOMPHUAAAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HNUX TPABM.

> Basraiite ocobucTe 3axucHe CIOPAAKEHHSA Ta
060B’A3K0BO BAATaiiTe 3aXUCHi OKYAAPH. BAAraHHs
0C06KCTOr0 3aXMCHOTO CTIOPAAKEHHS, K Hamp., — B 3aAeX-
HOCTI Bia BMAY PODIT — 3aX1CHOI MaCkH, CTIeLB3YTTA, WO He
KOB3AETbCA, KACKM Ta HaBYLIHHUKIB, 3MEHLLYE PU3MK TPABM.

> YHHKaiiTe BATTAaAKOBOTO BMUKaHHs. TTepiu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAEKTPOMepeXxy abo
A €AHATH aKyMyAATOPHY 6aTapeto, 6paTH ioro B pyku
a60 mepeHoCcHTH, BIEBHITLCA B TOMY, L0
€AEKTPOTIPUAAA BUMKHYTHH. TPUMaHHS TTanbLs Ha
BMMMKaui TTiA Uac lepeHeceHHs eAeKTPoNprAaay abo
TIAKAIOUEHHS B PO3ETKY YBIMKHYTOTO IPUAGAY MOXe
TIPU3BECTH AO TPABM.

> Tlepea TUM, IK BMHKaTH eAeKTPOTIPUAAA, IPHGEpiTh
HanaroAXXyBaAbHi iHCTPYMEHTH Ta FailKOBH KAIOY.
TMepebyBaHHA HaAAroAXyBaAbHOTO IHCTPYMEHTa abo kaloua
B UaCTWHI TIPUAAAY, L0 06ePTAETHCSA, MOXE NIPU3BECTH AO
TPaBM.

Bosch Power Tools
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> YHuKaiiTe HeMPUPOAHOIO TOAOXEHHA Tina. 3bepiraiite
cTiiiKe TOAOXKEHHA Ta 3aBXAM 3bepiraiite piBHoBary. Lle
AO3BOAUTb BaM kpalLie 36epiratit KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHMX CHTYaLLiAX.

» Badraiite mpuaatHuii oaar. He Basraiite mpocropuii
oAAr Ta npukpack. He miacraBaniite BonoccA, OAAT Ta
pYKaBHLi A0 AeTaAeli TPUAAAY, WO pyXaloTbea. Mpo-
CTOPUIA OAAT, AOBIe BOAOCCA Ta TPUKPACH MOXYTb
TIOTPANMWTH B AETAAI, LLO PYXaOTbCA.

> AKLLO iCHYE MOXXAMBICTb MOHTYBATH TTH-
AOBiACMOKTYBaAbHi ab0 TTMAOYAOBAIOKOUI TIPUCTPOI,
TiepeKoHaiTecs, wob BoHu byau Aobpe mia’eAHaHi Ta
TIPaBHAbHO BUKOPUCTOBYBAAUCSA. BUKOPUCTaHHA TMAO-
BIACMOKTYBAAbHOTO TPUCTPOIO MOXKE 3MEHLIMTH
Hebeareku, 3yMOBAEH TTMAOM.

TpaBUAbHE TTOBOAXKEHHS Ta KOPUCTYBaHHA

eAeKTPOTIPUAAAAMHU

» He nepeBaHTaXyiTe nMpuAaa. BukopucroByiTe Takui
TIPUAQA, L0 CTIeLiaAbHO TPU3HAUEHHUI ANA BIATIOBIAHOT
po60TH. 3 IPUAATHWM IPUAAAOM BM 3 MEHILIMM PU3HUKOM
OTPUMAETE KpaLLli pe3yAbTati poboTH, AKLLo byaete
TIPaLtoBaTH B 3a3HAUEHOMY Aiama3oHi MOTYXHOCTI.

» He KopHuCTy#TeC eAeKTPOTIPUAIAOM 3 TOLUKOAXKEHHM
BUMHKaueM. EAeKTPOTIPMAAA, AKMI HE MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHnm i oro Tpeba
BIAPEMOHTYBATH.

» Tlepea THM, K PeryAloBaTH Lo-HebyAb Ha MPHAaAI,
MiHATH TIPUAAAAS 260 XOBaTH IPUAAA, BUTATHITD
WITeTICeAb i3 Po3eTKH Ta/abo BUTATHITb aKyMYAATOPHY
6artapelo. Lli monepeakyBaAbHi 3aX0AM 3 TEXHIKK be3meku
3MEHLUYIOTb PU3MK BUTTAAKOBOTO 3aMyCKY TIPHUAQAY.

» XoBaiiTe eAeKTPOTPUAAAH, AKUMH Bu came He
KOPUCTYETECD, BiA AiTei. He A03BoAsITE
KOPHCTYBATHUCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3Haiomi 3 ioro po6oToio abo He unTaAH Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBIAUEHUMM 0CODAMM TPUAAAK
HecyTb B C0bi Hebesreky.

> CTapaHHO AOTASIAQIHTE 32 eAEKTPOTIPHAAAOM.
Mepesipsiite, wWob pyxomi AeTani npuaapy 6e3poraHHo
TIpaLoBaAK Ta He 3aiAaAH, He byAH TToIKOAXXeHUMH abo
HaCTiAbKH TTOLUIKOAXXEHUMH, W06 Lie MOFAO BITAHHYTH Ha
(hyHKUiOHYBaHHA eneKTpompUAaAY. MToKoAkKeHi
AeTani Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TIepill Hix
KOPHCTYBaTHCA HUMH 3HOB. BeAnKa KinbKiCTb HELACHHX
BUTAAKIB CTIPUUMHAETHCA TTOraHUM AOTASIAOM 33
€AEKTPOTIPUAAAAMM.

» Tpumaiite pi3aAbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHUMH Ta B
uucroTi. CTapaHHO AOTAAHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
rOCTPWM Pi3aAbHAM KPAeEM MeHLLEe 3aCTPAOTb Ta AerLLi B
eKcrayaralii.

> BUKOPHCTOBYIiTE @AEKTPOTIPHAAA, TTPHAAAAA AO HBOTO,
po6oui iIHCTPYMEHTH T.i. BIATOBIAHO AO LIMX BKa3iBOK.
bepiTb A0 yBaru mp1 uboMy ymoBH poboTH Ta crie-
unchiKy BHKOHYBaHOT po60TH. BUKopHCTaHHA
€AEKTPOMPHUAAAIB AAA PODIT, AAA AKUX BOHU HE
nepeabaueHi, MoXe TPU3BECTU AO HEOE3MEUHUX CUTYaLLiN.

TpaBUAbLHE TTOBOAXXEHHA Ta KOPHCTYBaHHA TPUAAAAMH,

110 IPaLIOIOTb HAa aKyMYAATOPHHUX baTapenx

> 3apnaaxaiiTe akyMyAATOPHi 6aTapei Auwe B
3apAAXYBaAbHUX TIPUCTPOAX, PEKOMEHAOBaHHX
BUrOTOBAIOBaueM. BUKOPMCTaHHS 3apsAAXyBaAbHOIO TIPH-
CTPOIO ANA aKYMYAATOPHHUX 6aTapen, AAA AKKX BiH He
niepeAbaueHuit, MOXe TPU3BOAUTH AO TIOXKEXI.

> BuKOpHCTOBYIiTe B eA€KTPOMPHUAAAAX AHLLIE
]peKoMeHAOBaHi akyMyAATOpHi 6atapei. BukopucTaHHs
iHLMX aKYMYAATOPHUX baTapeit MOXe MPU3BOAUTH AO
TPaBM Ta MOXeXi.

» He 36epiraiite akymyaaTopHy 6arapeto, Akoio Bu came
He KOPUCTYETECh, MOPAA i3 KaHLEAAPCbKHMH
CKPIiNTKaMH, KAIOUaMH, FBi3AKaMH, TBUHTaMK Ta iHLUIMMHK
HeBeAMKMMM MeTaAeBUMHU TIPeAMETaMH, AIKi MOXYTb
CTIPHUMHMTH TTePeMUKaHHA KOHTaKTiB. Kopotke
3aMUKaHHS MiX KOHTaKTaMK1 akyMyAATOPHOI baTapei Moxe
CIPUUMHATH OTTiKK abO TIOXeXy.

» TIp1 HempaBHAbHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYAATOPHOI
6arapei Moxe MOTEKTH piAMHA. YHUKaliTe KOHTAKTY 3
Heto. TTpH BUTTAAKOBOMY KOHTaKTi TPOMMiATe BIiATIOBiAHE
Micue BoAOI0. AKLLO piAvHa TTOTpaTTHAA B 0Yi,
AOAQTKOBO 3BEPHITbCA A0 AikapA. AKYMYAATOPHA PiaMHa
MOXe CTIPUUMHATH TTOAPA3HEHHS LLIKIPH abo OTTiKK.

Cepgic

> BipaaBaiiTe CBill TPUAAA Ha PEMOHT AHLLE

KBaAiikoBaHUM haxiBLAM Ta AULLE 3 BUKOPUCTAHHAM

opuriHaAbHUX 3am4acTHH. Lle 3a6e3neunTb beameyHicTb
TIPUAAAY Ha AOBIMIA uac.

BkasiBKM 3 TeXHiKHM 6e3meKH AN @eAeKTPOAPHAIB i
WypymoBepTiB

GSB 36 V-LI:
» TIpu yAapHOMY CBEPAAEHHI BAATaiiTe HaBYWHUKH. LLIym
MOE TTOLUKOAMTH CAYX.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

> BUKOPUCTOBY#TE AOAAHI AO €AEKTPOIHCTPYMEHTY
AOAATKOBI PYKOATKH. BTpaTa KOHTPOAI Haa
€AEKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe TPU3BOANTH AO TIAECHHX
YLIKOAXEHb.

» TTpu po6oTax, koAu pobounii iHCTpyMeHT a6o rBUHT
MOXe 3aUeTTUTH 3aX0BaHY eAeKTPOTTPOBOAKY,
TPUMAIiTe eAeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30AbOBaHi PYKOATKH.
3auenneHHs TPOBOAKH, L0 3HAXOAUTLCA TTA HATPYroio,
MOXe 3apAAKYBATH TaKoX | METaAEBi UaCTUHU
€AEKTPOIHCTPYMEHTA Ta TPU3BOAUTH AO YAAPY
EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» Aobpe TpuMaiite eAeKTPOTTPUAAA. TTpH 3aKPYUyBaHHi i
PO3KPYUyBaHHi FBUHTIB MOXYTb KOPOTKO BUHUKATH BUCOKI
peaKLiHi MOMEHTH.

> AAs 3HaXOAXEHHA TPY6 i TPOBOAKM BUKOPUCTOBYliTE
TIPHAQATHI TPMAaAM ab0 3BepHITbCA B MicLeBe
TATIPUEMCTBO €AEKTPO-, Fa30- Ta BOAOTIOCTAUAHHS.
3auenneHHs eNeKTPOTTPOBOAKH MOXE TPHU3BOAUTH AO
TIOXEXi Ta YPOKEHHSA EAEKTPUUHUM CTPYMOM. 3auenAeHHA

1619929410 (6.4.11)

Bosch Power Tools




OBJ_BUCH-487-002.book Page 139 Wednesday, April 6, 2011 8:11 AM

ra3oBoi Tpyb1 MoXe PU3BOAUTH A0 BUOYXY. 3aUemAeHHs
BOAOTIPOBIAHOI TPYHM MOXe 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LIHHOCTAM.

» HeraitHo BUMKHITb @AeKTPOTIPHAQA, AKLLO pobounii
iHCTPYyMeHT 3acTpsHe. ByabTe roToBi A0 BUCOKHX
PeaKkTUBHUX MOMEHTIB, L0 PU3BOAATb AO CiTaHHA.
Poboumit iHCTPYMEHT 3acTpsie Tpu:

- TIepeBaHTaXeHHI eAeKTpOTTpK1AaAY abo
- TIepeKoLLeHHi y 06pobAioBaHiii 3aroToBLi.

» TTia uac poboTh MiLHO TPHUMaliTe MPUAAA ABOMA PYKaMK
i 36epiraiiTe cTilike MOAOXKEHHA. ABOMa pykamu Bu
3MOXeTe HaAiMHiLLe TPUMATH AEKTPONTPHUAAA.

» 3akpinmaioite 06pobAloBaHMit MaTepiaA. 3a AOTOMOr0t0
3aTUCKHOTO PUCTPOIO abo AellaT 06pobAtOBaHMIA MaTepian
(hiKCYETbCA HaAIMHiLLE HiX TIPY TPUMAHHI HOrO B pyLL.

» Tlepea THM, IK TOKAQCTH €AEKTPOTIPHAAA, 3aueKaiiTte,
TIOKH BiH He 3yMUHUTBLCA. AKe POOOUNI IHCTPYMEHT MOXe
3auenuThCA 3a LL0-HebyAb, L0 TPU3BEAE AO BTPATH
KOHTPOAIO HaA EAEKTPOTIPMAGAOM.

> He BiakpuBaiite akymyaaTopHy 6atapelo. IcHye
Hebe3reka KOpOTKOTO 3aMUKaHH.

F \ 3axuiaiiTe akyMyAATOpHY 6aTtapelo Bia CTiekH,
8 30KpeMma, Hamp., BiA COHAYHUX TPOMEHIB,

BOTHIO, BOAM Ta BOAOTH. [CHYE Hebe3reka BUOYXY.

» TIpy1 moLWKOAXEHH]I a60 HeMPaBUABHIil eKcTAyaTauii
aKyMyAATOPHOI 6aTapei Moxe BUXOAUTH Tap. BriycTith
CBi)xe MOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikaps.
TTap MOXe MOAPA3HIOBATH AUXAAbHI LAAXH.

> BuKopHcTOBYiiTe aKyMyAATOp AWLLe 3 Bawmnm
enekTponpuaaaom Bosch. Auiie 3a Takux ymoB
akymyAAaTop byAe 3axuLLeHui Bia HebeamneuHoro
TIepeBaHTAXEHHS.

> BukopucTOBYiiTe AULIE OPUTiHAAbHI aKyMYAATOPH
Bosch 3 Hampyrolo, 1o BiATIOBIAQE AQHHM Ha
3aBOACBKil TabAnuui Baworo enektponipuaapy. IMpu
BUKOPUCTaHHI iHLIMX aKyMYAATOPIB, Hamp., MAPODOK,
BIAHOBAEHUX aKyMYAATOPIB 260 aKyMYAATOPIB iHLIKX
BMPOOHMKIB, iCHye Hebeareka TpaBM Ta MOLIKOAKEHHSA
MartepianbHUX LIHHOCTEN BHACAIAOK BUOYXY akyMyAATOPA.
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Omuc TTPOAYKTY I TOCAYT
TpouutaiiTte Bci 3acTepexxeHHs i BKa3iBKK.
HeAoTpUMaHHA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXe
TIPU3BECTH A YPKEHHA EAEKTPUUHMM
CTPYMOM, TTOXEXi Ta/abo CepiHo3HUX TPABM.

ByAb Aacka, po3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM MPUAGAY i
TpuMaiTe ii mepea cob0io YBECh Uac, KOAW byaeTe uMTati
IHCTPYKUit0.

Tpu3HaueHHa TpHUAaAY

GSR 36 V-LI

EAEKTPOTPUAAA TPHU3HAUEHMI AAF 3aKPYUYBaHHS i
BUKPYUYBaHHS FBUHTIB, @ TAKOX AAA CBEPAAEHHS B AEPEBUHI,
MeTaAi, Kepamilli Ta macT1kax.

GSB 36 V-LI

EneKTpOTpMAaA IPU3HAUEHNI AAA 3aKPYUYBaHHS i
BUKPYUYBaHHA rBUHTIB, @ TAKOX AAA CBEPAAEHHA B ACPEBUHI,
MeTaAi, Kepamilli Ta TAaCTMKaX i AAA YAQPHOTO CBEPAAEHHA Y
LIerAi, KaM'AHiN KAQALL | KaMeHi.

3o06paXxeHi KOMITOHEHTH
HymepaLis 306paxeHnX KOMIOHEHTIB TOCHAAETHCA Ha
300paXeHHs eAKTPOTTPUAAAY Ha CTOPIHLL 3 MAAOHKOM.
1 LLIBMAKO3ATUCKHMM TTAaTPOH
KinbLie A BCTaHOBAEHHA 06ePTaAbHOr0 MOMEHTY
TMepemuKay WBMAKOCTI
M’Aika HakAaAka
TMepemukau HampAMKY 0bepTaHHA
Bumukau
AoaatkoBa pykosTKa
AkymyAsTopHa batapes
bita*
PykosTKa (3 i30Ab0BaHOI0 TOBEPXHEID)
[HAMKaTOP KOHTPOAIO 32 TEMMepaTypolo
IHAMKATOP 3aPAAKEHOCTI aKyMyAATOPHOI baTapei
KHomKa iHAMKaTopa 3apAAKEHOCTi akyMYAATOPHOT
barapei
14 KHomka po3bAOKYyBaHHS akyMyAATOPHOI batapei
15 Po3Taxka AOAATKOBOI PYKOATKM
16 YHiBepcaAbHuit 3aTHCKau biT*
17 Oikcyloumit rBUHT AA LIBMAKO3ATUCKHOTO
CBEPAAMABHOTO TTATPOHA
18 Katou-wecturpaHHuk*
19 Kpuwka
20 KpimAeHHA BYrAAHKX LWITOK
*306 abo I Afl He BXOAUTD B CTaHAQPTHHI

06car moctasku. TTOBHMIT aCOPTHMEHT PUAAAAA By 3HaiaeTe B
Hawwil mporpami mpuAapAA.

O oOo~NOGBAWN
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TexHiuHi pAaHi

AKYMYAATOPHHH APHAb-LIYPYTIOBEPT GSR 36 V-LI Professional

AKYMYAATOPHUIA YAQPHHI APHAb-LIYPYTIOBEPT GSB 36 V-LI Professional
ToBapHu# Homep 3601J121.. 3601J131..
Hom. Hampyra B= 36 36
KiabKicTb 06€pTiB Ha XOAOCTOMY XOAY

- 1-a WwBwHAKICTb XBUA. 0-400 0-450
- 2-a WBHAKICTb xauA. ! 0-1400 0-1500
KiabKicTb yaapiB xaua. - 0-18000
AiamasoH peryAioBaHHsA 06epTanbHOTO MOMEHTY Hm 1-9 1-9
Makc.0bepTanbHHIn MOMEHT MIPH 3aKpyuyBaHHi B

XOPCTKi/M'AKi MaTepianu BiaT. A0 1ISO 5393

— 3aKyMyAATOPOM 2,6 A-TOA. Hm 80/40 80/34
- 3aKyMyAATOPOM «compact» 1,3 A-roa. Hm 80/35 78/32
Makc. otBOpY @

- Cranb MM 16 16
- JepeBuHa MM 50 50
- Kam’'aHa Knapka MM - 16
Makc. @ reuHTIB MM 12 12
Aiana3oH 3aTUCKaHHA MaTpoHa MM 1,5-13 il H=1lg
Pi3b CBEPAAMABHOTO TTaTPOHA 1/2" 1/2"
Bara BiamoBiaHo A0 EPTA-Procedure 01/2003 KK 2,5 2,7

ByAb Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBApHHit HOMep, 3a3HaUeHMit Ha 3aBOACBKIl TabAWuLL Bawwioro enekTpompuaaay. ToproBeAbHa Ha3Ba AEAKHUX TPUAAAIB MOXe

PO3PI3HATHCA.

Indhopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BU3HaUEHHU BIATIOBIAHO AO EBPOTIENCHKOI
Hopmu EN 60745.

GSR 36 V-LI

PiBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA TIPUAAAY 33 KAACOM A, AIK
TPaBMAO, HUXumii 3a 70 AB(A). TToxnbka K = 3 Ab.
PiBeHb ymy mpu poboTi Moxe nepesuiiysati 80 AB(A).
Basraite HaByWHUKH!

3aranbHa Bibpalis (BEKTOpHa CyMa TpbOX HaMpPAMKIB),
BH3HaueHa BiAmoBiaHO A0 EN 60745:

CBEPAAEHHA B MeTaAi: Bibpais a;, <2,5 M/CZ, noxubka
K=1,5m/c?,

3aKpyuyBaHHA/PO3KPYUyBaHHA TBUHTIB/WYypyMiB: BibpaLlia
a,<2,5m/c2, moxnbka K =1,5 m/c?.

GSB 36 V-LI

OuiHeHnH Ak A piBeHb 3BYKOBOr0 TUCKY BiA TPMAAAY, AK
TIPaBHAO, CTaHOBMTb: 3BYKOBE HaBaHTaxeHHA 86 AB(A);

3BYKOBa TOTYXXHICTb 97 AB(A). TToxubka K = 3 Ab.
Basraiite HaBYWHUKK!

3aranbHa Bibpallif (BeKTOpHa CyMa TPbOX HampAMKIB),
BH3HaueHa BiAMoBiaHO A0 EN 60745:

CBEPAAEHHA B MeTaAi: BibpaLis a;, = 3,0 m/c?, moxubka
K=1,5m/c?,

yAApHe CBepPAEHHS B beToHi: Bibpauia a, = 11,5 m/c2,
noxubkaK =1,5 m/c?,

3aKpyuyBaHHsA/PO3KPYyUyBaHHA TBUHTIB/WYypyMiB: Bibpallia
a, <2,5m/c?, moxubkaK =1,5 m/c?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

3asHaueHui B LIX BKasiBkax piBeHb BibpalLlii BUMipioBaBcs 3a
poLeAypoto, BU3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPWCTYBaTUCA AMA TIOPIBHAHHA TIPUAQAIB. BiH IPUAATHWIM Takox
i AAA TIOTTEPEAHBOI OLLIHKH BibpaLiHHOrO HaBaHTaXEeHHA.
3a3HaueHui piBeHb BibpaLLii CTOCYETbCA FOAOBHUX POBIT, A
AKMX 3aCTOCOBYETHCA eAEKTPOMPHAAA. OAHAK TP 3aCTOCYBaHHi
€AEKTPOTPUAQAY A HLLIKX PObiT, poboTi 3 iHWKMMK pobounmu
iHCTPYMeHTaMK abo TIpH HEAOCTaTHBOMY TEXHIUHOMY
obcayroByBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe 6yTu iHWwKUM. B pesyabTari
BibpalliHe HaBaHTKEHHS TPOTATOM BCbOTO iHTEPBAAY
BUKOPMCTaHHA TPUAAY MOXE 3HAUHO 3pOCTaTH.

A\ TOUHOI OLiHKM BibpaLifHOT0 HaBaHTaXeHHsA Tpeba
BPAX0BYBATH TAKOX | iHTEPBAAM UaCy, KOAV TIPUAQA BUMKHYTHH
ab60, xou i yBIMKHYTHI, aAe came He B poboTi. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLUMTH BibpaLiiHe HaBaHTAXEHHSA TPOTATOM BCbOrO
iHTEepBaAy BUKOPUCTAHHA TTPHUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3ax0AM HE3MEKH ANA 3aXUCTY BiA BibpaLi
TIPALLIIOYOTO 3 TIPUAGAOM, AIK HAp.: TEXHIUHE 06CAYTOBYBaHHS!
€AEKTPOTPUAAAY | POBOUMX IHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK,
opraHisais poboumx mpoLecis.

3ansa mpo sianosipwicte € €

MU 3aABAAEMO TTiA HaLly BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTb, WO
OTUCaHHI B « TEXHiUHi AQHi» TPOAYKT BIATIOBIAGE TaKUM
HopMam abo HopMaTMBHMM AOKyMeHTaM: EN 60745 y
BIATIOBIAHOCTi A0 TOAOXeHb AupekTB 2004/108/EC,
2006/42/EC.

TexHiuHi AOKYMEHTH B:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen
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Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

W%_/m 1.V %ﬁ*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

MoHTax

3apApXaHHA aKyMyAATOPHOI 6aTapei
» Kopucryiiteca Auwe 3apaAHUMU TIPUCTPOAMM, WO
TepeAiueHi Ha CTOPiHLI 3 TPUAAAAAM. AULIE Ha Ui 3apAAHI
TIPUCTPOI PO3PAXOBaHHI AITIEBO-IOHHUI aKyMYAATOP, WO
BMKOPMCTOBYETLCA Y Balwomy mpuaaai.
BkasiBKa: AKyMyAATOP TOCTAUAETbCA YUACTKOBO 3aPAAKEHNM.
LLlo6 akyMyASTOp Mir peanisyBaTv CBOI MOBHY EMHICTb, TEPEA
TUM, AIK TIEPLUMIA Pa3 MPALIOBATH 3 TPUAGAOM, aKyMYAATOP
Tpeba MOBHICTIO 3apAAUTH Y 3apPSAHOMY TPUCTPOI.
NiTieBO-iIOHHMI aKyMYAATOP MOXHA 3aPAAKATH KOAM 3aBFOAHO,
Lie He CKOPOUYE MOro ekciAyaTaLiiHui pecypc. lepepuBaHHs
TIpOLIeCy 3apAMKAHHA He TTOLIKOAXYE aKyMYAATOP.
NiTiEBO-iOHHMI aKYMYAATOP 3aXHMLLEHWH BiA TAMOOKOTO
pO3pAAKaHHA 3a AoroMoroto «cuctemu Electronic Cell
Protection (ECP)». TTpu po3psaaxeHoMy akyMyAATOPI TTPUAAA
3aBAAKM CXEMi 3aXUCTY BUMUKAETLCA. POBOUNM iHCTPYMEHT
6inbLUE He pyXa€Tbea.
TlicAA aBTOMaTHYHOTO BUMHUKAHHA
4 YBATA ‘ .
eAeKTPOTIPUAaAY binblue He HATHCKYIHTE Ha
BUMHKauY. Lie MOXe MowWKOAUTH akyMyAATOPHY batapelo.

BuitMaHHA akymyAasTOopa

B akymyasTopi 8 nepeabaueHi ABa CTymeHi bA0KYBaHHA,
TIOKAMKaHi 3amobirTi BUMaAIHHIO aKyMyASTOpa MTpK
HEHaBMWUCHOMY HAaTMCKaHHi Ha KHOTIKY PO36AOKYBaHHsA
akymyaaTopa 14. BcTpoMAeHU# B eAEKTPOTIPUAAA AKYMYAATOP
TPUMAETLCA Y TOAOXEHHI 3aBAAKM TTPYXXMHI.

2. ’———

> BB 3. mm)

LLlo6 BUitHATM aKyMyASTOPHY baTapeto 8:

— TIPUTUCHITb aKyMYAATOPHY 6aTapeto A0 HixXKH
eAEKTPONIPHAQAY (1.) | OAHOUACHO HATUCHITB Ha KHOTTKY
po36AaoKyBaHHA 14 (2.).

— BWTArHITb aKyMyAATOPHY BaTapeto 3 eAeKTPOTPUAAAY
HacTiAbKM, 1106 3'ABUAACA UePBOHA CMYyXKa (3.).

- Llle pa3 HaTUCHITb Ha KHOTIKY p036AOKYBaHHsA 14 i MOBHICTIO
BUTATHITb aKyMYAATOP.
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InAMKaTOp 3apAAXKeHOCTi akyMyAsToOpHOT 6aTapei

(auB. man. A)

Tpu 3eAeHi CBITAOAIOAM IHAMKATOPA 3apPAAKEHOCTI
aKyMyAATOpHOI 6atapei 12 MokasytoTb CTyMiHb 3aPAAKEHOCTI
akymyAaTopa 8. 3 MipkyBaHb TeXHikW He3meku OmMTyBaTH CTaH
3apAMKEHOCTI aKyMyAATOPA MOXHA AULLE TIPH 3YMTMHEHOMY
€NEKTPONPUAAAI.

HartucHiTb Ha kHoTiKy 13, Wwob mepeBipuTH CTYMiHb
3apAAKEHOCTI (MOXAMBO TaKOX KOAM aKyMYASTOP BUAHATH).
TpKbA. uepes 5 cekyHA iHAMKATOP 3apAAKEHOCTI
aKyMyAATOPHOT batapei racHe camocTilHO.

CeiTaopioan EMHicTb

CBiueHHA 3-X 3eAeHHX >2/3
CBiueHHA 2-X 3eAeHHUX >1/3
CBiueHHA 1-r0 3eAeHOro <1/3
MwuraHHa 1-ro 3eneHoro peseps

AKLLO TTiCAA HAaTUCKAHHA Ha KHOMKY 13 Hi 0OAMH CBITAOAIOA He
3aropAETLCS, aKyMyAATOP BUMLLOB 3 AaAy i HOro Tpeba
TIOMiHATH.

Tia uac 3apAAKAHHA LWBHUAKO 3aropaoTbCA OAWH 32 OAHUM i
TIOTIM raCHYTb TPX 3eAEH CBITAOAIOAM. AKyMyASTOPHa baTapes
TIOBHICTIO 3apAAXEHa, AKILO He3nepepBHO CBITATLCA TPH
3eA€eHi CBITAOAIOAM. TTPHUOA. uepes 5 XBUAMH TTICAA TOTO, AIK aKy-
MyAATOpHa baTapes byAe MOBHICTIO 3apAAKeHa, TP 3eAeHi
CBITAOAIOAM 3HOBY raCHYyTb.

AkymynasTop 0b6AaaHaHWi AaTuMKoM Temmiepatypu NTC, akui
/O3BOASE 3apsakaHHsA AuLe B Mexax Bia 0 °Ci45 °C. Le
3abe3meuye AOBIUI TePMiH CAYXOM aKyMyAATOpa.

AoaaTKoBa pyKoATKa (AuB. MaA. B)

» Tlepea 6yAb-AkuMHU poboTamu 3 06cAyroByBaHHA
€AeKTPOTIPUAaAY (Hamp., TexHiuHe 06CAYroByBaHHs,
3amiHa po60ouoro iHCTPYMeHTa ToLL0), a TAKOX TepeA
1A0ro TPaHCIOPTYBaHHAM abo 36epiraHHAM BCTaHOB-
AlOJiTe TepeMUKay HamPAMKY 06epTaHHAM B CepeAHE
TIOAOXEHHA. TTp1 HEHaBMUCHOMY TIPUBEAEHHI B A0
BUMMKaua icHye Hebeameka mopaHeHHs.

> KopucTyiiteca MpUAaAOM AKLLE 3 AOAATKOBOIO
PyKoATKoI0 7.

/AoaaTkoBy pyKoATKy 7 MOXHa ToBepTaTh B byab-fAke
TIOAOXEHHS, L0 3abe3meuye 3pyuHy poboTy 6e3 BTOMAEHHS pyK.
TToBEPHITb PYUKY AOAATKOBOI PYKOATKM 7 TPOTH CTPIAKH
TOAMHHMKA | BCTAHOBITb AOAQTKOBY PYKOATKY 7 B HeobxiaHe
TIOAOXeHH. TTicAA LbOT0 3HOBY TYrO 3aTATHITb PYUKy
AOAQTKOBOI PYKOATKM 7 TOBEPTAHHAM 32 CTPIAKOK FOAMHHMKA.
Craxka 15 AOAATKOBOI PYKOATKM TOBMHHA CHAITH Y BIATIOBIAHI
KaHaBLli.

3amiHa pobouoro iHcTpymeHTa (AMB. MaA. C)

» Tepea 6yab-akumu poboTamu 3 06CAyroByBaHHA
€AeKTPOTIPUAaAY (Hamp., TexHiuHe 06CAYroByBaHHs,
3aMiHa pobouoro iHCTPYMeHTa TOLLO), a TAKOX TTepeA
1A0ro TPaHCIOPTYBaHHAM abo 36epiraHHAM BCTaHOB-
AlOJiTe TepeM1Kay HamPAMKY 06epTaHHAM B CepeAHE
TOAOXEHHA. TTp1 HEHaBMUCHOMY TIPUBEAEHHI B A0
BUMMKaua icHye Hebeaneka mopaHeHHs.

Bosch Power Tools

1619929J10((6.4.11)




OBJ_BUCH-487-002.book Page 142 Wednesday, April 6, 2011 8:11 AM

142 | YkpaiHcbka

TTp1 HEHATUCHYTOMY BUMMKAUi 6 CBEPAAMABHUI WTTMHAEAD
6A0KyeTbCA. Lie AO3BOAAE LIBUAKO, 3PYUHO | TTPOCTO MiHATH
PO6OUMIA IHCTPYMEHT Y CBEPAAMABHOMY TIATPOHI.
TToBepTalouu B HaMpsAMKy 0bepTaHHa @, BiAKpHitTe
LIBMAKO3ATUCKHUI CBEPAAMABHWI TIATPOH 1, 106 B HbOro
MOXHa 6yA0 BCTPOMUTH pobOUNH IHCTPYMEHT. BCTpoMiTh
pPOHOUHI IHCTPYMEHT.

Pykoto 3 caolo moBepTaiTe BTYAKY LWBUAKO3ATUCKHOTO
natpoHa 1 B HampAmKy 0bepTaHHA @, TIOKH He TIPUTTUHUTLCA
KAaUaHHA. CBEPAAMABHWIA TTATPOH aBTOMATMUHO (DiKCYETbCA.
LLlo6 3HATH thikcallilo, ToBepTaiTe BTYAKY TPOTH CTPIAKH
TOAMHHMKA, 06 BUIHHATA POBOUNH IHCTPYMEHT.

3amiHa cBepAAHMABHOrO TTaTPOHa

» TMepea 6yAb-AkuMHU po6oTamMu 3 06CAYroByBaHHA
@AeKTPOTIpHAaAY (Hamp., TexHiuHe 06CAYroByBaHHs,
3amiHa pob6ouoro iHCTPYMeHTa TOLLO), a TAKOX TTepea
1A0ro TPaHCTIOPTYBaHHAM a60 36epiraHHAM BCTaHOB-
AIOIiTE TIepeMUKay HamPAMKY 06epTaHHAM B CepeAHE
TIOAOXKEHHA. TTp1 HEHaBMUCHOMY TPMBEAEHHI B Ail0
BMMHKaua icHye Hebesreka MopaHeHHs.

BuitMaHHsA ikcylouoro reuHTa (AuB. Maa. D)
LLIBUAKO3ATUCKHMI CBEPAAMABHUI TATPOH 1 3aXMLEeHWH Bip
HEHaBMHCHOTO TTOCAOAEHHSA CBEPAAMABHOTO LIMTMHAEAS
ikcytounm reuHTom 17. TToBHICTIO BiaKpUiiTe
LWBMAKO3ATUCKHUI CBEPAAMABHUI TTATPOH 1 i BUKPYTITh
hikcytounit rBuHT 17 B HampsaMKy obepTaHHs @ . 3Baxaiite
Ha Te, W0 (hiKCyIoumii rBUHT MaE AiBY pi3b.

[AeMOHTaX CBePAAMABLHOrO TTaTpoHa (AMB. Ma. E)

BcTpoMiTh KAloU-WecTUrpaHHuK 18 KopoTkiuM 6okoMm y
LWBMAKO3ATUCKHWN TTAaTpOH 1.

TTOKAQAITb AEKTPOTIPUAAA Ha CTIMKY OCHOBY, HAMPUKAAA, HA
BepcTak. MilHO TpUMatoun eAeKTPOTIPHUAAA, BIATTYCTiTh
LIBMAKO3ATMCHUI CBEPAAMABHMIA TIATPOH 1, moBepTatoum
KAIOY-LIECTUrPaHHKK 18 B HampAmKy obepTaHHA @. AKLLO
CBEPANMABHHI TTATPOH CMAMTB AYXE MiLIHO, HOTO MOXHA
3PYLUNTH AETKMM YAQPOM TTO AOBFOMY XBOCTOBMKY KAKOUQ-
LWeCTUrpaHHnKa 18. BUTArHITb KAOU-LIECTUIPAHHHKK i3
LIBMAKO3ATUCKHOTO CBEPAAMABHOTO TIATPOHA Ta TIOBHICTHO
BiIAKPYTITb LIBMAKO3ATUCKHWUI CBEPAAMABHUM TTAaTPOH.

MoHTaX CBepAAMABLHOTrO TTaTpoHa (AuB. Maa. F)

MoHTaX LIBUAKO3ATUCKHOTO CBEPAAMABHOIO TTAaTPOHA

3AIMCHIOETBCA Y 3BOPOTHIH TOCAIAOBHOCTI.

BkasiBka: [TicAq MOHTaXY LUIBMAKO3ATUCKHOTO CBEPAAMABHOTO

TaTPOHA 3HOBY 3aKPYTiTb (PIKCYIOUNH rBUHT 17.
CBepAANMAbHHUI TATPOH 3aTATYETHCA i3 3yCUAAAM
npu6A. 10-25 Hm.

BiACMOKTYBaHHA TTHAY/THPCH/CTPYXKH

» TT1A TaKUX MaTepiaAiB, K Hamp., AakoghapbOBHX TTOKPHTD,
L0 MICTATb CBUHELb, AEAKNX BUAIB AEPEBUHH, MiHEPAAIB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHnM AAR 3A0POB'A. TOPKaHHS
ab0 BAMXaHHS TTMAY MOXe BUKAUKaTH Y Bac abo y ocib, o
3HAXOAATbCA TIOBAM3Y, anepriuHi peakii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHSA AMXAAbHHX LIAAXIB.

TTeBHi BUAM TIUAY, AIK Hamp., AyboBuit abo bYKOBHI TIHA,
BBaXAlOTbCA KaHLEPOTreHHUMM, 0COBAUBO B CTTOAYUEHHI 3
A0baBKaM1 AAA 06POOKKM APEBUHM (XpOMaT, 3aC06M AAA
3aXMCTy AepeBMHH). Matepiaau, wwo MicTaTb asbecr,
AO3BOAAETLCA 06PODOAATH AULLE CTIELianiCTaM.
- Chiaky¥iTe 3a A06POI0 BEHTHAALIEI Ha poboyoMy MicLi.
— PeKomeHAYETbCA BAArATH PECTipaTOPHY Macky 3
inbTPOM Khacy P2.

\OAEPXYITECA TIPUTIMCIB LLOAO 06PObAIOBAHMX MaTepiaAiB,
Lo AitoTb y Bauwii KpaiHi.

> YHHKaiTe HAKOTTHUEHHA TTHAY Ha pobouomy Mmicui. A
MOXe AErko 3aimaruca.

Po6ota

Touatok pobotu

BcTpomasHHA akymyAaaTopHoi 6aTapei

» BUKOPHCTOBYiATE AMLLIE OPUTiHAABHI AiTIEBO-IOHHI
akymyaaTopu Bosch 3 Hampyroto, wo BiamoBiaae
3a3HaueHiil Ha 3aBOACBKii Tabanuli Baworo
@AEKTPOTIPHAAAY. BUKOPHUCTAHHA iHLIMX aKYMYAATOPHUX
batapeli MoXe TPU3BOAMTH AO TPABM i Hebe3meKu moXexi.

BcraHoBiTb Mepemikay HanpAMKY obepTaHHa 5 B cepeaHe

TIOAOXEHH, 106 3amobirTi HeHaBMUCHOMY BMUKaHHIO

€AEKTPOTIPHUAAAY.

BcTpomiTh 3apAsKeHHI akyMyAsTOp 8 criepeay B HiXKY

eAeKTPONPUAAAY. TTPUTUCHITD aKyMYAATOP, OO BiH TTOBHICTIO

3aMLUOB Y HiXKY, TOBTO 0D UEPBOHY CMYXKY He HYAO BUAHO i

106 akymyAsTOp A0Bpe 3achikcyBaBcA.

BcTaHoBAeHHA HaMPAMKY 06epTaHHA (AuB. MaA. G)

3a AOMOMOroi0 lepemMmkaua HampsaMKy obepTaHHsa 5 MoxHa
MIHSATH HamPAMOK 0bepTaHHs iHCTpYMeHTa. OAHaK Lie He
MOXAMBO, AKILO HATUCHYTUI BUMMKAY 6.

0b6epTaHHA TpaBopyY: AAA CBEPAAEHHSA | 3aKPYUYBaHHA
TBMHTIB TTOCYHbTE TIepEMUKAY HATPAMKY 06epTaHHs 5 A0
ymopy AiBOpyu.

06epraHHA AiBopyY: Ans TocAabAeHHs abo BiAKpYUyBaHHS
TBMHTIB i railOK MTOCYHbTE NEPEMUKAU HAMPAMKY 0bepTaHHa 5
AO yiopy TpaBopyu.

BcraHoBAeHHS 06epTaAbHOrO MOMEHTY

3a AOTIOMOT 010 KiAbLA AAA BCTAHOBAEHHS 06€pPTanbHOTO
MOMEHTY 2 HeobXiaHWI 06epTanbHUI MOMEHT MOXHA
BCTaHOBAKOBATH B 15 eTarniB. ITp1 MpaBMAbHiN HACTPOML
POHOUMI IHCTPYMEHT 3YMUHAETLCA, TIAbKK-HO FBUHT byae
3aKpyueHuil ypiBeHb 3 MaTepiaroM abo byae AOCATHYTHI
BCTAHOBAEHHI 06€pTaAbHMIT MOMEHT.

TTpy1 BUKPYUYBaHHi TBUHTIB, MOXAMBO, Tpeba BCTAHOBUTH
AEKiAbKa biAbLUIMI 0bepTaAbHUI MOMEHT abo BCTaHOBMTH
TiepeMmMKay Ha CHMBOA «CBEPANEHHS».

MexaHiuHe mepeMMKaHHA WBHUAKOCTI

» TlepemMHKaTH TepeMHUKay WBHAKOCTI 3 MOXHa K Ha
3yNMUHEHOMY, TaK i Ha TTpaLiolouoMy ipUAaai. OAHaK
ubOro He Tpe6a pobuTH, KOAW TTIPUAAA TIPALIIOE TIPH
TOBHOMY HaBaHTa)XeHHi 860 Ha MaKCUMaAbHiH
KinbKocTi 06epriB.

1619929410 (6.4.11)
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3a AOTIOMOr o0 TlepeM1Kaya WBMAKOCTI 3 MOXHa
BCTAHOBAOBATH 2 Aiama3oHu KiAbKOCTi 06epTiB.

1-a WBKAKICTb:

Manaa KinbKiCTb 06epTiB; AAA TBUHTIB Ta A\ BEAMKMX AlaMeTpIB
0TBOPY.

2-a WBMAKICTb:

Beauka KinbKicTb 06€pTiB; AR MaAKX AlaMETPIB OTBOPY.
KL MepeMuKau WBMAKOCTI 3 He TepecyBaETbCA AO YTIOpPY,
TPOXM TIOKPYTiTh CBEPAAMABHUM TIATPOH 3i CBEPAAOM.
BcTaHoBAEHHA pexxumy poboT

CBepAAeHHA i 3aKPyUyBaHHA FBUHTIB

TTOBEPHITb KiAbLe AAA PETYAIOBAHHA 2 HA CUMBOA
«CBEPANEHHA be3 yAapiB».

YaapHe cBepaneHHa (GSB 36 V-LI)

I TTOBEPHITb KiAbLe AN PETYAIOBAHHA 2 HA CUMBOA
«YyAApPHE CBEPANEHHAY.

|\ 4

BMHUKaHHs/BUMUKaHHA

LLlob yBIMKHYTH €AEKTPOTTPHUAAA, HATUCHITb HA BUMMKaY 6 i
TPUMaMTE KOro HATUCHYTHM.

LLlob BUMKHYTH eAEKTPOTIPUAQA, BIATTYCTiTb BUMUKAY 6.

PerynioBaHHA KinbkocTi 06epTiB

KinbKicTb 06€pTiB YBIMKHYTOrO EAEKTPOTPUAGAY MOXHA
TIAQBHO PEryAtoBaTH BiAbLUMM UM MEHLIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMMUKau 6.

TTpK AETKOMY HaTUCKaHHI Ha BUMMKay 6 Mp1AaA ipaLiioe 3
MaAoI0 KiAbKiCTIO 06epTiB. I3 36iAbLIEHHAM CUAK
HaTUCKYBaHHS KiAbKiCTb 06epTiB 30iAbLUYETHCA.

AsTomaTtHuHa dikcauia wmunaeas (Auto-Lock)
TTpY HEHATUCHYTOMY BUMHUKauUi 6 CBEPAAMABHWN WTTMHAGAD, A
10670 | TaTPOH, CTOMOPATHCA.

Lle A03BOAAE 3aKPYUYBATH FBUHTH, HABITb KOAM aKyMYAATOPHA
6arapes po3psAAUAacA, Ta BAKOPUCTOBYBATH EAEKTPOTIPUAAA B
AKOCTI BUKPYTKM.

Fanbmo iHepuiiHOro BUbiry
TTpu BiATyCKaHHi BUMMKaua 6 CBEPAAMAbHMI TATPOH

TaAbMYETbCA | LIMM 3amobiraeTbes iHepLiHMiA BUbIr pobouoro
IHCTpyMeHTa.

TTpy 3aKpyuyBaHHi FBUHTIB BIATyCKalTe BUMMKAY 6 AvLLE TTicAA
TOTO, AIK FBUHT BYAE 3aKPYUEHUI BPiBEHb 3 MATEPIAAOM.

3aBAAKM LbOMY FOAOBKA FBUHTA He 6yAe ToTonaTh B Matepiani.

IHAMKaTOP KOHTPOAIO 33 TEMTIEPaTypoIo

UepBOHMM CBITAOAIOA IHAMKATOPA KOHTPOAID 33 TEMMEPATYPOto

11 curHanisye, AKLO aKyMyAATOp abo eAeKTPOHiKa

eAeKTPOTPUAAAY (TTPU BCTPOMAEHIN akyMyAATOPHii baTapei)

3HAXOAATLCA 32 MEXamMM OMTUMAABHOTO TEMTTEPATYPHOTO

Aiama3oHy. B TakoMy BUTaAKy EAEKTPOTIPUAQA He TTpaLLioe abo

TTPALIIOE He Ha TTOBHIM TIOTY)XHOCTI.

KOHTpOAb 3a TemMMepaTypolo akymyAAaTopa:

- UepBoHuit cBiTAOAIOA 11 be3MEPEPBHO CBITUTLCA TPU
BCTPOMASAHHI aKyMyAATOPA B 3apPAAHUH TPUCTPIN:
aKyMYAATOP 3HAXOAUTBLCA 32 MEXaMu AOTYCTUMOTO AN
3apAAKaHHA AianasoHy Temnepatypy Bia 0 °C a0 45 °C, i
10ro He MOXHa 3apApKaTH.
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~ UepBoHH# CBITAOAIOA 11 MUra€ TP HATUCHEHHI HA KHOTIKY
13 a60 Ha BUMKMKay 6 (TTpW BCTPOMAEHIH aKyMyAATOPHik
barapei): akyMyAATOP 3HAXOAMTBCA 32 MEXAMH AOTTYCTH-
MOro AR 3aPAAXAHHA Aiara3oHy pobouoi Temmepatypy Bia
-10°Cpo+60°C.

- Tlpu Temnepartypi akymyaaTopa moHaa 70 °C
€AEKTPOMPHUAAA aBTOMATUUHO BUMUKAETBCA AO TUX TP,
TIOKM TeMrepaTypa akyMyAATOpa He BCTAHOBUTLCA B MeXaXx
OTTUMAALHOTO Alamia3oHy.

KOHTPOAb 32 TeMMepaTypoto eAeKTPOHIKKM EAEKTPOTIPUAAAY:

- UepBoHui cBiTAOAIOA 11 6e3MepepBHO CBITUTLCA TPH
HaTUCHEHHI Ha BUMKKaU 6: TemriepaTypa eAeKTPOHIKH
€AEeKTPOMPHAAAY MeHla 3a 5 °C abo biabwa3a 75 °C.

- Tlpu Temnepartypi moHaa 90 °C eAekTpOHika
€AEKTPOTIPHUAAAY BUMMKAETBCA AO TUX TTip, TTOKM poboua
TemmepaTypa He BCTaHOBMTbCA B MEXax AOTYCTUMOTO
AlamasoHy.

BkasiBku WoA©0 poboT

> TIpuCTaBAAIiTe EAEKTPOTIPUAAA AO FaiKu/TBUHTA AULLE Y
BUMKHYTOMY CTaHi. Poboui iHCTpyMeHTH, Lo
0bepTaloTbCA, MOXYTb 3iCKOB3YBATH.

M’sika HakAaAKa

Haknaaka 4 3MeHLuye Hebearmeky BUCAU3AHHA TIPUAQAY 3 PYKU
i 3abe3neuye Kpallle YTPUMaHHA TIPUAAAY B PYLi i binbly
3PYUHICTb.

OAHOUaCHO ryMOBa TOBEPXHs 3MEHLLYE Bibpalito.

Topaau

TTicAs TpUBaAOI POHOTH 3 HEBEAMKOIO KiAbKICTIO 06epTiB Tpeba
AQTU TIPUAAAY OXOAOHYTH (pOHOTA Ha XOAOCTOMY XOAY
TIPOTArOM MPHOA. 3 XBUAMH 3 MaKCHMAAbHOHO KiAbKICTIO
obepris).

BHKOpHCTOBYHTE TIPU CBEPAAEHHI B METaAI AULLE He3p0raHHi,
3aTOUeHi CBepAAA 3 BACOKOAETOBaHOI LLBUAKOPI3aAbHOI CTaAI.
BiAmoBiAHY AIKICTb rapaHTye opuriHaAbHe iprUAaaaa Bosch.
Tpy 3aKpyuyBaHHi TOBCTUX | AOBIMX FBUHTIB Y TBEPAUH
martepian PeKOMEHAYETLCA CTIOUATKY MPOCBEPAAMTH OTBIp 3
AlaMeTPOM, O BIiATIOBIAGE BHYTPILIHbOMY AlaMeTpy Pi3bbu,
TIPUOA. Ha 2/ 5 AOBXMHM FBUHTA.

BKa3iBKH L0AO ONTUMAABLHOIO TOBOAXEHHA 3
aKyMyAAITOPOM

3axuLanTe akyMyAATOP BiA BOAOTH i BOAW.

3bepiraiite akyMyAsTOp AWLLe TpK Temmepatypi Bia 0 °C a0
50 °C. 30kpeMa, He 3aAuLLAlTe aKYMYAATOP BAITKY B MaLUMHi.
Yac Bia uacy mpounLLaiTe BEHTUAALIMHI OTBOPU aKyMyAATOPa
M’AIKUM, UHCTUM | CYXUM TIEH3AUKOM.

3aHaATO KOPOTKa TPMBAAICTb POOOTH TTICAS 3apAAKAHHSA
CBIAUMTb TTPO Te, LU0 aKyMYAATOP BUUepTaB cebe i ioro Tpeba
TIOMIHATH.

3BaxarTe Ha BKa3iBKU LLIOAO BUAAAEHHS.

Bosch Power Tools
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TexHiuHe 06cAyroByBaHHs i cepBic

TexHiune 06cAyroByBaHHA i OUMILEHHA

» Tepea yciMa MaHIiTyAALISAMM 3 eA€KTPOTIPUAAAOM
(Hamp., TeXHIUHMM 06CAYrOBYBaHHAM, 3aMiHOIO
poboyoro iHCTpyMeHTa TOLL0), a TAKOX TPH ioro
TPAHCTIOPTYBaHHi i 36epiraHHi Buiimaiite
aKymyasTopHy 6atapeto 3 enekTponpuaaay. Mpy
HEHaBMUCHOMY YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebesreka
TIOPAHEHHS.

» LLlo6 eneKTpoTpPMAaA PaLIIOBAB AKICHO | HaAiWHO,
TPUMAIiTe MPUAAA | BEHTUAALINHI OTBOPH B UMCTOTI.

AIKLLO He3BaXal0uM HA PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHA |
TIepeBipKY TPMAAA BCE-TaKW BUMAE 3 AaAY, AOTO PEMOHT
AO3BOAAETHCA BUKOHYBATH AMLLE B aBTOPHU30BaHiI CEPBICHIN
ManCTepHi AR eneKTporprAaaiB Bosch.

TTpu BCiX 3aMMTaHHAX i TP 3aMOBAEHHI 3amuyacTuH, byAb
Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaitTe 10-3HauHI TOBapHUH
HOMEP, L0 3HAXOAMUTbCA Ha 3aBOACKIH TabAMUL
€NEKTPOTIPHUAAAY.

3aMiHa ByrasaHux witok (auB. Maa. H)

TTpH 3HOLIEHKX BYTARHMX LLLITKaX EAEKTPOMPHUAAA ABTOMATUUHO
BUMMUKAETbCA. LLL06 TOMIHATY BYrASIHI LWITKW, BUKPYTiTb FBUHTH
KpuwwkK 19 i 3HiMiTb Kpuwwky 19. BcTaBTe B A3UUOK KPIMAEHHS
BYIAAHUX LWiTOK 20 BUKPYTKY abo MoAIGHMI mpeAMeT i
0bepexHo TMABaXTE HOT0. BUTATHITb 3HOWWEHI BYTAAHI LWITKK i
TOMiHANTE iX. HOBI BYrAfiHI LWITKM MOXHA TaKOX BCTABAATH 3
noBopoToM Ha 180°. 3Aerka HaTUCHITb Ha BCTPOMAEHI BYTAAHI
WWiTKM, 1106 BOHM BiAUYTHO 3aMLIAK B 3auenAeHHs. TTicAA Lboro
nocTaBTe KpUwKy 19 Ha micue.

CepaicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHA KAI€HTIB

B cepgicHir maicTepHi Bu oTpUMaeTe BiAMOBIAb Ha Balwi
3arUTaHHs CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0BCAYrOBYBaHHA
Balworo mpoaykTy. MaAoHKK B AeTaAAX i iH(hopMaLLito WoAo
3aMyacTUH MOXHA 3HAMTH 3 AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio soomomoxyTb Bam mipu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHA
TIPOAYKTIB i TTPUAQAAA AO HUX.

[apaHTiitHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT i HOPM BUTOTOBAIOBaYa Ha
TepHTOPIi BCiX KpaiH AMLe Y hipMoBHMX abo aBTOPU30BaHKX
CepBiCHMX LieHTpax hipmu «PobepT boww.
TTOTMEPEAXEHHA! BukopucTaHHsA KOHTPAghaKTHOI MPOAYKLT
HebesmeuHe B eKCTIAyaTallii i MOXe MaTh HeraTMBHi HaCAIAKH
A 3AOPOB’A. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS!
KOHTPachaKTHOI MPOAYKLi TEPECAIAYETHCA 33 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY .

YkpaiHa

TOB «Pobept bouw»

CepBiCHWM LEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpanhs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHUi)
E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdbiuirtHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTIMHWX CepBICHUX MaNCTePeHb 3a-
3HaueHa B HaLioHaAbHOMY rapaHTiHOMY TaAOHi.

TpaHcmopTyBaHHA

Ha AoA@Hi AiTiEBO-IOHHI akyMyAATOPHI 6aTapel
PO3MOBCIOAXYIOTHCA BUMOTY LLOAO TPAHCTIOPTYBAHHA
HebesmeuHnx BaHTaxiB. AKyMyAATOPHi baTapei MoxyTb
TIepeBO3NUTUCA KOPUCTYBaUEM aBTOMOBIAbHUM TPAHCTIOPTOM
6e3 HeobXiAHOCTI BUKOHaHHA AOAATKOBHX HOPM.

TMpu mepecuAui TpeTimu ocobamu (Hamp.: TOBITPAHMM
TpaHcropToM abo TPaHCTIOPTHUM EKCTIEAUTOPOM) TIOTPIOHO
AOAEPXYBATHCA OCODAMBHX BUMOT LLOAO YTTAaKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B LiboMy BUMaAKY TPH MAFOTOBLI TOCHAKK
TTOBMHEH MPUAMATH YuaCTb eKCTIePT 3 HeHE3MeUHKUX BaHTaxiB.

BiacuAaliTe akyMyAATOPHY baTapeto AWl 3 HETIOLIKOAKEHUM
KOpTyCOM. 3aKAeuTe BIAKPUTI KOHTAKTH Ta 3amakyHTe
akyMyAATOpHy baTapeto Tak, Lob BOHa He COBaAacA B
YMaKoBLi.

AoTpumyiiteca, ByAb Aacka, TaKOX MOXAMBMX AOAATKOBHX
HaUiOHAAbHUX TIPUTIUCIB.

YTuaizauis

X3/ EnekTpompuUAaaK, akyMyARTOpHi batapei, mpuAapas i

b},,ﬁ yaKoBKy Tpeba 3AaBaT Ha EKOAOTIUHO UMCTY
TIOBTOPHY TIePEpPOOKy.

He BUKKMAQITE EAEKTPOTIPUAAAM TA AKYMYAATOPHI

6arapei/batapeiiku B mobyToBe CMiTTA!

Auwe pns Kpain €C:

BiATOBIAHO AO EBPOTIEMCHKOT AUPEKTUBM
2002/96/EC eAeKTpO- | €AEKTPOHHI
TIPUAGAM, LLO BUILIAM 3 BXMBAHHA, Ta
BiATIOBIAHO AO €BPOTIENCHKOT AUDEKTUBU
2006/66/EC mowukopxeHi abo
BIATIPaLIbOBaHi akyMyAATOPHi baTapei/
6aTapeiku MOBMHHI 3AaBaTMCA OKPEMO i
YTUAI3yBaTMCA EKOAOTIUHO UUCTUM
crocobom.

AkymynasaTopu/6atapeiiku:

AiTieBo-ioHHi:

ByAb Aacka, 3BaxanTe Ha BKa3iBKK B
PO3AiAi «TpaHCTIOPTYBaHHSY,

crop. 144.

MoXAHBi 3MiHH.
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Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule
electrice

A AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de

avertizare si instructiunile.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,scula electrica” folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fard cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pdmant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o sculd electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentruatrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sauincurcate méresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat

pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor

Romana| 145

periculoase. intrebuintarea unui intrerupétor automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incdltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude ao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie lasata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel
veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflatein miscare.
Imbracamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

> Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O sculd electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedicd pornirea involuntara a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
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nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electrica cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat sa afecteze
functionareasculei electrice. inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incarcitoarele
recomandate de producator. Daca unincarcator destinat
unui anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea
altor tipuri de acumulator decat cele prevazute pentru el,
exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la raniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea contactelor. Un
scurtcircuit intre contactele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. in caz de
contact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

Service

> incredinga;i scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinuta siguranta
masginii.

Instructiuni privind siguranta pentru masini de

gaurit si masini de gaurit/insurubat

GSB 36 V-LI:

» Purtati protectii auditive in timpul gauririi cu percutie.
Expunerea la zgomot poate provoca pierderea auzului.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:
» Folositi manerele suplimentare din setul de livrare.
Pierderea controlului poate duce la vatamari corporale.

» Apucati scula electrica de suprafetele dde prindere
izolate atunci cand executati lucrari la care capul de
surubelnita sau surubul poate atinge fire electrice
ascunse. Contactul cu un cablu aflat sub tensiune poate
pune sub tensiune si componentele metalice ale sculei
electrice si duce la electrocutare.

» Apucati strans scula electrica. in timpul insurubirii si
desurubarii de suruburi pentru scurt timp pot aparea
reactii puternice.

» Folositi detectoare adecvate pentru a depista
conductori si conducte de alimentare ascunse sau
adresati-va in acest scop regiei locale furnizoare de
utilitati. Atingerea conductorilor electrici poate duce la
incendiu si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de
gaz poate duce laexplozie. Strapungerea unei conducte de
apa provoacd pagube materiale.

» Opritiimediat scula electrica daca dispozitivul de lucru
se blocheaza. Fiti pregatiti la reculul generat de acest
blocaj. Dispozitivul de lucru se blocheaza daca:

- scula electrica este suprasolicitata sau
- este rasucita in piesa de lucru.

» Apucati strans masina in timpul lucrului si adoptati o
pozitie stabila. Scula electrica se conduce mai bine cu
ambele maini.

> Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu
dispozitive de prindere sauintr-o menghina este tinuta mai
sigur decat cu mana dumneavoastra.

» inainte de a pune jos scula electrici asteptati ca
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

. Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni
de ex. de radiatii solare continue, foc, apa si
umezeala. Existd pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita cdile respiratorii.

» Folositi acumulatorul numai impreuna cu scula
dumneavoastra electrica Bosch. Numai astfel
acumulatorul va fi protejat impotriva unei suprasolicitari
periculoase.

» Folositi numi acumulatori originali Bosch avand
tensiunea specificata pe placuta indicatoare a tipului
sculei dumneavoastri electrice. in cazul utilizarii altor
acumulatori, de ex. produse falsificate, acumulatori
modificati sau de alta fabricate, exista pericol de raniri si
pagube materiale cauzate de explozia acumulatorului.
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Descrierea produsului sia Elemente componente
performante|or Numgrotareg eIementeIor compqngnte se refera la schita
’ sculei electrice de pe pagina grafica.
Cititi toate indicatiile de avertizare si 1 Mandrin rapid
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de 2 Inel de reglare pentru preselectia momentului de

avertizare si a instructiunilor poate provoca

. . . torsiune
electrocutare, incendii si/sau raniri grave. . .
Comutator de selectie trepte de turatie
Varugam sd desfdsurati pagina pliantd cu redarea masinii si sa Maner Softgrip

o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire. Comutator de schimbare a directiei de rotatie

intrerupétor pornit/oprit

Maner suplimentar

Acumulator

Cap de surubelnita*

10 Maner (suprafata de prindere izolatd)

Utilizare conform destinatiei

GSR 36 V-LI

Scula electrica este destinata insurubdrii si desurubarii de
suruburi cat si gduririi in lemn, metal, ceramicd si material

O oo ~NOOCLhA W

plastic. . .
11 Indicator de supraveghere a temperaturii
GSB 36 V-LI ) ; o )
I eleclrici destinatii biii si d biii d 12 Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului
Scula electrica este destinata insurubarii si desurubarii de 13 Tasti pentru indicatorul stirii de incircare a

§urub;14ri,Agét{rivrii ”21 [emg,vn?etql, _cirzi\micé si gauririi cu acumulatorului
percutie in cardmida, zidarie si piatra. 14 Tasti deblocare acumulator
15 Banda de prindere pentru manerul suplimentar
16 Adaptor universal de prindere*

17 Surub de sigurantd pentru mandrina rapida

18 Cheie imbus*

19 Capac

20 Suport carbuni colectori

*Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
livrare standard. Puteti gsi accesoriile complete in programul

nostru de accesorii.
Date tehnice
Masina de gaurit si insurubat cu acumulator GSR 36 V-LI Professional
Masina de ingurubat si gaurit cu percutie cu acumulator GSB 36 V-LI Professional
Numér de identificare 3601J121.. 3601J131..
Tensiune nominala V= 36 36
Turatie la mersul in gol
- Treapta 1-a rot./min 0-400 0-450
- Treaptaa 2-a rot./min 0-1400 0-1500
Numér percutii mint - 0-18000
Domeniu de reglare a momentului de torsiune Nm 1-9 i1=8)

Moment de torsiune maxim, insurubare durd/moale
conform ISO 5393

- cuacumulator de 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- cuacumulator ,compact“de 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
Diam. max. gdurire

- Otel mm 16 16
- Lemn mm 50 50
- Zidarie mm - 16
Diam. max. suruburi mm 12 12
Domeniu prindere mandrina mm 1,5-13 1,5-13
Filet arbore portburghiu 1/2" 1/2"
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice. Denumirile comerciale ale sculelor
electrice pot varia.
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Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valorile masurate pentru zgomot au fost determinate conform
EN 60745.

GSR 36 V-LI

Nivelul presiunii acustice evaluat A al masinii este in mod
normal inferior valorii de 70 dB(A). Incertitudine K = 3 dB.
Nivelul de zgomot poate depasi 80 dB(A) in timpul lucrului.
Purtati aparat de protectie auditiva!

Valoarea vibratiilor (suma vectoriala a trei directii) a fost
determinata conform EN 60745:

Géurire in metal: valoarea vibratiilor emise a;, < 2,5 m/s2,
incertitudine K =1,5 m/s?,

insurubare: valoarea vibratiilor emise a, < 2,5 m/s?,
incertitudine K=1,5 m/s2.

GSB 36 V-LI

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in
mod normal: nivel presiune sonora 86 dB(A); nivel putere
sonord 97 dB(A). Incertitudine K= 3 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriald a trei directii) au
fost determinate in conformitate cu EN 60745:

Gaurire in metal: valoarea vibratiilor emise aj, = 3,0 m/s2,
incertitudine K = 1,5 m/s2,

Gaurire cu percutie in beton: valoarea vibratiilor emise

a, =11,5m/s?, incertitudine K =1,5 m/s?,

insurubare: valoarea vibratiilor emise a, < 2,5 m/s?,
incertitudine K =1,5 m/s%.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a
solicitdrii vibratorii.

Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizata pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiazd de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificatd. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactd a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electricd este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabila a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,,Date tehnice“ este in conformitate cu urmatoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2004/108/CE, 2006/42/CE.
Documentatie tehnica la:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%./W// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montare

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate la pagina de
accesorii. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a
acumulatorului, nainte de prima utilizare incdrcati complet
acumulatorul in incdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
ntrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion este protejat prin
LElectronic Cell Protection (ECP)“impotriva descarcarii
profunde. Cand acumulatorul s-a descarcat, scula electrica
este deconectata printr-un circuit de protectie: dispozitivul
de lucru nu se mai misca.

A ATENTIE Dupa deconectarea automata a sculei

electrice nu mai apasati pe
intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul s-ar putea
deteriora.

Extragerea acumulatorului

Acumulatorul 8 este prevazut cu doua trepte de blocare, care
au rolul de aimpiedica acumulatorul sa cada afard din scula
electrica, in cazul apasarii involuntare a tastei de deblocare a
acumulatorului 14. Cat timp acumulatorul este introdus in
sculaelectrica, el este tinut pe pozitie prin forta elastica a unui
arc.
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Pentru extragerea acumulatorului 8:

- impingeti acumulatorul spre talpa sculei electrice (1.) si
apasati simultan tasta de deblocare 14 (2.).

- Trageti acumulatorul afara din scula electricd, pana cand
devine vizibild o dunga rosie (3.).

- Apasatiincd o data tasta de deblocare 14 si extrageti
complet acumulatorul.

Indicatorul nivelului de incércare al acumulatorului
(vezifigura A)

Cele trei LED-uri verzi ale indicatorului starii de incarcare a
acumulatorului 12 indica nivelul de incarcare a
acumulatorului 8. Din considerente legate de siguranta,
afisarea starii de incarcare a acumulatorului poate fi activata
numai atunci cand scula electrica este oprita.

Apasati tasta 13, pentru afisarea stdrii de incarcare (acest
lucru este posibil si cu acumulatorul extras). Dupa
aproximativ 5 secunde indicatorul starii de incércare se
stinge automat.

LED Capacitate
Lumina continua 3 x verde >2/3
Lumina continua 2 x verde >1/3
Luminad continua 1 x verde <1/3
Lumind intermitentd 1 x verde rezerva

Dacd, dupd apdsarea tastei 13 nu se aprinde niciun LED,
fnseamnd ca acumulatorul este defect si trebuie schimbat.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celdlalt si se sting pentru scurt timp.
Acumulatorul este complet incdrcat, atunci cand cele trei
LED-uri verzilumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa
ce acumulatorul s-a incarcat complet, cele trei LED-uri verzi
se sting din nou.

Acumulatorul este prevazut cu sistem NTC de supraveghere a
temperaturii care permite incdrcarea in domeniul de
temperaturi cuprinse intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o
durata de viata mai indelungata a acumulatorilor.

Maner suplimentar (vezi figura B)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea dispozitivelor, etc.) cat si
in timpul transportului si depozitarii acesteia aducegi
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in
pozitia de mijloc. in cazul actionarii involuntare a
intrerupdtorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

» Folositi scula electrica numai impreuna cu manerul
suplimentar 7.
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Puteti intoarce manerul suplimentar 7 cum vreti, pentru a
ajunge intr-o pozitie de lucru sigurd si comoda.

invartiti partea inferioard a manerului suplimentar 7 in sens
contrar miscarii acelor de ceasornic si intoarceti manerul
suplimentar 7 aducandu-l in pozitia dorita. Apoi strangeti la
loc partea inferioara a manerului suplimentar 7 invartind-o in
sensul miscarii acelor de ceasornic.

Banda de prindere 15 a manerului suplimentar trebuie sa fie
fixata in canelura corespunzatoare.

Schimbarea accesoriilor (vezi figura C)

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea dispozitivelor, etc.) cat i
in timpul transportului si depozitarii acesteia aduceti
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in
pozitia de mijloc. in cazul actionarii involuntare a
intrerupatorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

Daca intrerupatorul pornit/oprit 6 nu este apasat, arborele

portburghiu este blocat. Aceasta permite o schimbare rapidd,

comoda si simpla a dispozitivului din mandrina.

Deschideti mandrinarapida 1invartind-oin directia de rotatie

@, pana cand accesoriul poate fi introdus. Introduceti

accesoriul.

Tnchideti rotind puternic cu mana bucsa mandrinei rapide 1in

directia de rotatie @, pana cand nu se mai aude zgomotul de

fortare a inclichetarii. In acest mod mandrina se blocheaza
automat.

Mandrina se deblocheaza din nou dacd, pentru indepartarea

dispozitivului, invartiti bucsa mandrinei in directie opusa.

Schimbarea mandrinei

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea dispozitivelor, etc.) cat si
in timpul transportului si depozitarii acesteia aducegi
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie in
pozitia de mijloc. in cazul actionrii involuntare a
intrerupdtorului pornit/oprit exista pericol de ranire.

indepartarea surubului de siguranta (vezi figura D)
Mandrina rapida 1 este asigurata impotriva desprinderii
accidentale de pe arborele portburghiu printr-un surub de
sigurantd 17. Deschideti complet mandrina rapidd 1 si
desurubati surubul de siguranta 17 rasucindu-l in directia de
rotatie @. Aveti in vedere faptul ca surubul de siguranta
are filetul spre stanga.

Demontarea mandrinei (vezi figura E)

Prindeti o cheie imbus 18, cu tija scurta indreptata inainte, in
madrina rapida 1.

Puneti scula electricd pe un postament stabil, de exemplu pe
un banc de lucru. Fixati strans scula electrica si desprindeti
mandrina rapida 1 rasucind cheia imbus 18 in directia de
rotatie @. O mandrind rapidd care s-a blocat poate fi
deblocata prin aplicarea unei lovituri usoare asupra tijei lungi
acheiiimbus 18. Tndepértati cheiaimbus din mandrinarapida
si desurubati complet mandrina rapida.

Bosch Power Tools

ﬁ%

1619929J10((6.4.11)

ﬁ%



ﬁ%

OBJ_BUCH-487-002.book Page 150 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

150 | Romana

Montarea mandrinei (vezi figura F)
Montarea mandrinei rapide se desfasoarain ordineainversaa
operatiilor.
Indicatie: Dupa montarea mandrinei rapide insurubati din
nou surubul de siguranta 17.

Mandrina trebuie stransa cu un moment de
& strangere de aprox. 10-25 Nm.

Aspirarea prafuluifaschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sandtatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
a le persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau

de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im

combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea

lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).

Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de

catre specialisti.

- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.

- Este recomandabil sé se utilizeze o masca de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.

Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra

referitoare la materialele de prelucrat.

» Evitati acumularile si depunerile de praf lalocul de
munca. Pulberile se pot aprinde cu usurinta.

Functionare

Punere in functiune

Montarea acumulatorului

» Folositi numai acumulatori cu tehnologie litiu-ion
originali Bosch avand aceeasi tensiune cu cea
specificata pe placuta indicatoare a sculei
dumneavoastra electrice. intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la raniri si pericol de incendii.

Aduceti comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 5 in

pozitia din mijloc pentru a proteja scula electricd impotriva

pornirii accidentale.

Tmpingeti apasand din partea din fatd acumulatorul 8 incarcat si

introduceti-l in talpa sculei electrice. impingeti complet

acumulatorul in talpa defixare, pana cand dunga rosie nu se mai

vede deloc iar acumulatorul este fixat in conditii de siguranta.

Reglarea directiei de rotatie (vezi figura G)

Cu comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 5 puteti
schimba directia de rotatie a sculei electrice. Atunci cand
intrerupatorul pornit/oprit 6 este apasat acest lucru nu mai
este insa posibil.

Functionare dreapta: Pentru gaurire si insurubare impingeti
comutatorul de schimbare a directiei de rotatie 5 spre stanga,
pana la marcajul opritor.

Functionare spre stanga: Pentru slabirea resp.
desprinderea suruburilor si piulitelor impingeti comutatorul
de schimbare a directiei de rotatie 5 spre dreapta, pana la
marcajul opritor.

Preselectia momentului de torsiune

Cu inelul de reglare pentru preselectia momentului de

torsiune 2 puteti preselecta in 15 trepte, momentul de

torsiune necesar. Daca reglajul este corect, dispozitivul de

insurubat se opreste imediat ce surubul a fost insurubat la

nivel cu materialul, respectivimediat ce a fost atins momentul

de torsiune prealabil reglat.

Pentru desurubarea de suruburi selectati eventual reglajul

corespunzator unui moment mai puternic, respectiv

pozitionati inelul pe simbolul de ,gaurire®.

Selectie mecanica a treptelor de turatie

» Puteti actiona comutatorul de selectie a treptelor de
turatie 3 atunci cand scula electrica este oprita sau
cand aceasta este in functiune. Totusi nu ar trebui s o
faceti in timpul solicitarii maxime a masinii sau cand
turatia acesteia a atins nivelul maxim.

Cu ajutorul comutatorului de selectie a treptelor de turatie 3

pot fi preselectate 2 domenii de turatii.

Treapta l-a:

Domeniu de turatii scdzute; pentru insurubare sau pentru

executarea gaurilor de diametre mari.

Treaptaall-a:

Domeniu de turatii inalte; pentru executarea de gauri cu

diametre mici.

Daca nu puteti impinge comutatorul de selectie a treptelor de

turatie 3 pana la punctul de oprire, invartiti putin mandrina cu

burghiul.

Reglarea modului de functionare

Gaurire si insurubare

Rotiti inelul de reglarere 2 pozitionandu-I pe

simbolul de ,gaurire fara percutie®.

Gaurire cu percutie (GSB 36 V-LI)

I Pozitionati inelul de reglare 2 pe simbolul de
Lgaurire cu percutie®.

Pornire/oprire

Apdsati pentru punerea in functiune a sculei electrice
intrerupatorul pornit/oprit 6 si tineti-l apasat.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
pornit/oprit 6.

/

Reglarea turatiei

Puteti regla fara trepte turatia sculei electrice deja pornite,
exercitand o apasare mai puternica sau mai ugoard asupra
intrerupatorului pornit/oprit 6.

O apasare usoara asupra intrerupatorului pornit/oprit 6 are
drept efect o turatie scazuta. Pe masurd ce apasarea creste,
turatie se mareste si ea.

Blocare automata a axului (Auto Lock)

Cand intrerupatorul pornit/oprit 6 nu este apasat, arborele
portburghiu si sistemul de prindere a accesoriilor sunt
blocate.

Aceasta face posibila insurubarea suruburilor chiar atunci
cand acumulatorul este descarcat respectiv folosirea sculei
electrice drept surubelnita manuala.
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Frana de intrerupere

La eliberarea intrerupatorului pornit/oprit 6 mandrina este
franatd, impiedicandu-se prin aceasta miscarea din inertie a
dispozitivului de insurubat, dupd oprirea sculei electrice.

La insurubarea de suruburi, eliberati intrerupatorul
pornit/oprit 6 numai dupa ce surubul a fost ingurubat la nivel
in piesa de lucru. Astfel, capul surubului nu va patrunde in
piesa de lucru.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a temperaturii
11 semnalizeaza faptul ca acumulatorul sau sistemul
electronic al sculei electrice (atunci cand acumulatorul este
introdus) nu se afla in domeniul optim de temperatura. in
acest caz scula electrica nu va functiona deloc sau nu va
functiona la puterea nominala.

Supravegherea temperaturii acumulatorului:

~ LED-ul 11 lumineaza continuu din momentul introducerii
acumulatorului in incarcdtor: acumulatorul se afld in afara
domeniului temperaturilor de incdrcaredela0 °Cla45 °C
si nu poate fi incarcat.

- LED-ul11rosu clipeste in momentul apasarii tastei 13 sau
aintrerupatorului pornit/oprit 6 (cu acumulatorul
introdus): acumulatorul se afld in afara domeniului
temperaturilor de regimdela- 10 °Cla+60 °C.

- Laotemperatura a acumulatorului de peste 70 °C se
intrerupe alimentarea sculei electrice, panain momentulin
care acumulatorul revine din nou in domeniul optim al
temperaturilor.

Supravegherea temperaturii sistemului electronic al sculei

electrice:

~ LED-ulrosu 11 se aprinde si lumineaza continuu in
momentul apasarii intrerupatorului pornit/oprit 6:
Temperatura partii electronice a sculei electrice este mai
mica de 5 °C sau mai mare de 75 °C.

- Laotemperatura de peste 90 °C sistemul electronic al
sculei electrice se deconecteaza, rdmanand deconectat
pana cand temperaturarevine din nouin domeniul admisaal
temperaturilor.

Instructiuni de lucru

» Puneti scula electrica pe piulita/surub numaiin stare
oprita. Accesoriile aflate in miscare de rotatie pot altfel
aluneca.

Maner Softgrip

Suprafata manerului 4 (Softgrip) creste gradul de sigurantd
evitand alunecarea si asigurand astfel o posibilitate de
prindere si 0 manevrabilitate mai buna a sculei electrice.
Invelisul din cauciuc are deasemeni un efect de amortizare a
vibratiilor.

Sfaturi utile

Dupa ce ati lucrat un timp mai indelungat cu o turatie redusa,
lasati scula electrica sa meargd in gol la turatie maxima aprox.
3 minute pentru a se raci.

Pentru gaurirea metalului folositi numai burghie HSS
impecabile, ascutite (HSS =Ib. germ: otel de inaltd
performanta). Gama de accesorii Bosch va garanteaza
calitatea corespunzatoare.
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Inaintea insurubarii de suruburi mai mari, mai lungi, in
materiale dure, ar trebui sd executati o gaurd prealabila de
acelasi diametru ca miezul filetului, cu 0 adancime de
aproximativ %/, din lungimea surubului.

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperatura
dela0°Cla50 °C. Nulasati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu pe timpul verii.

Ocazional curatatifantele de ventilatie ale acumulatorului cu o
pensuld moale, curata si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Intretinere si service

Intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice (de
ex. intretinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cat siin
timpul transportului si depozitarii acesteia extrageti
acumulatorul din scula electrica. in cazul actionarii
involuntare aintrerupatorului pornit/oprit exista pericol de
ranire.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase

masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai

la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule

electrice Bosch.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb va rugdm sa

indicati neaparat numarul de identificare compus din 10 cifre,

conform placutei indicatoare a tipului sculei electrice.

Schimbarea periilor de carbune (vezi figura H)

Atunci cand periile de cdrbune s-au consumat, scula eletrica
se opreste de la sine. Pentru schimbarea periilor de carbune
desurubati suruburile capacelor de acoperire 19 si extrageti
capacele 19. Introduceti o surubelnita sau ceva asemanator
in eclisa suportului de fixare a carbunilor colectori 20 si
extrageti-i cu grija, executand parghie. Extrageti periile de
carbune consumate si inlocuiti-le. Periile de carbune cele noi
potfiintroduse si dupa o intoarcere la 180°. impingeti usor in
jos periile de carbune introduse, pana cand acestea se
inclicheteaza perceptibil. Montati apoi din nou laloc capacele
de acoperire 19.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea i repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebarile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.
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Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 405 75 40
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de citre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasta situatie, la
pregdtirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasaacestora
esteintactd. Acoperiti cu banda de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poatd deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sd respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

Eliminare

/) Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si

}js.ﬁ ambalajele trebuie directionate catre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/bateriile in

gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
sculele electrice scoase din uz si, conform
Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau
consumate trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de reciclare
ecologica.

Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Varugam sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®, pagina 152.

Sub rezerva modificarilor.

BbArapcku

YKa3aHus 3a 6e3omacHa pabora

061wM yka3aHua 3a 6esomacHa pabota

A BHUMAHUE ﬂpouerere BHMMATEAHO BCHUKH

yKa3saHusA. Hecra3BaHeTo Ha
TIPUBEAEHUTE TI0-AOAY YKa3aHHsA MOXE Ad AOBEAE AO TOKOB
YAQP, TOXap WU/UAW TEXKU TPABMH.

CbxpaHsBaiiTe Te3W yKa3aHUA Ha CUryPHO MACTO.

M3M0A3BaHMAT TT0-AOAY TEDMMUH «EAEKTPOUHCTPYMEHT» Ce
OTHACA A0 3aXPaHBaHH OT eAEKTPUUECKATa Mpexa
€AEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBall kabea) 1 A0
3axpaHBaHK OT aKyMyAATOpHa baTepus eAeKTPOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBaLl kaben).

Be3omacHoCT Ha paboTHOTO MACTO

» Topabpaiite paboTHOTO CH MACTO UKCTO M A0Gpe
ocBeTeHo. beanopAAbKLT U HEAOCTAaTbUHOTO OCBETAEHHE
MOrar Aa CTIOMOTHaT 3@ Bb3HMKBAHETO Ha TPyAOBa
3AOMOAYKa.

> He paboteTe c eAeKTPOMHCTPYMEHTa B CpeAa C
TIOBHLLEHA OTIACHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha eKCTIA03KA, B
6AM30CT AO AECHO3ATIAAMMHU TEUHOCTH, Fa30Be UAH
npaxoo6pa3Hu matepuanu. T1o Bpeme Ha pabota B
EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAGAAT UCKPH, KOMTO MOraT Ad
Bb3MAAMEHAT TPax006pasHu MaTeprUanl UAK TTapH.

> ApbXTe Aeua U CTPAHUUHKM AMLa Ha 6e30TTacHO
pa3scronHue, AOKaTo paboTuTe C eAEKTPOUHCTPYMEHTa.
Ao BHUMaHUETO B bbae OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAQ HAA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

BesomacHocT mpu paboTa ¢ eneKTPHUECKH TOK

> LllencenbT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTa TPA6Ba Aa e
TIOAXOASALL 32 TOA3BAHKUA KOHTAKT. B HUKaKbB CAyUai He
Cce AOTTYCKa U3MEeHsIHEe Ha KOHCTPYKLUATA Ha LeTIceAa.
Korato pabotute CbC 3aHyA€HH @AEKTPOYPEeAH, He
M3MOA3BaIiTe apanTepH 3a WernceAa. [T0A3BaHeTo Ha
OPHMIMHAAHM LLETICEAM M KOHTAKTW HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» UsbsargaiiTe poomiMpa Ha TANOTO Bu A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. Tpb6U, OTOMAMTEAHH YPEAH, TTELLIM U XAQAUAHULU.
Korato TAA0TO BY € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha
TOKOB YAQp € TMO-TOAAM.

» Tpeama3BaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXA H
BAara. [TPOHMKBAHETO Ha BOAA B EAEKTPOUHCTPYMEHTA
TIOBMLUABA OTTACHOCTTA OT TOKOB YAAp.

» He usmon3Baiite 3axpaHBawms Kaben 3a LieAu, 32 KOUTO
TOW He e TIPEABHAEH, HATTP. 3a AQ HOCHTe
€AEKTPOUHCTPYMEHTa 3a Kabena MAM Aa 3BapUTE
werceAa OT KOHTaKTa. I'lpem'raaaaﬁre Kabena ot Ha-
rpAsaHe, oMaCcAABaHe, AOTTUP AO OCTPHU pbﬁose UAK AO
TOABWXXHHM 3B€Ha Ha MAaWWMHK. TTOBPEAEHU UAK YCYKaHK
Kkabeau yBeAUYaBaT PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAAp.
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» Korato pabotute c eAEKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3TOA3BaIiTE CAMO YAbAKHTEAHH KabeAu, ToAX0AALIM
3a paboTa Ha OTKPUTO. /13MOA3BAHETO HA YABAKUTEN,
TIpeAHa3HaueH 3a paboTa Ha OTKpUTO, HaMaAABa pUCka OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

» AKO ce HaAara H3TOA3BAHETO Ha eAEKTPOHHCTPYMEHTa
BbB BAAXHa CPeAa, U3MOA3BaliTe TPeATTa3eH
MPeKbCBaY 3a YTeUHHU TOKOBE. M3M0A3BaHETO Ha MpeAna-
3€H MPEeKbCBaY 3a YTEUHW TOKOBE HaMaAABa OTIACHOCTTa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

BesomaceH HaunH Ha pabota

» BbAeTe KOHLEHTPUPaHH, CAeAETE BHUMATEAHO
AeHCTBUATA CH U TTOCTbITBANTE MPEATIa3AMBO M Pa3yMHO.
He u3non3BaitTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa, KOraTo cTe ymo-
PEHH UAU TIOA BAMSIHUETO Ha HAPKOTHUHHM BellecTBa,
AAKOXOA AW YITOMBALLM AeKapcTBa. EAUH mur
pa3CcenHOCT PKU paboTa C eAeKTPOMHCTPYMEHT MOXeE Ad
¥IMa 3a TOCAEACTBUE U3KAIOUUTEAHO TEXKM HapaHABaHMA.

» Pabotere c mpeana3Balo paboTHo 06AeKAO M BUHATH C
TpeATa3H1 OUnAA. HOCEHETO Ha TTOAXOAALLIW 3a TTOA3BAHHA
©AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbPLUBAHATA AGHHOCT AUUHM
TIPEATIa3HM CPEACTBA, KaTo AUXaTeAHa Macka, 3APaBH
TIAbTHO33TBOPEHM 0BYBKY CbC CTAabUAEH rpaidep, 3aluTHa
KacKa WAM LLyMO3arAyLIMTeAn (aHTUOHH), HaMaAABa
pUCKa OT Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBA 3AOTOAYKA.

» U3bArBaiiTe 0macHOCTTa OT BKAIOUBaHE Ha
€NeKTPOMHCTPYMEHTa 10 HeBHUMaHKe. TTpeau Aa
BKAIOUMTE LieTICeAa B 3aXpaHBallaTa MpeXa AU Aa
TOCTaBUTE aKyMyAaTOpHaTa 6arepm|, ce yBepABaiiTe,
Ye MyCKOBUATMPEeKbCBaY € B TOAOXKEeHHE «KU3KAIOUEHO».
AKO, KOraTo HOCUTE eAeKTPOMHCTPYMEHTA, AbPXHTE TIPbCTa
CH BbpPXY TTyCKOBWA TTPEKbCBAY, UAWU AKO TTOAABATE
3aXpPaHBalllo HampexXeHUe Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTto
€ BKAIOYEH, CbllleCTBYBa OMaCHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha
TPYAOBa 3AOMOAYKa.

» TIpeAn Aa BKAIOUMTE eAEKTPOHHCTPYMEHTa, ce
yBepABaiiTe, ue CTe OTCTPAHUAM OT HEro BCUUKH
TIOMOLLHY MHCTPYMEHTH 1 raeuHu KAKUOBe. TToMOLLEH
MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXE Ad
TIPUUMHM TPABMMU.

> U3barsaiite HeeCTeCTBEHUTE TIOAOXKEHHS Ha TAAOTO.
Paborete B CTabMAHO TOAO)XXEHHME HA TANOTO U BbB BCEKH
MOMEHT TIOAAbPXKaiTe paBHOBeCHe. TaKa Lile MOXETe Ad
KOHTPOAMPATE EAEKTPOMHCTPYMEHTA Mo-A06pe 1 To-
6e30MacHo, ako Bb3HWKHE HEOUaKBaHa CHTyaLus.

» Pabortete ¢ moaxoadwo obaekno. He paboterte ¢
LWMPOKK APEXH HAM YKPaLIeHHUs. APbXKTe KocaTa CH,
Apexute H pbKaBHuM Ha 6e3omacHo pa3cTonHHe OT Bbp-
TALWY ce 3BeHa Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTHTE. LLInpokuTe
APEXH, YKPALEHHATA, AbATUTE KOCH MOraT Ad 6baat
3axBaHaTh M yBAEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO € Bb3MOXXHO H3TTOA3BAHETO Ha BbHIWHA
acmMpauMoHHa CUCTEMa, ce yBepABaiiTe, ue T e
BKAIOUEHa ¥ (hYHKUMOHMPA H3TIPABHO. 13MOA3BAHETO HA
acTMpaLMoHHa CUCTEMa HaMaAABA PUCKOBETE, AbAXKALLM Ce
Ha OTAeAALIATa Ce TpU paboTa mpax.
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TPUXAMBO OTHOLIEHHE KbM EAEKTPOUHCTPYMEHTHUTE

» He npeToBapBaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA.
W3moA3BaiiTe eA€KTPOMHCTPYMEHTHTE caMo cbobpasHo
TAXHOTO IPeAHa3HaueHwue. LLle pabotute mo-po6bpe 1
T0-6€30MacHo, KOraTo M3MoA3BaTe MOAXOAALLMA
©AEKTPOUHCTPYMEHT B 33AAAEHHA OT IPOU3BOAUTEAR
/AMANa3oH Ha HaToBapBaHe.

> He U3MOA3BaliTe @AEKTPOUHCTPYMEHT, UUUTO TTYCKOB
TPeKbCBay e MOBPeAEH. EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOHTO He
Moxe Aa GbAe U3KAIOUBAH W BKAKOUBAH TIO TPEABHAEHMA OT
TIPOMU3BOAUTEAS HAUMH, € OTTACEH W TPABBA Ad Bbae
PEMOHTMPAH.

» TIpeAn A2 TPOMEHATE HaCTPOHKKUTE Ha
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, A2 3aMeHATe paboTHH
MHCTPYMEHTH U AOTTbAHUTEAHH TTIPHCTIOCOBAGHHA, KAKTO
¥ KOraTo MPOAbAKMTEAHO BPEME HAMa Aa H3TIOA3BaTe
@AEKTPOMHCTPYMEHTa, H3KAIOUBaNTe LWeTcena oT
3axpaHBalLaTa Mpexa H/uAM H3BaXAANTE aKyMyAa-
TopHata 6atepua. Ta3n MAPKa MPemMaxsa OnacHoCTTa ot
3aAEMCTBaHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA 10 HEBHUMaHKE.

» CbXpaHABaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecCTa,
KbAETO He Morat Aa 6bAaT AoCTUrHaTH OT Aewa. He
AOTyCKaiiTe Te A 6bAAT U3TTOA3BaHH OT AHLIA, KOUTO He
Ca 3amo3HaTH C HauMHa Ha paboTa C TAX U He Ca TTpoUenr
Te3W MHCTPYKUMK. Korato ca B pblLieTe Ha HEOTIUTHU
TIOTPEOUTEAN, EAEKTPOMHCTPYMEHTUTE MOraT Ad 6baaT
U3KAIOUMTEAHO OTTACHH.

> TToaabpKaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH PHXAMBO.
TposepsaBaiiTe AAAW TOABHXHUTE 3BEHa
thyHKuMoHMpaT 6e3yKOpPHO, AAAH He 3aKAMHBAT, AANH
¥Ma CUYTIEHH UAM TIOBPEAEHH ACTAIAH, KOHTO Hapywa-
BaT UAM U3MEHAT (PYHKLMHTE HAa eAEeKTPOUHCTPYMEHTA.
Tpeau Aa U3TTOA3BaTE @AEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce
TIorpuxeTe MOBPEAEHHTE AeTailAK A3 6bAAT peMOHTH-
paHu. MHOr0 OT TPYAOBHTE 3AOTIOAYKM CE AbAXAT Ha
HeAobpe MOAAbPXaHM EAEKTPOMHCTPYMEHTH U YPEAU.

> TToaabpIXaiiTe pexeLuTe MHCTPYMEHTH BUHAru Aobpe
3aToueHu M UUCTH. A0GpE TOAABPXAHNTE PEXeLL
MHCTPYMEHTM C OCTPHU pbhOBE OKA3BaT Mo-MaAKO CbIpo-
TUBAEHUE U CE BOAAT MO-AEKO.

> U3non3BaiTe eAeKTPOHHCTPYMEHTHTE,
AOMbAHUTEAHHTE IpHCTocobAeHus, paboTHuTe
MHCTPYMEHTH U T.H., Cb0OPa3HO MHCTPYKLMHUTE HA
npou3BoauTeas. Tipu ToBa ce cbobpassBaiite U ¢
KOHKPETHUTE PaboTHH YCAOBHA U OTEPaLIH, KOUTO
TpA6Ba Aa U3TbAHHTE. /13MOA3BaHETO Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTH 32 Pa3AUUHM OT IPEABUAEHHTE OT
TIPOU3BOANTEAS TPUAOKEHUA TIOBMLLABA OTTACHOCTTA OT
Bb3HMKBAHE Ha TDYAOBH 3AOTIOAYKH.

TPWKAMBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYAATOPHH

€AEKTPOMHCTPYMEHTH

> 3a 3apeXAaHeTo Ha akymyAaTopHuTe baTepuu
M3MOA3BaiiTE CaMO 3apAAHUTE YCTPOICTBa,
TpenopbUBaHK OT TPOH3BOAUTEAA. KOraTo 13roA3Bate
3aPAAHM YCTPOMCTBA 32 3aPEXAAHE Ha HETIOAXOAALLM
aKyMyAaTOpHH 6aTepuu, CbleCTBYBa OMAaCHOCT OT
Bb3HMKBAHE Ha moxap.

Bosch Power Tools

1619929J10((6.4.11)




OBJ_BUCH-487-002.book Page 154 Wednesday, April 6, 2011 8:11 AM

154 | BbArapcku

> 3a 3axpaHBaHe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTHTE
M3TOA3BaiiTe CAMO MPEABHAGHHUTE 32 CbOTBETHHSA
MOAEA aKyMyAaTopHU 6aTepuu. M13noA3BaHeTo Ha
Pa3AMUHK aKyMyAATOPHU baTepik MOXe Ad TPEAN3BMKA
TPYAOBA 3AOTIOAYKA M/WUAM TIOXaP.

» Tpeana3BaiiTe HEU3MOA3BAHNTE aKyMYAATOPHH
6aTepuu OT KOHTAKT C FOAEMH HAM MAaAKK METaAHH
TIPeAMETH, Hanp. KAAMepPH, MOHETH, KAIOUOBE, THPOHH,
BMHTOBE M A.TI., Tbil KaTO Te MOraT Aa TPEAU3BUKAT
KbCO CbeAUHeHHe. TTOCAEACTBUATA OT KbCOTO CbEAMHEHME
Morar Aa 6baaT U3rapsHUA UAKM TIOXAP.

» TIpu HemPaBUAHO U3MTOA3BaHE OT aKyMyAaTOpHa
6aTepua oT Hest MOXe Aa H3Teue eACKTPOAMT.
WU36sarBaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbTIPEKH TOBa Ha
KoXXaTa Bu momapHe eAeKTPOAMT, H3NTAAKHETe MACTOTO
061MAHO ¢ BoAQ. AKO @AEKTPOAUT TOTaAHe B ounte By,
He3abaBHo ce 06bpHeTe 3a MOMOLLY KbM OUeH AeKap.
EAEKTPOAUTBLT MOXKe AQ IPEAM3BMKA M3rapAHUA Ha Koxarta.

TMoaabpXaHe

» AomyckaiTe peMOHTbLT Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTUTe Bu
Aa ce U3BbPLIBA CAMO OT KBaAM(MLMPAHHU CTELIUANUCTH
¥ CaMO C U3TTOA3BAHETO HAa OPUTMHAAHU Pe3ePBHU
yacTu. T10 TO3W HauMH Ce rapaHTMpa CbXxpaHABaHe Ha
6e30MacHOCTTa Ha BAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3saHus 3a 6e3omacHa pabora 3a 6opmawiMHu U
BUHTOBEPTH

GSB 36 V-LI:

» TIpu yaapHo ipo6buBaHe paboterte ¢ wymo3arAywWwuTeAn
(aHTHOHM). TTDOABAKMTEAHO Bb3AEHCTBHME HA CUAEH LLIYM
MOXe AQ TTPEAN3BMKa 3aryba Ha CAYX.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

> U3rnon3BaiiTe BKAIOUEHUTE B OKOMITAEKTOBKATa
croMaraTeAHH pbKoXBaTKM. [Tpy1 3aryba Ha KOHTPOA Haa
©AEKTPOMHCTPYMEHTA MOXE Ad Ce CTUTHE A0 TPaBMM.

» Koraro u3mbAHABaTe AHHOCTH, TIPH KOUTO PaboTHUAT
MHCTPYMEHT MAW BUHTA MOXe AA TIOTTaAHe Ha CKPHUTH TTOA
TOBbPXHOCTTa MPOBOAHULM TIOA HaTIPEXEeHHe,
BHUMaBa#Te Aa AOTIHPaTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa caMo
O H30AMPAHUTE PbKOXBATKM. [TpK KOHTAKT C TPOBOAHMK
TIOA HanpexeHKe TO MOXe Aa CE TPEAAAE Ha METaAHUTe
€AeMEHTU Ha eAEKTPOUHCTPYMEHTA M AQ TIPEAN3BHMKA TOKOB
yAap.

> ApbXTe eAeKTPOUHCTPYMEHTa 3APaBo. [1pK 3aB1BaHe U
pa3BMBaHe Ha BUHTOBE MOraT PA3KO Ad Bb3HUKHAT CUAHM
peakLMOHHW MOMEHTH.

> U3non3BaiiTe MOAXOAALLM YPEAH, 32 A2 IPOBEpPHTE 33
HaAMUMETO Ha CKPUTH TIOA TIOBbPXHOCTTA eAEKTPO-
u/uAK TPL6OTIPOBOAH, HAK Ce 06bpHETe 33
MH(OPMALUA KbM CbOTBETHUTE MECTHU CHabAUTEAHH
CAYX6H. BAU3aHETO Ha PabOTHMA UHCTPYMEHT B CbITPUKOC-
HOBEHME C EAEKTPONPOBOAM MOXE AQ TIPEAN3BHKA TTOXap
WAM TOKOB YAQP. YBPEXAGHETO Ha ra30mPOBOA MOXE Ad
TIPEAM3BUKA EKCTIAO3MA. YBPEXAAHETO Ha BOAOTTPOBOA
TIPEAW3BMKBA 3HAUUTEAHW MATEPHAAHH WETH.

» AKO PabOTHHAT MHCTPYMEHT ce 3aKAWHH, He3abaBHO
M3KAIOUETEe eAeKTPOMHCTPYMeHTa. BbaeTe TOAroTBeHH
32 Bb3HUKBAHETO Ha FOA@MH PeaKLUOHHU MOMEHTH,
KOMTO TTIPeAU3BHUKBAT OTKAT. EAEKTPOMHCTPYMEHTLT
6A0KMPA, aKo:

- bbAe TPeToBapEeH UAK
- Ce 3aKAMHHW B 06paboTBaHKA AETaMA.

» TTo BpeMe Ha paboTa ApbXXTe eAEKTPOHHCTPYMEHTa
3ApaBO C ABETE pblie M 3aeMaiiTe CTabUAHO TOAOXKEHHe
Ha TAN0TO. C ABETE Pblie eAEKTPOMHCTPYMEHTBT CE BOAU
TIO-CUTYPHO.

» OcurypnBaiite 06paboTBaHua AeTalA. AeTaiin, 3axBaHaT
C TIOAXOASALLY TIPUCTIOCODAEHHMA MAW CKOBM, € 3acTomopeH
TI0-3APABO W CUIYPHO, OTKOAKOTO, aKO IO AbPXHTE C PbKa.

> TIpeAu Aa OCTaBHTE ENEKTPOMHCTPYMEHTA, U3UaKBalTe
BbPTEHETO Aa CTIpe HaITbAHO. B TPOTUBEH CAYyyait
WU3MOA3BAHMAT PABOTEH MHCTPYMEHT MOXE AA AOTIPE APYT
TIPEAMET 1 AQ IPEAM3BHKA HEKOHTPOAMPAHO TIPEMECTBaHe
Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

» He otBapsiiTe akymyAaTopHata 6atepus. CbliectByBa
OTIaCcHOCT OT Bb3HUKBAHE Ha KbCO CbEAUHEHHE.

\ TIpeana3BaiiTe akyMyAaTopHata 6atepusa ot
[.@ BUCOKHM TEMTIEpaTypH, Hamp. BCAEACTBHE Ha
TIPOABAKUTEAHO H3AAraHe Ha AUPEKTHA
CAbHYEBa CBETAMHA MAW OFbH, KaKTO 1 OT BOAA U
oBAaXHABaHe. CbllleCTBYBa OMACHOCT OT
€KCTIAO3UA.

» TIpu moBpeXAaHe U HeMPaBUAHA €KCTIAOATaLMA OT
aKyMyAaTopHaTa 6aTepm| Morart Aa ce OTAEAAT TTapu.
TpoBeTpeTe MOMeLLEHHETO H, aKO Ce TToUyBCTBaTe
HepasmoAOXKeHH, TOTbpceTe AeKapcKa momouy. [Tapute
MOrat Ad Pa3ApPa3HAT AMXAaTEAHWUTE TTbTULLA.

> U3nonsBaitte akymyAaTopHata 6atepus camo ¢
@NEeKTPOMHCTPYMEHTa, 32 KOWTO e IPeAHa3HaueHa.
CaMo Taka TA € peAma3eHa oT OMacHo 3a Hest
TIpeToBapBaHe.

» U3nonsBaitte CaMo OPUrHHAAHH aKyMYAATOPHH
6arepun, MPOM3BOACTBO Ha Bol, ¢ TocoueHoTo Ha
tabeAkaTa Ha Bawnsa eneKTPOHHCTPYMEHT
HampexeHue. [Tpy U3MOA3BAHE Ha APYTY aKyMyAQTOPHU
batepum, Hamp. T. Hap. «CbBMECTUMU», TTpepaboTeHu
aKyMyAaTOpHH batepuy MAK akyMyAATOPHI HaTepuu uyXA0
TIPOMU3BOACTBO CbLUECTBYBA OMACHOCT OT HAPAHABAHE U/WAK
HaHaCAHe Ha MaTepPHUaAHH LLETH BCAEACTBHE Ha EKCTIAO3NS.
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OmucaHue Ha IPOAYKTa U
Bb3MOXXHOCTHTE My

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH YKa3aHHA.
Hecma3BaHeTo Ha TPMBEAEHHUTE TIO-AOAY
YKa3aHMA MOXE Ad AOBEAE AO TOKOB YAap,
oxap U/ VAV TEXKH TPaBMHU.

Monsi, 0TBOpeTe pasrbeallara ce Kopuua ¢ pUrypuTe u,
AOKATO UeTETe PbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATALMS, fl OCTaBeTe
0TBOpEHa.

TpeAHasHaueHHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

GSR 36 V-LI

EAeKTpOVIHCprMeHTbT € TMPeAHa3HaUY€EeH 3a 3aB/UBaHeE U
[pa3B1MBaHe Ha BUHTOBE, KaKTO U 3a HpOéMBaHe B AbpBO,
METaAKU, KEPAMUYHU MaTePUAAU U TTAACTMACH.

GSB 36 V-LI

EAeKTpOVIHCprMeHTbT € TMPeAHa3HaUY€eH 3a 3aBUBaHE U
[pa3B1MBaHe Ha BUHTOBE, KaKTO M 3a HpOﬁMBaHe BAbPBO, METAA,
KepaMWUYHU MaTeprUaAn UTIAACTMACH U 3a YAAPHO I'IpOﬁMBaHe B
3UAAPUA U KAMEHHU MaTePUAAH.

WU306pa3eHn enemeHTH
HoMepupaHeTo Ha eAeMEHTHUTE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA Ce
0THAaCA A0 U30DPaXEHUATA Ha CTPAHULIUTE C (UrypHTe.

1 TlaTpoHHWK 3a 6bP30 3axBalllaHe

2 TIpbCTeH 3a MPEABAPUTEAHO PETYAMPAHE Ha BbPTALIMA

Bbarapcki | 155

TpeBKAOUBATEA 33 TPEAABKHUTE

EproHoMnyHa pbkoxBaTKa

TTpeBKAIOYBATEA 32 TOCOKATA HA BbPTEHE

TTycKOB MpekbcBay

CromarareAHa pbKoXBaTka

AkymynaTopHa batepus

HakpaliHuk 3a 3aBuBaHe/pasBuBaHe (6ut)*

10 PbKoxBaTka (M30AnpaHa MoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe)

11 CBeToAMOA 3a TEMIEPATYPHUA KOHTPOA

12 MHAMKaTOP 3a CbCTOAHMETO Ha aKyMyAaTOpHaTa batepus

13 byTOH 3a TOKa3BaHe Ha CTEMEHTA Ha 3aPEAEHOCT Ha
akymyAaTopHara barepus

14 OcBoboxaaBaluy 6yTOHM 3a akyMmyAaTopHaTa batepus

15 3acTomopsaBalla AeHTa 3a cioMaraTeAHaTa PbKoXBaTtka

16 YHuBepcanHo rHe3po 3a butose*

17 OcurypuTeAeH BUHT 3a TaTPOHHMKA 33 6bp30
3acTornopsBaHe

18 LllectocTeHeH Katou*

19 Kamak

20 Abpxay Ha BbIAEHOBUTE UeTKM

*U306pa3eHuTe Ha hUrypuUTE H OMUCAHHTE AOTTBAHUTEAHH
I 6 He ca BK B CTAHAAPTHATa OKOMTIAEKTOBKA
Ha ypeaa. U3uepnateneH CIHCbK Ha AOTTbAHHTEAHHTE
NPUCTOCOBAGHHA MOXeETe Aa HAMEpPHTe CbOTBETHO B KaTaAOra 1 3a
o

AOTTH.

O o0 ~NO Ol W

MOMEHT
TeXHHUYEeCKH AQAHHH
AKyMyAaTOpeH BUHTOBEpT GSR 36 V-LI Professional
AKYMYAaTOpPEH YAapeH BUHTOBEPT GSB 36 V-LI Professional
KatanoxeH Homep 3601J121.. 3601J131..
HoMWHaAHO HanpexeHHne V= 36 36
CKOPOCT Ha BbpTEHE Ha TIPa3eH X0A
- 1.TIpepaBKa mint 0-400 0-450
- 2.TpeaaBka min’t 0-1400 0-1500
UecToTa Ha ypaapuTe mint - 0-18000
/AMamasoH Ha peryAMpaHe Ha BbpTALLMA MOMEHT Nm 1-9 1-9
Makc. BbpPTALL MOMEHT TIPH TBbPAW/MEKIU BUHTOBU
cbeavHeruna o ISO 5393
- CakymyaatopHa barepus 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- CaKymyaaTopHa 6atepus «kommakT» 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
Makc. @ Ha mpobuBaHHTe 0TBOpH
- BCTOMaHa mm 16 16
- BAbPBO mm 50 50
- B3MAapUA mm - 16
Makc. @ Ha BMHTOBE mm 12 12
@ Ha 3axBalUaHHTe B TAaTPOHHMKA PAbOTHU UHCTPYMEHTH mm 1,5-13 il H=1lg
TMpucbeAHHTEAHA pe3ba Ha Bana 1/2" 1/2"
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Mons, 0bbpHeTe BHUMaHKe Ha KaTaAokHMA HOMEP Ha Baluma eAeKTPOMHCTPYMEHT, HamcaH Ha Tabeakata My. TbproBCkuTe HAMMEHOBaHHA Ha HAKOH

EAEKTPOMHCTPYMEHTH MoraT Ad 6bAAT TPOMEHAHMU.

Bosch Power Tools
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WUHcopmauua 3a U3AbUBaH WyM U BUOpauun
CTorHOCTHTE 3a WyMma ca onpeaeAeHu cbraacHo EN 60745.

GSR 36 V-LI

PaBHMLLETO A Ha 3ByKOBOTO HaAAraHe Ha
€AEKTPOMHCTPYMeHTa 0BUKHOBEHO e To-MaAko ot 70 dB(A).
HeonpeaeneHocTK = 3 dB.

IMo Bpeme Ha paboTa paBHULLETO Ha LiyMa MOXe Ad HAAXBbPAK
80 dB(A).

Pab6orerte c wymo3araywuteau (aHTHGOHM HAK
WwAeModoHH)!

PesyATaHTHaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLMKTe (BeKTOpHaTa CymMa o
TPUTE HaMPaBAEHHA) € ompeAeAeHa CbraacHo EN 60745:
TpobuBaHe B MeTaA: CTOMHOCT Ha eMUTUPaHUTe BUOpaLIMK
a,<2,5 m/s%, HeonpeaeneHocTK = 1,5 m/s?,

3aBKBaHe: CTOMHOCT Ha EMUTHPaHHTE BUOPALIMK

a,<2,5 m/s?, HeonpeaeneHocT K= 1,5 m/s2.

GSB 36 V-LI

PaBHHLETO A Ha reHepHUpaHHs Wym 0BMKHOBEHO €: PaBHHULLE
Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe 86 dB(A); MOLIHOCT Ha 3Byka

97 dB(A). HeonpeaeneHocT K =3 dB.

Pa6oterte ¢ wymo3araywnTean!

PesyATaHTHaTa CTOMHOCT Ha BUBpaLmuTe (BeKTOpHaTa Cymaro
TPUTE HaMPaBAEHHA) € ompeAeAeHa CbraacHo EN 60745:
TpobuBaHe B MeTaA: CTOMHOCT Ha eMUTUPaHUTe BUOpaLIMK

a;, =3,0 m/s?, HeonpeaeeHocT K = 1,5 m/s?,

YAapHO IPO6HBaHE B HETOH: CTORHOCT Ha EMUTMPaHKTE
Bubpaunn a, = 11,5 m/s?, HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/s?,
3aBuBaHe/pa3BMBaHe: CTOMHOCT Ha EMUTUPaHHTE BUOPALMH
ay, <2,5 m/s?, HeonpeaeneHocT K = 1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

PaBHMLLETO Ha reHepuUpaHuTe BUbpaLMK, TOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 3a €KCTTAOATaLMA, € OTIPEAEAEHO CbIAACHO
npoLieAypara, AeduHupana B EN 60745, n moxe Aa bbae
M3MOA3BAHO 3a CPABHABAHE C APYTH1 EAEKTPOMHCTPYMEHTH. TO
€ TTOAXOAALLO CblLO W 33 TPEABAPUTEAHA OPUEHTUPOBbYHA
TipeLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUOpaLMK.

TTOCOUEHOTO HUBO Ha reHepUPaHKUTe BUOPaLIWMK €
TIPEACTaBUTEAHO 33 Hall-UECTO CPELLAHNUTE MPUAOKEHHA Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA. BCe mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTBT ce
M3TMOA3Ba 32 APYTH AGUHOCTH, C APYTH PabOTHU MHCTPYMEHTH
MAM aKO He BbAe TOAAbPXKAH, KaKTO € TIPEATTMCAHO, PABHHULLETO
Ha reHepupaHHTe BUOPALIMM MOXE Ad CE TPOMEHH. ToBa bu
MOTAO AQ YBEAWUM 3HAUUTEAHO CYMApHOTO HaTOBapBaHe OT
BWbpaLMK B ipoLieca Ha paboTa.

3a TouHaTa MpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTo 0T BUOpaLmK TpAbea
A2 6bAAT B3UMAHHU TIDEABHA W TIEPUOAHTE, B KOUTO
€AEKTPOUHCTPYMEHTBT & U3KAIOUEH MAM PaboTh, HO He ce
noA3Ba. ToBa b1 MOrAO 3HAUMTEAHO Ad HAMAAM CyMapHOTO
HaToBapBaHe OT BUOPaLMK.

TTpeAnMCBaiiTe AOTTBAHUTEAHW MEPKM 3a TIPEATIa3BaHe Ha
paboTeLLns ¢ eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO HA
BUOpaLMKTE, HAaMPHUMEP: TEXHHUECKO 0BCAYXBaHe Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA U PAbOTHUTE MHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHE Ha pbLieTe TOTAM, LieAecbobpasHa OpraH13alus
Ha paboTHHTE CTbITKK.

Aeknapauua 3a CboTBETCTBHE c e

C TbAHa OTFOBOPHOCT HUE AEKAAPHPAME, Ue OTIMCAHHUAT B
«TeXHUUECKM AQHHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHHTE
CTaHAQPTH UAW HOPMATUBHW AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
u3nCKBaHMATa Ha Avpektuu 2004/108/E0, 2006/42/EO.
TToAPOBHM TEXHUUECKM OTIMCAHHUS TIPH:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

W%./W// 7.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

MoHTupaHe

3apexaaHe Ha aKyMyAaTopHaTa 6atepus

» U3moA3BaiiTe camMo HAKOE OT 3apAAHHKTE YCTPONCTBA,
TIOCOYEHH Ha CTPAHHULATa C AOTbAHUTEAHUTE
npucriocobaeHmna. Camo Te3n 3apAAHK YCTPOKCTBA Ca
TIOAXOAALLM 32 U3TIOA3BaHaTa BbB Bawma
EAEKTPOUHCTPYMEHT AUTUEBO-MOHHA aKyMYAQTOpHa
batepus.

YmbTBaHe: AkyMyAaTopHaTa baTepus Ce AOCTaBs UacTUUHO
3apeAeHa. 3a Aa AOCTUTHETE TbAHUA KamaLuTeT Ha

akyMyAaTopHara barepus, TpeAu TbPBOTO i U3MOA3BaHE A

3apeAeTe AOKpail B 3apAAHOTO YCTPOMCTRO.

AuTeBo-oHHaTa akyMyAaTopHa baTepusa Moxe Aa bbae

3apexaaHa 1o BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa CbKpalllaBa
AbArOTpaMHOCTTa WM. TTpeKbCBaHe Ha 3apeXAaHETO CbLUO He #

BPEAN.

A1THEBO-MOHHATa akyMyAaTOpHa batepus e 3almuTeHa cpelly

TTbAHO paspexaaHe oT eAeKTPOHHKA MoayA «Electronic Cell

Protection (ECP)». TTpu pa3pexaaHe Ha akyMyAaTopHaTa

6aTepua eAeKTPOMHCTPYMEHTBLT Ce U3KAIOUBA OT IPEATTa3eH

TIPEeKbCBaY: PabOTHUAT MHCTPYMEHT CIUPA Ad CE ABUXM.

CAeA aBTOMaTMUHOTO U3KAKOUBaHE HA
4 BHUMAHVE €AeKTPOMHCTPYMEHTa He
MPOAbAXaBaiTe A HaTUCKaTe MyCKOBHA TPEKbCBaY.
AkymynatopHata batepus Moxe Aa Gbae oBpeAeHa.

W3BaxaaHe Ha akymyAaTopHaTa batepus

AkymyaatopHata 6atepus 8 e C ABE CTETIeHH Ha 3axBallaHe,
KOETO TPABBA Ad TPEAOTBPATH TAAAHETO 1 TIPU HATUCKAHE TTo
HeBHWUMaHKe Ha byToHa 3a 0CBObOXAABaHE Ha
akymyAatopHata barepus 14. Korato akymyaatopHara
6atepus e MoCTaBeHa B @AEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce IPUAbPXA B
HYXHara Mo3uLKsA OT TIPYXHHa.

1619929410 (6.4.11)
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3a 13BaxaaHe Ha akymyAaTopHarta batepua 8:

- TlpuUTUCHETE akymMyAaTOpHaTa baTepus KbM Kpaka Ha
€AEKTPOUHCTPYMeHTa (1.) 1 eAHOBPEMEHHO HaTHUCHETe
0cBoboxaaBalLus byToH 14 (2.).

- M3pbpmaiite akymyAaTopHata batepusa ot
€NEeKTPOMHCTPYMEHTA, AOKATO Ce TTOKaxXe YepBeHaTa
usuua (3.).

- HatucHete ocBoboxAaBaLns 6yToH 14 olue BeAHbX U
U3AbpMaiTe akyMyAaTopHata batepus.

CBETAHHEH HHAMKATOP 3a CbCTOAHUETO Ha
aKymyAaaTopHata 6atepus (BuxTe chur. A)

TpwTe 3eneHu CBETOAMOAR 12 TToKa3BaT CTemeHTa Ha
3aPEAEHOCT Ha aKyMyAaTopHaTa batepus 8. lopaau
cbobpaxeHus 3a 6e30macHOCT MPOBEPKaTa Ha CTeNeHTa Ha
3aPEAEHOCT Ha aKyMyAaTOpHaTa batepus MoXe Aa ce
M3BbPLLIBA CAMO KOraTo eAeKTPOMHCTPYMEHTBT € B TTOKOW.
HatucHeTe b6yToHa 13, 3a Aa BUAKTE CTETIEHTA HA 3aPEAEHOCT
Ha aKyMyAaTopHata 6atepus (Bb3MOXHO € CbLLO W TIPH
M3BaAEHa akyMyAaTopHa batepua). CBETOAMOANTE yracBat
ABTOMATUYHO CAEA TIPUDA. 5 CEKYHAM.

CBeToanoA Kamauurer

HempekbcHato cBeTeHe 3 X 3eneH0  >2/3

HempekbcHaTto cBeTeHe 2 X 3eneHo  >1/3

HempekbcHato cBeTeHe 1 x3eneHo < 1/3
Mwuralia cBeTAMHa 1 X 3eAeHa pesepsa

Ako cAep HaTUCKaHe Ha byToHa 13 He CBETH HUTO eAMH
CBETOAMOA, aKyMyAaTOpHaTa batepus e oBpeAeHa v Tpabea
Aa bbae 3amMeHeHa.

TTo Bpeme Ha TpoLieca Ha 3apexaaHe TpUTe 3eAeHK
CBETOAMOAQ CBETBAT TOCAEAOBATEAHO W CAEA TOBA yracsar.
Koraro TpuTe 3eneHH CBETOAMOAA 3aMOYHAT Aa CBETAT
HEMPeKbCHATO, akyMyAaTopHaTa batepus e 3apeaeHa. [MpHOA.
5 MUHYTH CAeA KaTo akymMyAaTopHarta batepus ce 3apean
HaITbAHO TPUTE 3eAEHW CBETOAMOAR yracsar.

AkymynaTopHata batepus e cbopbxeHa ¢ NTC-TemnepatypeH
AATUMK, KOMTO AOTTYCKa 3aPEXAAHETO CaMO B TEMTTEPaTyPHUA
uHTepBan Mexay 0 °C v 45 °C. TTo To31 HauMH Ce yBeAMUaBa
AbAFOTPAMHOCTTA Ha aKyMyAaTopHata batepus.

CnomarateAHa pbKoxBatka (BuxTe cpur. B)

» TIpeAu H3BbpLIBaHE HAa KAKBUTO U A € AGHHOCTH TT0
€NeKTPOMHCTpYMeHTa (Hamp. TexHUUecKo obCcayxBaHe,
CMSAHa Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT U T.H.), KaKTO U TPH
TIpeHacAHe U CbXpaHABaHe, TTOCTaBANTe
TPeBKAIOUBATEAS 3a TTOCOKATa Ha BbpTeHe B CPeAHa
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mo3uums. TTpu 3aAeiCcTBaHE Ha TTyCKOBKA TPEKbCBay Mo
HEBHWMaHHUeE CblLECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHe.

» U3moA3BaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa CH CaMo C
MOHTHpaHa CioMaraTeAHa pbKoxBarka 7.

MoxeTe Aa ToCTaBATe CIOMaraTeAHara pbkoxeatka 7
TIPAKTUUECKH B TPOU3BOAHA TTO3MLIMS, 33 A CH OCUTYpHTE
ynrobHa v besonacHa mosuuus Ha pabora.

3aBpreTe AOAHATa PbKOXBATKa Ha ClloOMarateAHaTa
pbKoxBartka 7 BTOCOKa, 06paTHa Ha 4aCOBHUKOBATA CTPEAKA U
HaKAOHETe CTioMarateAHata pbkoxaaTka 7 B XeAaHata
no3uuma. CAeaTOBa 3aTErHeTe OTHOBO AOAHATA PbKOXBaTKa Ha
CcriomarareAHara pbkoxBaTka 7, KaTo i3aBbpTUTE IO TTOCOKA Ha
YaCOBHWUKOBATA CTPEAKa.

3acronopsBalLara AeHTa 15 Ha ciomarareanHaTa pbkoxBaTka
TpAGBA Ad TTOTTAAHE B TIPEABMAEHMA 3a LieATa XAeb.

CmsHa Ha paboTHHA HHCTpYMeHT (BuXTe ¢ur. C)

» TIpeAu H3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO U AQ € AGHHOCTH 0
@NeKTPOMHCTPYMeHTa (Hamp. TexHUuecko obcayxeane,
CMSAHa Ha Pa6OTHUA MHCTPYMEHT U T.H.), KaKTO U TIPH
TpeHacAHe U CbXpaHABaHe, TTOCTaBANTe
TPeBKAIOUBATEAS 3a TTOCOKATa Ha BbpTeHe B CPeAHa
mo3uums. TTpu 3aAeCTBaHe Ha TYCKOBMA TPEKbCBaY 1Mo
HEBHMMaHHe CblECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHe.

Korarto myckoBuAT PeKbCBay 6 He e HaTUCHaT, BaAbT Ha
€AEKTPOUHCTPYMeHTa e bAoKMpaH. ToBa Mo3BoAABa bbp3arta,
yAODHa 1 AeCHa 3aMsAHa Ha PaboTHUSA MHCTPYMEHT B
TIaTPOHHHKA.

PastBopeTe naTpoHHMKa 3a 6bp3o 3axBaluaHe 1 upes
3aBbpTaHe BI0COKa @, AOKATO PaBOTHUAT UHCTPYMEHT MOXe
Aa Bbae TocTaBeH. Bkapaite MHCTpyMeHTa.

3aBbpTeTe CUAHO Ha PbKa BTYAKATa Ha MaTpOHHMKa 3a 6bp3o
3axBallaHe 1 B MocokaTa @ AOKaTo MPEeCcTaHe A ce uyBa
nipelpakBaHe. C ToBa MaTPOHHUKLT aBTOMATMUHO 3axBallia
MHCTPYMEHTa.

PaboTHHAT MHCTPYMEHT Ce 0CBODOXAABA M MOXeE Aa bbae
M3BaAEH, KOraTo 3aBbpTHTE BTyAKaTa B IPOTUBOTIOAOXHA
ToCcoKa.

CMAHa Ha TaTPOHHHUKA

> TIpeAu H3BbpLIBaHE Ha KAKBUTO U AQ € AGHHOCTH 0
€NeKTPOMHCTPpYMeHTa (Hamp. TexHuuecko obcayxeane,
CMSAHa Ha Pa6OTHUA MHCTPYMEHT U T.H.), KaKTO U TIPH
TIpeHacAHe U CbXpaHABaHe, TTOCTaBANHTe
TPeBKAIOUBATEAS 3a TTOCOKATa Ha BbpTeHe B CPeAHa
mo3uums. TTpy 3aAeiCTBaHe Ha TYCKOBMA TPEKbCBaY 1Mo
HEBHMMaHHe CblIECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHe.

OTCTpaHABaHe Ha OCHTYPUTEAHUSA BUHT (BuxTe cour. D)
TTaTpoHHKKBT 32 6bP30 3axBallaHe 1 e ocurypeH cpely
CaMOopa3BMBaHe OT BaAd HA EAEKTPOUHCTPYMEHTA C BUHTa 17.
PasTBopeTe maTpoHHKKa 3a 6bp30 3axBallaHe 1 Aokpaii 1
PasBuITE U AEMOHTUPANTE OCUrypPUTEAHMA BUHT 17 KaTo ro
BbpTUTE BNIOCOKaTa @ . BHUMaBaliTe, 0CUIyPUTEAHHAT BUHT
e c AqBa pe36a.
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AeMoHTHpaHe Ha TaTPOHHKKa (BHXTe chur. E)

3axBaHeTe KbCOTO PamMo Ha LIeCTOCTEHEH KAy 18 B
NaTPOHHMKa 3a 6bp30 3axBallaHe 1.

TTocTaBeTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA A€THAA BbPXY TBbPAA
0CHOBa, Hamp. paboTeH Tearax. 3aapbxTe
€AEKTPOUHCTPYMEHTA 3APABO W Pa3BHITE MATPOHHKKA 33
6bp30 3axBaluaHe 1 kato BbpTUTE WECTOCTEHHMA KAloy 18 B
nocokata @. AKo MaTPOHHMUKBT Ce € 3aKAUHUA, 0 Pa3BUHTE C
AEK YAQp TIO AbAraTa OTallika Ha LIeCTOCTEHHHA KAty 18.
M3BaaeTe LECTOCTEHHUA KAIOU OT TAaTPOHHMKA U AOPA3BHitTE
aTPOHHHKA 3a 6bP30 3axBallaHe Ha pbka.

MoHTHpaHe Ha TaTpoHHMKa (BWxTe churypa F)
MoHTMpaHeTo Ha MaTPOHHKKa 3a 6bP30 3acTonopsBaHe ce
13BbPLLBA B 06paTHA MOCAEAOBATEAHOCT.

YmbTBaHe: CAeA KaTo MOHTUPATe MaTPOHHKKA 33 6bp30
3aCTOnopABaHe, OTHOBO 3aTerHeTe OCUrypUTEeAHHA BUHT 17.

TTaTpoHHKKLT TPA6Ba Aa 6bAe 3aTerHar ¢ BbpTALY
MOMEHT oT MpH6A. 10-25 Nm.

Cucrema 3a mpaxoyAaaBsiHe

» TpaxoBe, OTAEAAILLM Ce TIPY 06pPabOTBAHETO HA MATEPHAAH
KaTo CbAbpXaLLW 0A0BO 60U, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEPaA U MeTaAu MoraT Aa 6bAAT OmacHu 3a 3ApaBeTo.
KOHTaKTbT A0 KOXaTa MAM BAMLLIBAHETO Ha TakMBa paxoBe
MOrar Aa TPEAU3BHKAT aAePTUUHU PeaKLMK U/AK
3ab0AABaHMA Ha AUXaTEAHUTE TIbTULLA Ha paboTelLns ¢
€AEKTPOMHCTPYMEHTA MAW HaMMpaLLKM ce HabAU30 AMLA.
OnpeaeneHM TPaxoBe, HaMp. OTAEAALLKTE CEe TTPK
06paboTBaHe Ha byK 1 AbD, Ce CUMTaT 3a KaHLIEPOreHHMU,
0cobeHo B KOMOMHALMA C XMMUKAAW 32 TPETUPaHE Ha
AbPBECHHA (XpOMaT, KOHCEPBAHTU U Ap.). AoTycka ce
06paboTBaHETO Ha ChAbpXALLM a3beCT MaTepuaau camo oT
CbOTBETHO 00YUEHH KBaAM(ULIMPAHH AMLA.

- OcurypsBaiTe A06p0 MpoBETpABaHE Ha paboTHOTO
MACTO.

- TlpemopbuBa ce U3MOA3BAHETO HA AMXATEeAHA Macka C
(bUATBP OT KAac P2.

CnasBaite BaAMAHWTE BbB BaluaTa cTpaHa 3akoHOBH

pasnopeaby, BaAWAHM p1 06paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE

MaTepHan.

» U3bsareaiiTe HaTpymBaHe Ha MPax Ha paboTHOTO MACTO.
TTpaxbT MOXe AECHO AA Ce CAaMOBb3TAAMEHH.

PaboTa C eAeKTPOHHCTPYMEHTa

TyckaHe B eKcriAnoaTaumaA

TlocTaBAHe Ha akymyAaTopHaTa batepus

»> U3noa3BaiiTe CaMO OPUrHHAAHU AUTHEBO-HOHHU
6arepuu, MPoU3BOACTBO Ha Bolw, c mocoueHoTo Ha
Tabenkara Ha Bawma eneKTPOMHCTPYMEHT HOMUHAAHO
HampexeHue. /3MoA3BaHeTo Ha ApYri akyMyAaTopHM barte-
PHM MOXeE Ad TIPEAM3BHKA TPABMK W OTTACHOCT OT TIoXap.

TTocTaBeTe MPEBKAOUBATEAA 32 TOCOKATa Ha BbpTeHe 5 B

CPEeAHO TIOAOXKEHHE, 32 Ad TIPEATTa3HTe eAEKTPOMHCTPYMEHTa

OT BKAIOUBAHE 1O HEBHUMaHMKe.

BkapaitTe 3apeaeHaTa akyMyAaTopHa batepus 8 otmpea B
Kpaka Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa. TTpUTHUCHETE A AOKpaW B
Kpaka, AOKaTo uepBeHara MBMLA Ce CKpUE 1 akyMyAaTopHara
6aTepua bbae 3axBaHaTa CUIypHo.

WU360p Ha mocokaTa Ha BbpTeHe (BHXTe thurypa G)

C momoLuTa Ha peBKAlouBaTeAd 5 MoxeTe Aa CMeHATe
TOCOKaTa Ha BbpTEHe Ha eAeKTPOMHCTPYMeEHTA. ToBa 0baue He
€ Bb3MOXHO TIPM HAaTUCHAT TYCKOB MpekbCBay 6.

BbpTeHe HapACHO: 3a TPOOMBAHE W 3aBMBAHE HA BUHTOBE
HaTUCHeTe IPeBKAIOUBATEAS 33 TOCOKATa Ha BbpTeHe 5 A0
YTIOp HaAABO.

BbpTeHe HaAABO: 3a pa3BUBaHE Ha BUHTOBE W ralku
HaTUCHETe IPEBKAIOUBATEAA 3a TTOCOKATa Ha BbpTeHe 5
HAAFICHO AO yTIOp.

PeryAupaHe Ha BbpTALMA MOMEHT

C npbCTeHa 2 MOXeTe AA HACTPONBaTe HEOHXOAMMHUS BbPTALL
MOMEHT Ha 15 ctenenu. TTpy MpaBMAHO HacTpoOHBaHe
BbPTEHETO Ha PabOTHMA MHCTPYMEHT CTIMPa KOraTo BUHTLT
6bAe 3aBUT 3APABO B AETalAa, PECTT. TIPU AOCTUTaHe Ha
33AAAEHUA BbPTALL MOMEHT.

TTpy pasBuBaHe Ha BUHTOBE U3bepeTe Mo-BUCOKa CTETIEH Ha
BbPTALMA MOMEHT, PECTT. TOCTAaBETE MPbCTEHA Ha TO3ULKA
«TTpobuBaHe».

MexaH1ueH peayKTop

» MoxeTe Aa TpeBKAIOUBaTE TPEAABKHTE C
TIpeBKAIOUBaTEAA 3 B TTOKOM MAM AOKATO
@AEKTPOUHCTPYMEHTBLT paboTu. Bce mak ToBa He TpsAbBa
Aa ce MPaBH TOA ITbAHO HaTOBapBaHe UAM TIPH
MaKCHMaAHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

C mpeBKkAlouBaTeAs 3 MOXETE MPEABAPUTEAHO Ad U3bepeTe

/ABa AMana3oHa Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe.

| mpepaBka:

Hwcka cKopocT Ha BbpTeHe; 3a 3aBMBaHe WAW 3a paboTa Cbe

CBPEAAA C TOAEMU AUAMETPU.

Il mpeaaBka:

BuCOK AMama3oH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe; pu paboTa cbe

CBPEAAA C MaAbK AMAMETbP.

AKO TIPEBKAIOUBATEAAT 3a IPEAABKMTE 3 He MOXE Aa bbae

TIPEMECTEH AOKPaM, 3aBbpTeTe AEKO Ha PbKa MaTPOHHMKA CbC

CBPEANOTO.

WU360p Ha pexxuma Ha pabota

Tpo6uBaHe u 3aBUBaHe

} 3aBbpreTe npbcTeHa 2 A0 CUMBOA
(| «[TpobuBaHe be3 yaapm».

YaapHo npo6usane (GSB 36 V-LI)
TToctaBeTe MpbCcTeHa 2 Ha CHMBOAA
«YAapHO IpobrBaHe».

T

BKAlouBaHe M U3KAIOUBaHE
3a BKAIOUBaHEe Ha eAeKTPOUHCTPYMEHTA HaTUCHETE 1
3aAPBXKTE MYCKOBHA TPEKbCBaY 6.

3a U3KAIOUBaHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA OTITyCHETe
TyCKOBMA TIPeKbCBay 6.
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Peryaupane Ha CKOpPOCTTa Ha BbpTeHe

MoxeTe beacTeneHHo Aa perya1pare CKopocTTa Ha BbpTeHe Ha
€AEKTPOMHCTPYMEHTA 110 Bpeme Ha paboTa B 3aBUCUMOCT OT
CMAQTa Ha HaTMUCKa BbPXY TYCKOBUA IPEKbCBaY 6.

TTo-A€K HaTUCK BbPXY YCKOBMA TPEKbCBAY 6 BOAM AO TTO-
HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe. C yBeAnuaBaHe Ha HaTucka
HapacTBa W CKOPOCTTa Ha BbpTEHE.

ABToMaTHuHO 6A0KHMpaHe Ha BaAa (Auto-Lock)
Koraro myckoBMAT PeKbCBay 6 He e HaTUCHaT, BaAbT Ha

EAEKTPOUHCTPYMEHTA, a C TOBa U TTaTPOHHUKDT, Ca 6AOKI/IpaHM.

ToBa M03B0AABA 3aBMBAHETO HA BUHTOBE ChLLLO W TTPH
13xabeHa akyMyAaTopHa batepus, PEC. U3MOA3BAHETO Ha
©AEKTPOMHCTPYMEHTA Kato 0BUKHOBEHA OTBEPTKA.

Criupauka

TTpu OTTyCKaHe Ha MyCKOBMS TPEKbCBAY 6 MTAaTPOHHUKBT ce
CTiMpa IPUHYAMUTEAHO OT CTIPauUKa, C KOETO Ce PEeAOTBPaTABA
BbPTEHETO MY TTO MHEPLMA CAEA U3KAIOUBAHE HA
€AEKTPOMHCTPYMEHTA.

TTpy 3aBUBaHe Ha BUHTOBE OTMYCKaMTe MyCKOBMA IPEKbCBay 6
©ABa CAGA KaTO BUHTLT e 3aBHT 3ApaBO B AeTalAQ. Taka raaBata
Ha BUHTA He TIPOHWKBA B AETalAA.

CBeTOAMOA 32 TeMITepaTypPHUS KOHTPOA

UepBEHHUAT CBETOAMOA 3a TEMMEPATYPHHUA KOHTPOA 11

T0Ka3Ba, ue aKyMyAaTopHaTa batepus WA eAEKTPOHHOTO

YIPaBAEHHUE Ha AEKTPOMHCTPYMEHTA (TPK TToCTaBeHa

akyMyAaTopHa batepus) He ce HaMMpar B OTUMaAHKA

TeMMeparypeH AamasoH. B TakbB CAyuait eAeKTPOUHCTPY-

MEHTBT He paboTh BbobLLe MAM PaboTH C HaMaAeHa MOLLHOCT.

TewmmepaTypeH KOHTPOA Ha akyMyAaTopHara batepus:

- Tlp1 oCTaBAHe Ha akyMyAaTopHaTa batepus B 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO UepBEHHAT cBeToAMOA 11 cBeTH
HeMpeKbCHATO: TemMepatypaTta Ha akyMyAaTopHata
6atepws e U3BbH AOTTYCTUMMA AMamasoH o1 0 °C A0 45 °Cu
akymyAaTopHarta 6atepua He Moxe A3 bbae 3apexaaHa.

- UepBeHuAT cBeTOAMOA 11 MUra mpu HaThckaHe Ha byToHa
13 vAu Ha lyckoBHs IpekbcBay 6 (Mpu mocTaBeHa
akKyMyAaTopHa baTepus): Temrieparypara Ha
akyMyAaTopHarta batepus e U3BbH paboTHUsA TeMnepaTypeH
AuamasoH ot - 10 °C a0 +60 °C.

- Tlpu Temnepatypa Ha akymyAaTopHata 6atepus Haa 70 °C
€N\EKTPOMHCTPYMEHTLT M3KAIOUBA, AOKATO TeMmepatypara
Ha aKyMyAaTopHaTa batepus ce BbpHE B OMTUMAAHHSA
AMamasoH.

TemmepaTypeH KOHTPOA Ha EAeKTPOHHOTO YTIpaBAEHHE Ha

€A\EKTPOUHCTPYMEHTa:

~ TIpu HaTCKaHe Ha TyCKOBHA TIPEKbCBAY 6 UepBEHUAT
CBETOAMOA 11 cBeTH HempekbCHaTo: Temneparypara Ha
€N\EeKTPOHHOTO YTipaBAeHHe e To-MaAko 5 °C ua1 ioBeue ot
75°C.

- Tlpu AocTuraHe Ha Temnepartypa Haa 90 °C eAeKTPOHHOTO
yNpaBAEHKUEe Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA 0 U3KAIOUBA, AOKATO
Temrepatypara maAHe A0 AOTTYCTUMMA AWaTa3oH.
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Yka3saHus 3a pabota

> TTocTaBsaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTA Ha FAaBaTa Ha
BHHTa/raiikaTa camo KOraTo e H3KAKUeH. BbpTawmAT ce
paboTeH MHCTPYMEHT MOXE Ad Ce U3METHE.

Meka pbKoxBaTka

TToBbPXHOCTTA Ha PbKOXBaTKaTa 4 € 0T MaTepus, KOATO He
TIPUTIAB3BA B PbKaTa M Taka MoBMLLaBa yAobCTBOTO U
KoMdopTa Ha paboTa ¢ eAEKTPOUHCTPYMEHTA.
BAaroaapeHue Ha rymmpaHara moBbpXHOCT Ce MOrAbLUAT 1
TOAIMA UaCT OT Bb3HMKBALLMTE TPK paboTa BUOpaLMH.

TonesHu cbBeTH

CAeA TPOABAXUTEAHA PaboTa C HUCKA CKOPOCT Ha BbPTEHE
TpAbBa Ad OXAQANTE EAEKTPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro 0CTaBuTe
Aa paboTi Ha TPpa3eH X0A B TPOAbAXEHHE TIPUOA. Ha 3 MUHYTH
C MakCMMaAHa CKOPOCT Ha BbpTEHE.

TMpu MpobKBaHe Ha MeTaA U3MOA3BANTE CamMo OTAMUHO
3aTOUEHM CBPeAAa B 6e3yKOPHO CbCTOAHKE 0T bbp3opesHa
cToMaHa (0boaHaueHu ¢ HSS = High Speed Steel).
TTOAXOAALLM CBPEANA MOXETE Aa HamepuTe B boratara
TIPOM3BOACTBEHA raMa Ha boLu 3a AOTTbAHUTEAHM
TIpUCTIOCObAEHMA.

TTpeAV 3aBUBaHETO Ha TTO-TOAEMM W TIO-AbATY BUHTOBE B TBbPAM
matep1an1 Tpsibea Aa MpobKeTe OTBOP C BTPELIHMA AMAMETBP
Ha pesbaTa mpHOA. Ha %/4 OT AbAXMHATA Ha BUHTa.

YKa3aHua 3a onTMManHa paboTa ¢ akymyAaTopHaTta
6arepun

TpeAnassaiiTe akyMmyaaTopHarta batepua OT BAara 1 BOAQ.

CbxpaHsBaiTe akyMyAaTopHaTta batepus camo B
TemmnepartypHua ananasoH ot 0 °C ao 50 °C. Harp. He
0CTaBANTE aKyMyATOPHATa batepus Pes AATOTO B aBBTOMOBMA
Ha CAbHLE.

TTepruoAMUHO TOUMCTBANMTE BEHTUAQLIMOHHUTE OTBOPH Ha
akyMyAaTopHaTta batepus C Meka UMCTa 1 cyxa ueTka.
CblLeCTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTa CAeA 3apexaaHe
TOKa3Ba, Ue aKyMyAaTopHaTta batepus e 3xabeHa M Tpsbea A
6bAe 3ameHeHa.

Cria3BaiiTe yKa3aHWATa 3a bpakyBaHe.

TToAAbp)XaHe U CepBH3

TMoaAbpXXaHe U MoUKCTBaHe

» TpeAu Aa U3BbPLIBaTE KAKBHTO M AQ € ACHHOCTH O
€AeKTPOMHCTPYMeHTa (Hamp. TexHHuecko obcayxBaHe,
CMSAHa Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT U T.H.), KOraTo ro
TpaHCIopTHpaTe HAM CbXpaHABaTe, AEMOHTHpaiiTe
aKymyhaTtopHata 6arepus. CbLuecTByBa OmacHOCT OT
HapaHABaHe TPH 3aAe/CTBaHe Ha TyCKOBMA IPEKbCBaY 1o
HEeBHUMaHHe.

> 3a Aa pabotute KauecTBeHo U be3omacHo,
TMOAAbPIKANTE eAEKTPOMHCTPYMEHTa U
BEHTHAALHOHHHUTE OTBOPH YUCTH.

Ak BbIIPEKM IPELM3HOTO TPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO

M3TIMTBaHE Bb3HUKHE TOBPEA], EAEKTPOMHCTPYMEHTLT TPAOBA

A ce 3aHece 33 PEMOHT B 0TOPU3MPaH CEPBH3 3a EAEKTPO-

MHCTPYMEHTH Ha bow.

Bosch Power Tools
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Koraro ce obpbluare ¢ Bblpocu KbM IPEACTaBUTEAMTE, MOAS,
HempeMeHHo mocousaiTe 10-uMdpeHns KaTaAOXeH HoMep,
03HaueH Ha TabeAkata Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa.

3amAHa Ha BbrAeHOBHTe ueTku (BuxTe curypa H)

TTp1 U3HOCBAHE Ha BbIAEHOBHTE UETKM EAEKTPOUHCTPYMEHTBLT
Ce U3KAIOUBA aBTOMATUYHO. 33 CMAHA Ha BbIAEHOBHTE UETKHU
pa3BUiTE BUHTOBETE Ha Kamaukute 19 u aoeMoHTMpaNTe
Kamaukute 19. Bkapaite 0TBEpTKa MAM AP.TT. B XaAKaTa Ha
Abpxaua Ha uetkute 20 1 BHUMATEAHO O U3BAAETE, KaTo A
M3MOA3BATE KaTo AOCT. 3BaAETE U3HOCEHHTE UETKM U T
3aMeHeTe C HOBW. HoBMTe UeTKM MoraT Aa 6bAaT MOCTaBeHU U
3aBbpTeHu Ha 180° IpUTUCHETE HOBMTE UETKU AEKO HaBbTPE,
/OKATO YCEeTUTE TIpeLlpakBaHe. Hakpas OTHOBO MocTaBeTe
Kamaukute 19.

CepBH3 W KOHCYATaLMU

CepBK3bT LU OTTOBOPH Ha BLITPOCHTE BU OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPbBXKA Ha 3aKyTieHUs OT Bac MPOAYKT, KaKTo 1 OTHOCHO
pe3epBHU UacTh. MOHTaXHM uepTexu 1 MH(opMaLus 3a
pe3epBHM YaCTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLLO W Ha
www.bosch-pt.com

EKMITHT OT KOHCYATaHTH Ha Bolu Lwie Bu ToMOrHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BbIIPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, TPUAOXEHHE W
Bb3MOXHOCTH 3a HACTPOMBAHE Ha PA3AUUHM TIPOAYKTH OT
TPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha BoLll 1 AOTTbAHMTEAHU TIPUCTTOCO-
6AeHuA 3a TAX.

Po6ept bow EOOA - Bbarapus

Bow Cepsu3 LieHtbp

[apaHLMOHHU M U3BbHrapaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa N0 3-9

1907 Codmsa

Ten.: +359(02) 962 5302

Ten.: +359(02) 962 5427

Ten.: +359(02) 962 5295

Dakc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

TpaHcmopTHpaHe

BKAIOUEHHTE B OKOMITAEKTOBKATa AUTUEBO-HOHHH
aKyMyAyTapoHH batepuu ca B 0bxBaTa Ha U3UCKBaHMATA Ha
HOPMAaTUBHHUTE AOKYMEHTH, Kacaellly TPOAYKTH C TIOBHLLEHA
OTacHoCT. AKyMyAaTopHUTE baTepuu Morart Aa bbaat
TPaHCIOPTHPaHK OT MOTPEOUTEAR Ha TyBAUUHK MecTa be3
AOTTBAHUTEAHH PA3PELIMTEAHH.

TTpu TPaHCTIOPTUPaHE OT TPETH CTPaHK (HaTP. TPU Bb3AYLIEH
TPAHCTIOPT MAM TIOA3BAHE Ha KyPHEPCKH YCAYTH) UMa
CrieLManH| U3UCKBAHWA KbM OTIaKOBAHETO U 0003HauaBaHETO
M. 3a LieATa ce KOHCYATUPAiATe C eKCTIepT B CbOTBETHATA
obnacr.

Wanpaliaiite akymyaaTopHu HaTepuu Camo ako KOpIyChbT UM
He e TOBPeA€eH. M30AnpaiTe OTKPUTM KOHTAKTHU KAEMM C
A€TIALM AEHTH W OTIaKOBaWTe akyMYAATOPHHTE HaTepuu Taka,
Ue Ad He MOraT Aa Ce M3MeCTBaT B OTIaKOBKaTa CH.

Mons, cria3BaiTe CblLO U AOTTbAHUTEAHW HAaLUMOHAAHM
TIPEATTUCAHHUS.

bpakyBaHe

/] ENEKTPOMHCTYMEHTHTE, akyMyAaTopHHTe batepun 1

LA AOTTbAHUTEAHHUTE TIPUCTTOCOBAEHMA TPAOBA Aa bbaaT
TIPEAABaHH 3a OTIOA30TBOPABAHE Ha ChAbPXALLMTE Ce
B TAX CYPOBHMHM.

He 13XBbpAAITE EAEKTPOUHCTPYMEHTH U aKyMyAATOPHU MAK

061KHOBEHM baTepuu Mpu bUTOBMTE OTMaAbLIK!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporelicka AMpekTHBa
2002/96/EQ 0THOCHO HU3AA3Aa OT yoTpeba
eAeKTPHUUECKa M eAEKTPOHHA araparypa 1
CbrAacHo EBpomericka AMpekTMBa
2006/66/EOQ 061MKHOBEHH W aKyMYAATOPHH
6aTepuu, KOUTO He MOraT Aa Ce M3MOA3BaT
noBeue, TpABBa AA Ce Cbb1paT OTAEAHO 1 Ad ObAAT TOAAAraHK
Ha TIOAXOAALLA TIPepaboTKa 3a OTIOA30TBOPABaHE Ha
CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBUHH.

AKyMyAaTOpHHU UAH 06MKHOBEHH baTepuu:

Li-lon:

Mona, cria3BaiTe yKasaH1ATa B Pasaen
«TpaHcnopT1paHe», cTpaHuua 160.

TpaBata 3a U3MEeHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrZavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektri¢ni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvaijte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektricne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i
na elektricne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektri¢nim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

1619929410 (6.4.11)
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Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utikac¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa elektricnim
alatima zastic¢enim uzemljenjem. Ne promenijeni utikacii
odgovarajuce uti¢nice smanjuju rizik elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektricnog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektricni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

> Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaiili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivicaili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izhegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

Sigurnost osoblja
» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno

na posao sa Vasim elektri¢nim alatom. Ne koristite
elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,

alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-

tricnog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
Nosenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektricnog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego $to ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaiili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drzite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen priklju¢ujete na struju, moze ovo voditi
nesre¢ama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moZe voditi
nesre¢ama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin mozete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocCekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecui rukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i

e
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upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektricnim alatima

> Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovaraju¢im

elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

kvaru. Elektricni alat koji se ne moze vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utika¢ iz uticnice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektricnog alata.

» Cuvajte nekoriScene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektricni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavaijte brizljivo elektricni alat. Kontroliite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
wlepe®, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je ostecena funkcija elektri¢nog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrZavanim elektri¢nim alatima.

» Odrzavajte alate za secenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrZavani alati za secenja sa otrim ivicama manje
LSlepljuju® i lakse se vode.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, mozZe voditi opasnim situacijama.

Brizljivo ophodjenje i upotreba akku-alata

» Punite akku samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodjac. Za aparat za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu baterija, postoji opasnost od
pozara, ako se upotrebljava sa drugim baterijama.

» Upotrebljavajte samo akku predvidjene za tou
elektri¢nim alatima. Upotreba drugih baterijamoze voditi
povredamai poZaru.

» Drzite ne koriS¢eni akku dalje od kancelarijskih
spajalica, nov¢ica, kljuceva, eksera, zavrtanjaili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
premoscavanje kontakata. Kratak spoj izmedju
kontakata baterije moZe imati za posledicu opekotine ili
vatru.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod sluc¢ajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
moze voditi nadraZajima koze ili opekotinama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

1619929J10((6.4.11)

ﬁ-}



é OBJ_BUCH-487-002.book Page 162 Wednesday, April 6, 2011 8:11 AM

162 | Srpski

Sigurnosna uputstva za busilice i uvrtace

GSB 36 V-LI:

» Nosite zastitu za sluh pri busenju sa udarcima.
Delovanje galame moZe uticati na gubitak sluha.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Koristite sa uredjajem isporucene dodatne rucke.
Gubitak kontrole mozZe uticati na povrede.

» Drzite uredjaj zaizolovane povrsine drskikada izvodite
radove kod kojih upotrebljeni alat ili zavrtanj moze da
susretne skrivene vodove struje. Kontakt sa jednim
vodom koji sprovodi struju moze da stavi pod napon
metalne delove uredjaja i da utice na elektri¢ni udar.

» Dobro i cvrsto drzite elektricni alat. Kod stezanjai
odvrtanja zavrtanjamogu na kratko nastati visoki reakcioni
momenti.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za detekciju, da bi
usli u trag skrivenim vodovima snabdevanja, ili
pozovite za to mesno drustvo za napajanje. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze voditi vatri i elektricnom
udaru. Ostecenje nekog gasovoda moze voditi ekploziji.
Prodiranje u vod sa vodom prouzrokovace ostecenje
predmeta.

» Odmabh iskljucite elektricni alat, ako elektricni alat
blokira. Da li ste pazili na visoke reakcione momente,
koji prouzrokoju povratan udarac. Upotrebljeni alat
blokira ako:

- je elektricni alat preopterecen ili
- ako se iskosi u radnom komadu koji se obradjuje.

» Drzite Cvrsto elektricni alat prilikom rada sa obe ruke i
pobrinite se da sigurno stojite. Elektricni alat se sigurnije
vodi sa obe ruke.

» Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg ¢vrsto drze
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drzi nego sa Vasom
rukom.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego $to ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

> Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
I 7 Zastitite aku bateriju od izvora toplote, npr.iod
O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Upotrebljavajte akumulator samo u vezi sa Vasim
Bosch elektri¢nim alatom. Samo tako se akumulator
zasti¢uje od opasnost preopterecenja.

» Upotrebljavajte samo originalne Bosch akumulatore sa
naponom navedenim na tipskoj tablici Vaseg
elektricnog alata. Pri upotrebi drugih akumulatora, na
primer imitacija, doradjenih akumulatora ili stranih
fabrikata, postoji opasnost od povreda kao i ostecenja
predmeta putem akumulatora koji mogu eksplodirati.

e

Opis proizvoda i rada
Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrzavanja upozorenja i uputstava mogu
imati za posledicu elektricni udar, pozar i/ili
teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

GSR 36 V-LI

Elektri¢ni alat je predvidjen za uvrtanje i odvrtanje zavrtanja
kao i buSenje u drvetu, metalu, keramici i plastici.

GSB 36 V-LI

Elektri¢ni alat je predvidjen za uvrtanje i odvrtanje zavrtanja
kao i za busenje u drvetu, metalu, keramici i plasticiaiza
busenje sa udarcima u opeci, ozidu i kamenu.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.
1 Steznaglava sa brzim stezanjem
Prsten za podesavanije biranja obrtnog momenta
Prekidac za biranje brzine
Meka drska
Preklopnik smera okretanja
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Dodatna drska
Akumulator
Umetak uvrtata*
Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Pokazivac kontrole temperature
Akku-pokazivanje stanja punjenja
Taster za pokazivac stanja punjenja
Dugme za deblokadu akumulator
Zatezna traka-dodatna drska
Univerzalni dr§a¢ umetka*
Sigurnosni zavrtanj za steznu glavu sa brzim stezanjem
Imbus klju¢*
Poklopc€ic¢
20 Drzac ugljenih cetkica
*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozZete da nadete u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci
Akku-busilica-odvrtac¢ GSR 36 V-LI Professional

GSB 36 V-LI Professional

Akumulatorski uvrtac sa udarcima

Broj predmeta 3601J121.. 3601J131..
Nominalni napon V= 36 36
Broj obrtaja na prazno

- 1.brzina min't 0-400 0-450
- 2.brzina min’t 0-1400 0-1500
Broj udaraca mint - 0-18000
Podrucje podesavanja obrtnog momenta Nm 1-9 1=
max. obrtni momenat tvrdji/meksi slu¢aj zavrtanja prema

IS0 5393

- saakumulatorom 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- saakumulatorom ,compact” 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
max. busenje-@

- Celik mm 16 16
- Drvo mm 50 50
- Zid mm - 16
maks. zavrtnji-@ mm 12 12
Podrucje zatezanja stezne glave mm 1,5-13 iLB=13
Navoj vretena busilice 1/2" 1/2"
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.

GSR 36 V-LI

Nivo zvu€nog pritiska uredjaja vrednovan sa A je tipicno manji
od 70 dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Nivo zvuka pri radu moze prekoraciti 80 dB(A).

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri pravca) dobijeni
prema EN 60745:

Busenje u metalu: Emisiona vrednost vibracija a, <2,5 m/s?,
NesigurnostK =1,5 m/s?,

Zavrtnji: Emisiona vrednost vibracija a, <2,5 m/s?,
Nesigurnost K =1,5 m/s2.

GSB 36 V-LI

Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipi¢no: Nivo
zvuénog pritiska 86 dB(A); Nivo snage zvuka 97 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija (Zbir vektora tri pravca) dobijen
prema EN 60745:

Busenje u metalu: Emisiona vrednost vibracija a, = 3,0 m/s?,
Nesigurnost K =1,5 m/s?,

Busenje sa udarcima u betonu: Emisiona vrednost vibracija
a,=11,5m/s?, Nesigurnost K =1,5 m/s?,

Zavrtnji: Emisiona vrednost vibracija a, <2,5 m/s?,
Nesigurnost K = 1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenje elektri¢nih alata jedan sa drugim.
Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moze u zna¢ajnoj meri povecati optereéenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za tacnu procenu optereéenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: Odrzavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrZavanje toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je dole , Tehnicki
podaci® opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Bosch Power Tools
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montaza

Punjenje akumulatora

» Koristite samo uredjaje za punjenje koji su navedeni na
strani sa priborom. Samo ovi uredjaji za punjenje su
usaglaseni sa Li-jonskim akumulatorom koji se koristi u
Vasem elektricnom alatu.

Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi

osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zasticen od prevelikog praznjenja sa
LElectronic Cell Protection (ECP)*“. Kod ispraznjenog
akumulatora iskljucuje se elektricni alat preko zastitne veze.
Upotrebljeni alat se viSe ne pokrece.
Ne pritiskajte posle automatskog
iskljucenja elektricnog alata dalje na
prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje. Akumulator se moze
ostetiti.
Vadjenje akumulatora
Akumulator 8 raspolaze sa dva stepena blokade, koji treba da
sprece, da akumulator kod nenamernog pritiskivanja tastera
za deblokadu akumulatora 14 ispadne napolje. Dokle god se
akumulator nalazi u elektriénom alatu, drzi ga u poziciji
opruga.

Zavadjenje akumulatora 8:

— Pritisnite akumulator prema podnoZju elektri¢nog alata
(1.) iistovremeno na taster za deblokadu 14 (2.).

- lzvlacite akumulator iz elektri¢nog alata, sve dok ne
ugledate crvenu traku (3.).

- Pritisnite jo$ jednom taster za deblokadu 14 i potpuno
izvucite akumulator napolje.

—

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

(pogledajte sliku A)

Tri zelena LED pokazivaca stanja punjenja akumulatora 12
pokazuju stanje punjenja akumulatora 8. 1z razloga sigurnosti
je odziv o stanju punjenja mogu¢ samo u stanju mirovanja
elektri¢nog alata.

Pritisnite taster 13, da bi pokazali stanje punjenja (moguce i
kod skinutog akumulatora). Posle ca. 5 sekundi gasi se
automatski pokazivac stanja punjenja.

LED Kapacitet

Trajno svetlo 3 x zeleno >2/3
Trajno svetlo 2 x zeleno >1/3
Trajno svetlo 1 x zeleno <1/3
Trepcuce svetlo 1 x zeleno Reserva

Ako posle pritiskivanja tastera 13 ne svetli nijedan LED,
akumulator je u kvaru i mora se zameniti.

Zavreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan za
drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je potpuno
napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta
posto je akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

Baterija je opremljena sa jednom NTC-kontrolom
temperature, koja omogucuje punjenje samo u podrucju
temperature izmedju 0 °Ci45 °C. Na taj nacin se postize dug
vek trajanja baterije.

Dodatna drska (pogledaijte sliku B)

» Dovedite pre svih radova na elektri¢nom alatu (na
primer odrZavanje, promena alata itd.) kao i njegovog
transporta i cuvanja, preklopnik za smer okretanja u
srednju poziciju. Kod nenameravanog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje-isklju¢ivanje postoji opasnost od
povreda.

» Upotrebljavajte Vas elektricni alat samo sa dodatnom
drskom 7.

Vimozete dodatnu drsku 7 po Zelji iskrenuti, da bi postigli

sigurno i za ruku nezamarajuce drzanje u radu.

Okrenite donji komad dodatne drske 7 nasuprot kazaljke na

satu i iskrenite dodatnu drsku 7 u Zeljenu poziciju. Potom

ponovo stegnite donji komad dodatne drske 7 u pravcu
kazaljke na satu.

Stezna traka 15 dodatne drske mora da bude u

odgovaraju¢em Zljebu.

Promena alata (pogledajte sliku C)

» Dovedite pre svih radova na elektri¢nom alatu (na
primer odrZavanje, promena alata itd.) kao i njegovog
transporta i cuvanja, preklopnik za smer okretanja u
srednju poziciju. Kod nenameravanog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje postoji opasnost od
povreda.

Kod ne pritisnutog prekidaca za uklju¢ivanje-iskljucivanje 6

blokira se vreteno busilice. Ovo omogucava brzu, udobniju i

jednostavniju promenu upotrebljenog elektri¢nog alata u
steznoj glavi.

1619929410 (6.4.11)
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Otvorajte brzu steznu glavu 1 okretanjem u pravcu okretanja
0, sve dok se ne bude mogao ubaciti alat. Ubacite alat.
Zavrcite Cvrsto rukom ¢auru brze stezne glave 1 u pravcu
okretanja @ sve dok ne prestane da se ¢uje preskakanje.
Stezna glava se tako automatski blokira.

Blokada se ponovo oslobadja, ako za uklanjanje alata ¢auru
okrecete u suprotnom pravcu.

Promena stezne glave

» Dovedite pre svih radova na elektri¢nom alatu (na
primer odrZavanje, promena alata itd.) kao i njegovog
transporta i cuvanja, preklopnik za smer okretanja u
srednju poziciju. Kod nenameravanog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje-iskljucivanje postoji opasnost od
povreda.

Uklanjanje sigurnosnog zavrtnja (pogledajte sliku D)
Brza stezna glava 1 je osigurana od nenamernog odvrtanja sa
vretena busilice sa jednim sigurnosnim zavrtnjem 17.
Otvorite potpuno brzu steznu glavu 1 i odvrnite sigurnosni
zavrtanj 17 u pravcu okretanja @. Obratite paznju na to, bez
zareza sigurnosni zavrtanj ima levi navoj.

Demonza stezne glave (pogledajte sliku E)

Ubacite imbus klju¢ 18 sa kra¢im krajem napred u steznu
glavu sa brzim stezanjem 1.

Postavite elektri¢ni alat na stabilnu podlogu, na primer na
radni sto. DrZite Cvrsto elektricni alat i odvrnite brzu steznu
glavu 1 okretanjem imbus klju¢a 18 u pravcu okretanja @.
Jedna ,slepljena® brza stezna glava se odvrce lakim udarcem
na dugi rukavac imbus klju¢a 18. Uklonite imbus klju¢ iz brze
stezne glave i potpuno odvrnite brzu steznu glavu.

Montaza stezne glave (pogledaijte sliku F)

MontaZa stezne glave sa brzim stezanjem se vrsi obrnutim
redosledom.

Paznja: Uvrnite ponovo sigurnosni zavrtanj posle izvrsene
montaZe stezne glave sa brzim dejstvom 17.

Stezna glava mora da se stegne sa zateznim
momentom od oko 10-25 Nm.

Usisavanje prasine/piljevine

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti Stetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.
Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaci raka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo strucnjaci.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa

klasom filtera P2.

Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradijivati u Vasoj zemlji.

» Izbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

e
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Pustanje urad

Ubacivanje baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-jonske akumulatore
sa naponom koji je naznacen na tipskoj tablici Vaseg
elektricnog alata. Upotreba drugih akumulatora moze
uticati na povrede i opasnost od poZara.

Postavite preklopnik pravca okretanja 5 na srednju poziciju,

da bi zastitili elektri¢ni alat od nenamernog ukljucivanja.

Ugurajte spreda napunjeni akumulator 8 unutra u podnozje

elektri¢nog alata. Pritisnite akumulator potpuno u podnozje,

sve dok se ne izgubi iz vida crvena traka i akumulator je

sigurno blokiran.

Podesavanje smera okretanja (pogledaijte sliku G)

Sa preklopnikom smera okretanja 5 mozete menjati smer
okretanja elektri¢nog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 6 ovo nije moguce.

Desni smer: Za busenje i uvrtanje zavrtanja pritisnite
preklopnik za smer okretanja 5 u levo do grani¢nika.

Levi smer: Za oslobadjanje odnosno odvrtanje zavrtanja i
navrtki pritisnite preklopnik za smer okretanja 5 u desno do
granicnika.

Biranje obrtnog mementa

Sa prstenom za podesavanje biranja obrtnog momenta 2
mozete unapred izabrati potreban obrtni momenat sa

15 stupnjeva. Kod ispravnog podesavanja elektri¢ni alat se
zaustavlja, ¢im se zavrtanj uvrne u materijal i bude u ravni
odnosno postigne podeseni obrtni momenat.

Kod odvrtanja zavrtanja izaberite eventualno vece
podesavanje odnosno okrenite na simbol ,busenja“.

Mehanicko biranje brzina

» Mozete aktivirati prekidac za biranje brzina 3 u stanju
mirovanja ili pri radu elektri¢nog alata. Ovo se ne bi
smelo uraditi pri punom opterecenju ili maksimalnom
broju obrtaja.

Sa prekidacem za biranje brzina 3 moZete prethodno birati

2 podrucja broja obrtaja.

Brzinal:

NiZe podrucje obrtaja; za uvrtanje ili radove sa velikim

presekom busenja.

Brzinall:

Vece podrucje obrtaja, za rad sa manjim presekom.

Ako se prekidac za brzine 3 ne moze pomeriti do grani¢nika,

malo okrenite steznu glavu sa burgijom.

Podesavanje vrste rada

Busenje i uvrtanje

Okrenite prsten za podesavanje 2 na simbol
L,busenja bez udaraca“.

Busenje sa udarcima (GSB 36 V-LI)

Postavite prsten za podesavanje 2 na simbol
L,busenja sa udarcima®“.

T
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Ukljucivanje-iskljucivanje
Pritisnite za pustanje u rad elektri¢nog alata prekidac za
ukljucivanje-iskljucivanje 6 i drzite ga pritisnut.

Da bi elektri¢ni alat iskljuili pustite prekidac za ukljucivanje-

isklju¢ivanje 6.

Podesavanje broja obrtaja

MoZete broj obrtaja ukljucenog elektri¢nog alata regulisati
kontinuirano, zavisno od toga koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 6.

Lak pritisak na prekidac za uklju¢ivanje-iskljucivanje 6 utice
na niski broj obrtaja. Sa rastucim pritiskom povecava se broj
obrtaja.

Potpuno automatska blokada vretena (Auto-Lock)

Kod ne pritisnutog prekidaca za uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 6 se
blokira vreteno za busenje a time i prihvat za alat.

Ovo omogucava uvrtanje zavrtanjai pri praznom akumulatoru

odnosno koris¢enje elektricnog alata kao odvrtke za zavrtnje.

Inerciona kocnica

Pri pustanju prekidaca za uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 6 koci se
stezna glava i tako sprecava dalje okretanje upotrebljenog
alata.

Pustite pri uvrtanju zavrtanja tek onda prekidac za
ukljucivanje-iskljucivanje 6, kada zavrtanj bude u ravni u
radnom komadu. Glava zavrtnja ne ulazi tada u radni komad.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivaca kontrole temperature 11 signalizuje,

da akumulator ili elektronika elektri¢nog alata (kod ubacenog

akumulatora) nisu u optimalnom podrucju temperature. U

ovom slucaju ne radi elektricni alat ili ne sa punom snagom.

Kontrola temperature akumulatora:

- Crveni LED 11 svetli stalno pri ubacivanju akumulatora u
uredjaj za punjenje. Akumulator je izvan podrucja
temperature punjenja od 0 °C do 45 °C i ne moZe da se
puni.

- Crveni LED 11 treperi pri pritiskivanju tastera 13 ili
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 6 (pri ubacenom
akumulatoru): Akumulator je izvan podrucja radne
temperature od - 10 °C do +60 °C.

- Pritemperaturi akumulatora iznad 70 °C iskljucuje
elektricni alat, dok akumulator ponovo ne bude u
optimalnom podruéju temperature.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

~ Crveni LED 11 svetli trajno pritiskuju¢i prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje 6: Temperatura elektronike
elektri¢nog alata iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.

- Kod temperature preko 90 °C iskljucuje elektronika
elektri¢nog alata, sve dok ona ponovo ne bude u
dozvoljenom podrucju radne temperature.

Uputstva zarad

» Samo iskljucen elektricni alat stavljajte na
navrtku/zavrtanj. Elektricni alati koji se okre¢u mogu
proklizati.

e

Mekana drska

Povrsina drske 4 povecava sigurnost od proklizavanja i vodi
brigu na taj nacin o boljem drzanju i rukovaniju elektri¢nim
alatom.

Gumiranjem se postize istovremeno delovanje koje sprecava
vibracije.

Saveti

Posle duzeg rada sa malim obrtajima trebali bi elektricni alat
radi hladjenja da ostavite da radi oko 3 minuta na
maksimalnim obrtajima u praznom hodu.

Koristite kod busenja u metalu samo besprekorne, naostrene
HSS-burgije (HSS =Brzorezuci Celik visokog ucinka).
Odgovarajuci kvalitet garantuje Bosch-Pribor.

Pre uvrtanja vecih, duzih zavrtanja u tvrde radne komade
trebali bi najpre probusiti sa presekom jezgra navoja na oko
2/, duzine zavrtnja.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od 0 °C
do 50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer u leto u autu.
Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom ¢etkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istroSena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iScenje

» Izvadite akku pre svih radova na elektricnom priboruiz
njegovog pribora (na primer odrzavanja, promene
pribora itd.) kao i kod njegovog transporta i cuvanja.

Kod nenamernog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje-
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.

Ako bi elektricni alat i pored briZljivog postupka izrade i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki
autorizovani servis za Bosch-elektri¢ne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Promena grafitnih cetkica (pogledajte sliku H)

Pri istro$enim ugljenim cetkicama iskljucuje se automatski
elektricni alat. Za promenu ugljenih Cetkica odvrnite zavrtnje
poklopaca 19 i izvadite poklopce 19. Utaknite odvrtku ili
nesto sli¢no u spojnicu drzaca ugljenih cetkica 20 i oprezno je
podignite. Izvadite napolje potro$ene ugljene cetkice i
zamenite ih. Nove ugljene ¢etkice mogu da se upotrebe
okrenute za 180°. Pritisnite uzete ugljene Cetkice lako na dole
da ¢ujno uskoce na svoje mesto. Na kraju montirajte ponovo
poklopce 19.
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Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podleZu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili Spedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciste nije oste¢eno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventalne dalje nationalne
propise.

Uklanjanje djubreta

/) Elektri¢ne alate, akumulatore, pribor i pakovanja

}js.ﬁ treba odvoziti reciklaZi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.

Ne bacajte elektri¢ne alate i akumulatore/baterije u kuéno

djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju vise neupotrebljivi elektricni
uredjaji a prema evropskoj smernici
2006/66/EG ne moraju ni akumulatori/
batrerije koji su u kvaru ili istro$eni da se
odvojeno sakupljaju i odvoze reciklazi koja
odgovara zastiti covekove sredine.

Akku/baterije:

Li-jonska:
Molimo da obratite paznju na uputstva
u odeljku , Transport®, stranici 167.

Zadrzavamo pravo na promene.

e
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Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektricna orodja

A OPOZORILO Preberite vsa opozorila in napotila.
Napake zaradi neupostevanja spodaj

navedenih opozorilin napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno Cisto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo vnetljive
tekocine, plini ali prah. Elektricna orodja povzro¢ajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para vnameta.

» Prosimo, da med uporaho elektricnega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzroCiizgubo kontrole nad napravo.

Elektricna varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektri¢nih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje elektri¢nega udara.

» Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrsinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektri¢nega udara je vecje, Ce je Vase telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

» Ne uporabljajte kabla za noSenje ali obesanje
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel, e Zelite
vtikac izvle€i iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektri¢no orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektri¢nega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zasc¢itnega stikala zmanjsuje
tveganje elektricnega udara.

Bosch Power Tools
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Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektricnega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektri¢nega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. NoSenje osebne zas¢itne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zascitnih cevljev,
varnostne Celade ali za$citnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje
tveganje telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢éno omrezje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali nosenjem se prepri-
Cajte, Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektricnega orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se
nahaja v vrtecem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektri¢éno orodje lahko bolje
nadzorovali.

» Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne priblizujte
premikajoc¢im se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanije ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ¢e
so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjsuje
zdravstveno ogroZenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektri¢na orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektri¢nim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vtiénice infali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Skrbno neguijte elektri¢no orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne

e

smejo zatikati. Ce so ti deli zlomljeni ali poskodovani do
te mere, daovirajo delovanje elektricnegaorodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo

vzdrZevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da bodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so lazje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektri¢nih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki
jih priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname,

Ce ga boste uporabljali skupaj z drugacnimi
akumulatorskimi baterijami.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterijlahko povzrocitelesne poskodbe ali
pozar.

» Akumulatorska baterija, katere ne uporabljate, ne sme
priti v stik s pisarniskimi sponkami, kovanci, Zeblji,
vijaki in drugimi manjSimi kovinskimi predmeti, ki bi
lahko povzrocili premostitev kontaktov. Kratek stik med
akumulatorskimi kontakti lahko ima za posledico opekline
ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Pri nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko
pomoc. Iztekajoc¢a akumulatorska tekocina lahko povzroci
draZenije koze ali opekline.

Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za vrtalne stroje in vijacnike

GSB 36 V-LI:

» Pri udarnem vrtanju nosite zascito sluha. Vpliv hrupa
lahko povzrociizgubo sluha.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so prilozene
elektricnemu orodju. Izguba nadzora nad napravo lahko
povzroCi poskodbe.

» Napravo smete drzatile naizoliranem rocaju, ¢e delate
na obmodju, kjer lahko vstavljeno orodje ali vijak pride
v stik s skritimi omreZnimi napeljavami. Stik z
napeljavo, ki je pod napetostjo povzroci, da so posledi¢no
tudi kovinski deli naprave pod napetostjo in to vodi do
elektri¢nega udara.
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» Trdno drzite elektri¢no orodje. Pri zategovanju ali
odvijanju vijakov lahko za kratek ¢as nastopijo visoki
reakcijski momenti.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave oziroma se o tem
pozanimajte pri lokalnem podjetju za oskrbo z
elektriko, plinom in vodo. Stik z vodi, ki so pod
napetostjo, lahko povzroci pozar ali elektricni udar.
Poskodbe plinskega voda so lahko vzrok za eksplozijo,
vdor v vodovodno omreZje pa ima za posledico materialno
kodo.

» V primeru blokiranja vstavnega orodja elektricno
orodje takoj izklopite. Bodite pripravljeni na visoke
reakcijske momente, ki povzrocijo nasprotni udarec.
Vstavno orodije blokira v naslednjih primerih:

- ¢e je elektri¢no orodje preobremenjeno ali
- Ce se zagozdi v obdelovanec.

» Medtem ko delate, trdno drZite elektricno orodje z

obemarokamain poskrbite za varno stojisce. Elektricno

orodje bo bolj vodljivo, Ce ga boste drZali zobema rokama.

» Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s
primezem, kot e bi ga drzali z roko.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko
zatakne, zaradi Cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

I \_ Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino,

_5@ npr. tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem,
ognjem, vodo in vlaznostjo. Obstaja nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo uporabljajte le v povezavi z
elektri¢nim orodjem Bosch. Le tako je akumulatorska
baterija za$Citena pred nevarno preobremenitvijo.

» Uporabljajte samo originalne akumulatorske baterije
Bosch z napetostjo, ki je navedena na tipski tablici
vaSega elektri¢nega orodja. Pri uporabi drugih
akumulatorskih baterij, na primer ponaredkov, predelanih
akumulatorskih baterij ali akumulatorskih baterij tujih
podijetij obstaja nevarnost poskodb in materialnih Skod
zaradi eksplozij akumulatorskih baterij.

e
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Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.

Uporaba v skladu znamenom

GSR 36 V-LI

Elektri¢no orodje je predvideno za privijanje in odvijanje
vijakov ter za vrtanje v les, kovino, keramiko in umetne mase.
GSB 36 V-LI

Elektri¢no orodje je predvideno za privijanje in odvijanje
vijakov in za vrtanje v les, kovino, keramiko in umetne mase
ter za udarno vrtanje v opeko, zid in kamen.

Komponente na sliki
Ostevil¢enje komponent, ki so prikazane nasliki, se nanasana
prikaz elektricnega orodja na strani z grafiko.

1 Hitrovpenjalna glava
Prstan za prednastavitev vrtilnega momenta
Stikalo za izbiro stopnje
Mehak rocaj
Preklopno stikalo smeri vrtenja
Vklopno/izklopno stikalo
Dodatni rocaj
Akumulatorska baterija
Bit za vijacenje*
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)
Prikaz nadzora temperature
Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
Tipka za prikaz polnilnega stanja
Deblokirna tipka akumulatorske baterije
Napenjalni trak dodatnega rocaja
Univerzalno drzalo za bit*
Varovalni vijak za hitrovpenjalno glavo
Inbus kljuc¢*
Pokrov
20 Drzalo drsnega grafita

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del naSega programa pribora.
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Tehnicni podatki
Akumulatorski vrtalni vijac¢nik GSR 36 V-LI Professional
Akumulatorski udarni vijacnik GSB 36 V-LI Professional
Stevilka artikla 3601J121.. 3601J131..
Nazivna napetost V= 36 36
Stevilo vrtljajev v prostem teku
- 1.stopnja mint 0-400 0-450
- 2.stopnja mint 0-1400 0-1500
Stevilo udarcev mint - 0-18000
Nastavitveno obmocje vrtiinega momenta Nm 1-9 1=
Maks. zatezni moment pri trdem/mehkem vijacenju po
IS0 5393
- zakumulatorsko baterijo 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- zakumulatorsko baterijo ,compact* 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
Maks. @ vrtine
- jeklo mm 16 16
- les mm 50 50
- zid mm - 16
Maks. @ vijaka mm 12 12
Obmocje vpenjanja vpenjalne glave mm 1,5-13 iLB=13
Navoj vrtalnega vretena 1/2" 1/2"
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektri¢nih orodij so lahko drugacne.
Podatki o hrupu/vibracijah GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI
Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745. Podane vrednosti n_ivpja \_/ibracij_v t_eh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po
G'SR 36 Y'” o EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektri¢nih
vao_gyocnega tlaka naprave po vrednotenju A je tipicno orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
manjSi od 70 dB(A). Netocnost K = 3 dB. obremenjenosti z vibracijami.
Nivo hrupa pri delu lahko preseze 80 dB(A). Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
Nosite zascitne glusnike! elektri¢nega orodja. Ce pa se elektri¢no orodje uporablja Se v
Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri), druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodiji ali pri
izracunane po EN 60745: nezadostnem vzdrZevaniju, lahko nivo vibracij odstopa. To
vrtanje v kovino: vrednost emisije vibracij a, < 2,5 m/s?, lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
nezanesljivostK =1,5 m/s?, uporabe ob&utno poveca.
vijadenje: vrednost emisije vibracij a,, < 2,5 m/s?, Zanatancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
nezanesljivost K=1,5 m/s2. upostevati tudi tisti Cas, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
GSB 36 V-LI . Lo X M L
) . L vibracijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipicno znasa: nivo Dolo¢ite dodatne varnostne ukrepe za zas¢ito upravljalca
zvocnegaﬂtlaka 86 (;lB(A);_anOJakostl hrupa 97 dB(A). pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrzevanje elektri¢nega orodja in
Nezanesljivost meritve K "3 dB. vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
Nosite zas¢itne glusnike! postopkov.
Skupna vrednost vibracij (vektorska vsota treh smeri) . .
izra¢unana po EN 60745: Izjava o skladnosti c €
vrtanje v kovino: vrednost 2emisije vibracija, =3,0 m/s?, Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da proizvod pod
nezanesljivostK =1,5 m/s, S ,Tehnicni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
udarno vrtanje v beton: vrednost emisije v12bracu standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
a,=11,5m/s”, nezanesljivostK =1,5 m/s”, , Direktiv 2004/108/ES, 2006/42/ES.
vuacenje.:.vrednost emlsuezwbracu a,<2,5m/s?, Tehniéna dokumentacija se nahaja pri:
nezanesljivost K = 1,5 m/s”. Robert Bosch GmbH, PT/ESC,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
1619929J10](6.4.11) Bosch Power Tools
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Senior Vice President
Engineering
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product
Certification

Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni na stranis
priborom. Samo ti polnilniki so usklajeni z litijevo-ionskim
akumulatorjem na Vasem elektri¢nem orodju.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno

izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev

postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litijevo-ionski akumulator je s sistemom ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ zasciten pred popolnim izpraznjenjem. Pri

izpraznjenem akumulatorju se elektri¢éno orodje s pomocjo

zascitnega stikala izklopi: vstavno orodje se ne premika vec.
Po samodejnem izklapljanju elektricnega

4\ POZOR orodja ne pritiskajte vklopno/izklopnega

stikala. Akumulatorska baterija se lahko poskoduije.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija 8 ima dve blokirni stopnj, ki
preprecujeta, da bi akumulatorska baterija pri nenamernem
pritisku deblokirne tipke 14 izpadla. Kadar je akumulatorska
baterija vstavljena v elektricnem orodju, je varovana z

vzmetjo.
2. ’»—

> BB 3. mm)

Za odstranitev akumulatorske baterije 8 morate storiti

naslednje:

- lzvlecite akumulatorsko baterijo iz lezid¢a elektri¢nega
orodja (1.) teristocasno pritisnite deblokirno tipko 14 (2.).

- Snemite akumulatorsko baterijo z elektri¢nega orodja,
dokler se ne prikaze rdec trak (3.).

- Ponovno pritisnite na deblokirno tipko 14 ter v celoti
potegnite ven akumulatorsko baterijo.

—
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Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

(glejte sliko A)

Tri zelene lucke LED na prikazu polnilnega stanja
akumulatorske baterije 12 prikazujejo stanje napolnitve
akumulatorske baterije 8. Iz varnostnih razlogov je priklic
stanja napolnitve mozZen le v stanju mirovanja elektri¢nega
orodja.

Za prikaz stanja napolnitve pritisnite tipko 13, (mozno tudi
takrat, kadar je akumulatorska baterija sneta). Po pribl. 5 sek.
prikaz stanja napolnitve samostojno ugasne.

LED Kapaciteta

Trajno sveti 3 x zelena >2/3
Trajno sveti 2 x zelena >1/3
Trajno sveti 1 x zelena <1/3
Utripajoca lu¢ 1 x zelena Rezerva

Ce po pritisku na tipko 13 LED ne sveti, je akumulatorska
baterija okvarjena in se mora zamenjati.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED drugazadrugoinza
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

Akumulatorska baterija je opremljena z nadzorom
temperature NTC, ki dopu$¢a samo polnjenje v
temperaturnem podrocju med 0 °Cin 45 °C. Stem je
zagotovljena dolga Zivljenjska doba akumulatorske baterije.

Dodatni rocaj (glejte sliko B)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja, itd.) kakor
tudi pri transportiranju in shranjevanju premaknite
stikalo za preklop smeri vrtenja v sredino. Nenameren
vklop vklopno/izklopnega stikala lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Elektricno orodja uporabljajte samo skupaj z dodatnim
roc¢ajem7.

Dodatni rocaj lahko 7 poljubno obracate in si tako zagotovite

varno in neutrudljivo drzo pri delu.

Spodnji del dodatnega ro¢aja 7 obracajte v protiurni smeriin

zasukajte dodatni rocaj 7 v Zeleni polozaj. Spodniji del

dodatnega ro¢aja 7 nato v urni smeri ponovno trdno privijte.

Napenjalni trak 15 dodatnega ro¢aja mora nasedati v

ustreznem utoru.

Zamenjava orodja (glejte sliko C)

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja, itd.) kakor
tudi pri transportiranju in shranjevanju premaknite
stikalo za preklop smeri vrtenja v sredino. Nenameren
vklop vklopno/izklopnega stikala lahko povzroci telesne
poskodbe.

Pri nepritisnjenem vklopno/izklopnem stikalu 6 je vrtalno

vreteno aretirano. To omogoca hitro, udobno in enostavno

zamenjavo vsadnega orodja v vpenjalni glavi.
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Odprite hitrovpenjalno glavo 1 z vrtenjem v smeri @ tako
dolgo, da se orodje lahko vstavi. Vstavite orodje.

Z roko mocno zavrtite tulec hitrovpenjalne glave 1 v smeri
vrtenja @ tako, da se rastriranje ne slisi ve¢. Tako se
vpenjalna glava avtomatsko zablokira.

Ce boste 7eleli odstraniti orodje, obracajte tulec obracali v
nasprotno smer in blokiranje se bo sprostilo.

Zamenjava vpenjalne glave

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrzevanje, zamenjava orodja, itd.) kakor
tudi pri transportiranju in shranjevanju premaknite
stikalo za preklop smeri vrtenja v sredino. Nenameren
vklop vklopno/izklopnega stikala lahko povzroci telesne
poskodbe.

Odstranitev varnostnega vijaka (glejte sliko D)
Hitrovpenjalna glava 1 je zavarovana proti nenamerni
sprostitvi vrtalnega vretena s fiksirnim vijakom 17. Do konca
odprite hitrovpenjalno glavo 1 in odvijte fiksirni vijak 17 v
smeri vrtenja @. Pri tem upostevajte, da ima fiksirni vijak
levi navoj.

DemontaZa vpenjalne glave (glejte sliko E)

Inbus klju¢ 18 s kratkim delom obrnjenim naprej vpnite v
hitrovpenjalno glavo 1.

Elektri¢no orodje poloZite na stabilno podlogo, npr. na
delavnisko mizo. PridrZite elektri¢no orodje in sprostite
hitrovpenjalno glavo 1 z vrtenjem inbus kju¢a 18 v smeri
vrtenja @. Ce hitrovpenjalnaglava obti¢i, jo sprostite z rahlim
udarcem na dolgo prijemaloinbus klju¢a 18. Odstranite inbus
klju¢ iz hitrovpenjalne glave ter glavo popolnoma odvijte.

Montaza vpenjalne glave (glejte sliko F)

MontaZo hitrovpenjalne glave opravite v obratnem zaporedju.
Opozorilo: Po opravljeni motazi spet privijte varnostni vijak 17.

Vpenjalno glavo je potrebno zategniti z zateznim
momentom priblizno 10-25 Nm.

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svinéenega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
alergicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb,
ki se nahajajo v bliZini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja

veljajo kot kancerogene, $e posebej v povezaviz dodatnimi

snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za

les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile

strokovnjaki.

- Poskrbite za dobro zracenje delovnega mesta.

- Priporo¢amo, da nosite zasc¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.

Upostevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne

materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah se
lahko hitro vname.

Delovanje

Zagon

Namestitev akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo originalne litijevo-ionske
akumulatorje znamke Bosch z napetostjo, ki je
navedena na tipski ploscici Vasega elektricnega
orodja. V primeru uporabe drugih akumulatorjev lahko
pride do telesnih poskodb ali pozara.

Nastavite preklopno stikalo smerivrtenja 5 v srednji poloZajin

s tem zavarujte elektri¢no orodje pred nenamernim vklopom.

Potisnite akumulatorsko baterijo 8 od spredaj v nogo

elektri¢nega orodja. Potisnite akumulatorsko baterijo v celoti

v leziSce, dokler se rdeca ¢rta ni vec vidna in je varno

zablokirana.

Nastavitev smeri vrtenja (glejte sliko G)

S stikalom za preklop smeri vrtenja 5 lahko spreminjate smer
vrtenja elektricnega orodja. Pri pritisnjenem
vklopno/izklopnem stikalu 6 spreminjanje smeri vrtenja ni
mozno.

Vrtenje v desno: Za vrtanje in privijanje vijakov pritisnite
stikalo za preklop smeri vrtenja 5 do konca v levo.

Vrtenje v levo: Za popuscanje oziroma odvijanje vijakov in
matic pritisnite stikalo za preklop smeri vrtenja 5 do konca v
desno.

Predizbira vrtilnega momenta

S prstanom za predizbiro vrtilnega momenta 2 lahko vrtilni
moment nastavite v 15 stopnjah. Ce je nastavitev pravilna, se
vsadno orodje ustavi takoj, ko je vijak toliko privit, da je
poravnan z materialom oziroma takrat, ko je doseZzen
nastavljen vrtilni moment.

Pri odvijanju vijakov izberite visjo nastavitev oziroma
prestavite prstan na simbol ,vrtanje®.

Mehanska izbira stopnje

» Stikalo za izbiro stopnje 3 lahko pritiskate pri
mirujocem ali med delovanjem elektri¢nega orodja,
vendar tega ne pochnite pri polni obremenitvi ali pri
maksimalnem Stevilu vrtljajev.

S stikalom za izbiro stopnje 3 lahko predhodno izberete 2

podrodji Stevila vrtljajev.

Stopnja l:

Nizje podrocje vrtljajev; vijacenje ali delo z velikim vrtalnim

premerom.

Stopnjalll:

Podrogje visokih vrtljajev; delo z majhnim vrtalnim

premerom.

Ce stikala za izbiro stopnje 3 ni mozno potisniti do konca,

vpenjalno glavo s svedrom nekoliko obrnite.

Nastavitev vrste delovanja

Vrtanje in vijacenje
; Prstan za nastavitev 2 obrnite na simbol
(| LJvrtanje brez udarcev*.

Udarno vrtanje (GSB 36 V-LI)
Prstan za nastavitev 2 obrnite na simbol
Ludarno vrtanje®.
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Vklop/izklop

Za zagon elektricnega orodija pritisnite vklopno/izklopno
stikalo 6 in ga drZite pritisnjenega.

Za izklop elektricnega orodja vklopno/izklopno stikalo 6
spustite.

Nastavitev Stevila vrtljajev

Stevilo vrtljajev vkloplienega elektri¢nega orodja lahko
brezstopenjsko regulirate, kar je odvisno od tega, kako
globoko ste pritisnili vklopno/izklopno stikalo 6.

Rahel pritisk na vklopno/izklopno stikalo 6 ima za posledico
nizko Stevilo vrtljajev. Z vse moc¢nejsim pritiskanjem stikala se
Stevilo vrtljajev povecuje.

Samodejno aretiranje vretena (Auto-Lock)

Pri nepritisnjemen vklopno/izklopnem stikalu 6 je vrtalno
vreteno in z njim prijemalo orodja aretirano.

To omogoca privijanje vijakov tudi pri praznem akumulatoriju,
kar pomeni, da lahko elektri¢no orodje uporabljate kot
obicajni izvijac.

Zavora izteka

Ko vklopno/izklopno stikalo 6 spustite, se vpenjalna glava
ustavi, kar prepreci zaklju¢ni tek vsadnega orodja.

Pri privijanju vijakov vklopno/izklopno stikalo 6 spustite Sele
potem, ko je vijak privit tako, da je poravnan z materialom.
Glava vijaka tako ne bo prodrla v material.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED prikaza za nadzornik temperature 11 signalizira,

akumulatorska baterijaali elektronika elektricnega orodja (pri

vstavljeni akumulatorski bateriji) nista optimalne

temperature. V tem primeru elektricno orodje ne deluje s

polno mogjo.

Nadzor temperature akumulatorske baterije:

- Rdeca LED 11 trajno sveti pri vstavljanju akumulatorske
baterije v polnilno napravo: Akumulatorska baterija je
izven temperaturnega obmocja za polnjenje, ki znasa 0 °C
do 45 °Cin se ne more napolniti.

- Rdeca LED 11 utripa pri pritisku na tipko 13 ali
vklopno/izklopno stikalo 6 (pri vstavljenei akumulatorski
bateriji): Akumulatorska baterija je izven temperaturnega
obmocja za obratovanje, ki znasa - 10 °Cdo +60 °C.

- Pritemperaturi akumulatorske baterije nad 70 °C se
elektri¢no orodje avtomatsko izklopi tako dolgo, dokler ni
akumulatorska baterija ponovno v optimalnem
temperaturnem obmocju.

Nadzor temperature elektronike elektri¢énega orodja:

- Rdeca LED 11 trajno sveti pri pritisku na vklopno/izklopno
tipko 6: Temperatura elektronike elektri¢nega orodja je
pod 5 °Calinad 75 °C.

- Pritemperaturi nad 90 °C elektronika elektri¢nega orodja
ponovno izklopi, dokler ni v obmocju dovoljene
temperature obratovanja.

Navodila za delo

» Elektricno orodje lahko postavite namatico/vijak samo
v izklopljenem stanju. Vrtece se elektri¢no orodje lahko
zdrsne.

e
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Mehak rocaj

Prijemalna povrsina 4 zagotavlja bolj$e oprijemanje brez
nevarnosti zdrsa in tako izbolj$a prirocnost elektri¢nega
orodja.

Sloj gume ima isto¢asno tudi u¢inek zmanjsevanja vibracij.

Drobni nasveti

Po daljSem delu z nizkim Stevilom vrtljajev je potrebno
napravo ohladiti. V ta namen naj naprava priblizno 3 minute
deluje v prostem teku pri maksimalnem $tevilu vrtljajev.

Pri vrtanju v kovino uporabljajte samo brezhibne, nabrusene
HSS-svedre (HSS = visokozmogljivo hitrorezljivo jeklo).
Ustrezno kakovost zagotavlja program pribora Bosch.

Pred privijanjem vecjih, daljsih vijakov v trde materiale
najprej opravite predhodno vrtanje z osnovnim premerom
navoja in sicer v globini priblizno %/, dolZine vijaka.
Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$Cite samo v temperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Zracne reze akumulatorske baterije obcasno ocistite z
mehkim, Cistim in suhim copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno
zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnihkoli del na elektricnem orodju
(na primer vzdrZevanje, zamenjava orodja in podobno)
kakor tudi med transportiranjem in shranjevanjem je
treba iz elektricnega orodja odstraniti akumulator.

Pri nenamernem aktiviranju vklopno/izklopnega stikala
obstaja nevarnost telesnih poskodb.

» Elektricno orodje in prezracevalne reze najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkusanja

prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.

V primeru dodatnih vprasanj in pri naro¢anju nadomestnih

delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je

navedena na tipski ploscici naprave.

Zamenjava grafitnih Scetk (glejte sliko H)

Pri obrabljeni ogljikovi $¢etki se elektricno orodje samostojno
izklopi. Za menjavo ogljikovih $¢etk izvijte vijake pokrovov 19
in snemite pokrovcke 19. Vtaknite izvijac ali podobno v spono
drzala 20 und ga previdno dvignite ven. Snemite obrabljene
ogljikove $¢etke in jih nadomestite. Nove ogljikove $¢etke se
lahko vstavijo tudi obrnjene za 180°. Rahlo pritisnite
vstavljene ogljikove S¢etke navzdol, dokler sliSno ne
zaskocijo. Nato ponovno montirajte pokrovcke 19.
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Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
nacesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznaditve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljuéen strokovnjak za nevarne snovi.
Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje

/| Elektricna orodja, akumulatorske baterije, pribor in

}A embalaZzo morate reciklirati v skladu z varstvom
okolja.

Akumulatorskih baterij/baterij ne smete odvre¢i med hisne
odpadke!

Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢na orodja, ki niso vec v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati loceno in jih okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte navodila v
odstavku ,Transport®, stran 174.

PridrZujemo si pravico do sprememb.

e

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

Py 2o a0 g Trebaproitati sve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat” odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektricne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto Cistim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektri¢nog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utikac na
kojem nisu vrdene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u
elektri¢ni alat povecava opasnost od strujnog udara.

> Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uti¢nice. Priklju¢ni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan prikljuéni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

> Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alatau
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.
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Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektri¢nim alatom. Ne koristite elektricni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
mozZe uzrokovati teske ozljede.

» Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne klize, zastitna
kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehotic¢no pustanje u rad. Prije nego Sto
¢ete utaknuti utika¢ u uti¢nicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod noenja
elektricnog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vijcani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepri¢vrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

» Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

> Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

Elektricni alat koji se viSe ne moZe ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraiili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjedi ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektricnog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobamakoje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte da li
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove oStecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

e
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» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lakSe se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Brizljivo ophodenje i uporaba akumulatorskih alata

» Aku-bateriju punite samo u punjacima koje
preporucuje proizvodac. Za punjac koji je predviden za
jednu odredenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost od
pozara ako bi se koristio s drugom aku-baterijom.

» U elektricnim alatima koristite samo za to predvidenu
aku-bateriju. Uporaba drugih aku-baterija moze dovesti
do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristene aku-baterije drzite dalje od uredskih
spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijaka ili drugih
sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati
premoscenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moZe imati za posljedicu opekline ili pozar.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije mozZe isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekuc¢inom. Kod
slucajnog kontakta ugrozeno mjesto treba isprati
vodom. Ako bi ova tekucina dospjela u oci, zatrazite
pomoc lijecnika. Istekla tekucina iz aku-baterije moze
dovesti do nadraZaja koZe ili opeklina.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektri¢nog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju ovlastenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za busilice i odvijace

GSB 36 V-LI:

» Kod udarnog busenja nosite Stitnike za sluh. Izlaganje
buci moZe uzrokovati gubitak sluha.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Koristite pomoc¢ne rucke isporucene sa elektricnim
alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom moze
uzrokovati ozljede.

» Uredaj drzite na izoliranim povrsinama zahvata, ako
izvodite radove kod kojih bi radni alat ili vijak mogli
zahvatiti skrivene elektricne vodove. Kontakt sa vodom
pod naponom moze i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.

» Elektricni alat drzite ¢vrsto. Kod stezanja i otpustanja
vijaka mogu se na kratko pojaviti veliki momenti reakcije.

» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moze dovesti do poZara i elektricnog udara. Osteéenje
plinske cijevi mozZe dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete.
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» Odmah iskljucite elektricni alat ako je elektricni alat
blokiran. Pazite na velike zakretne momente koji mogu
uzrokovati povratni udar. Radni alat se blokira kad se:

- elektricni alat preopteretiili
- obradivani izradak uklijesti.

» Elektricni alat kod rada drzite cvrsto s obje ruke i
zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela. Elektricni alat
¢e se sigurno voditi s dvije ruke.

» Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomocu stezne
naprave ili $kripca sigurnije ¢e se drzati nego s vasom
rukom.

» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektricni alat se moze
zaglaviti, $to moze dovesti gubitka kontrole nad
elektri¢nim alatom.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

[- \  Zastitite aku-bateriju odizvora topline, npr.iod

O trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

> Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slucaju
poteskoca zatraZite pomo¢ lijecnika. Pare mogu
nadraZiti diSne putove.

» Aku-bateriju koristite samo u spoju sa vasim Bosch
elektri¢nim alatom. Samo tako Ce se aku-baterija zastititi
od opasnog preoptereéenja.

» Koristite originalne Bosch aku-baterije sa naponom
navedenim na tipskoj plocici vaseg elektri¢nog alata.
Kod uporabe drugih aku-baterija, npr. imitacija, doradenih
aku-baterija ili baterija drugih proizvodaca, postoji
opasnost od ozljeda kao i materijalnih Steta zbog
eksplodiranih aku-baterija.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve napomene o sigurnostii
upute. Ako se ne bi potivale napomene o
sigurnostii upute to bi moglo uzrokovati strujni
udar, pozar i/ili teske ozljede.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok itate upute za uporabu.

Tehnicki podaci

Aku busilica i odvija¢

—

Uporaba za odredenu namjenu

GSR 36 V-LI

Elektricni alat je predviden za uvijanje i otpustanje vijaka, kao
izabusenje drva, metala, keramike i plastike.

GSB 36 V-LI

Elektri¢ni alat je predviden za uvijanje i otpustanje vijaka, kao
i za buSenje drva, metala, keramike i plastike i za udarno
busenje opeke, zida i kamena.

Prikazani dijelovi uredaja
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.
1 BrzosteZucda stezna glava
Prsten za namjestanje predbiranja zakretnog momenta
Prekidac za biranje brzina
Meka povrsina zahvata
Preklopka smijera rotacije
Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Dodatna rucka
Aku-baterija
Nastavak odvijaca*
Rucka (izolirana povrsina zahvata)
Pokazivac kontrole temperature
Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
Tipka za pokazivanje stanja napunjenosti aku-baterije
Tipka za deblokadu aku-baterije
Stezna traka dodatne rucke
Univerzalni drzac¢*
Sigurnosni vijak za brzosteZuéu steznu glavu
Imbus klju¢*
Pokrovna kapa
20 Drzac Cetkica

*Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu pribora.

O oo ~NOOGOhA, WN
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GSR 36 V-LI Professional

Aku udarni odvija¢

GSB 36 V-LI Professional

Kataloski br. 3601J121.. 3601J131..
Nazivni napon V= 36 36
Broj okretaja pri praznom hodu

- 1.brzina mint 0-400 0-450
- 2. brzina min’t 0-1400 0-1500
Broj udaraca min™t - 0-18000
Podrucje namjestanja okretnog momenta Nm 1-9 1-9

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.
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GSR 36 V-LI Professional

Aku busilica i odvija¢

Aku udarni odvija¢ GSB 36 V-LI Professional
max. zakretni moment za meksi/tvrdi slu¢aj uvijanja prema

1S0 5393

- saaku-baterijom 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- sa aku-baterijom ,compact” 1,3 Ah Nm 80/35 78/32
max. busenja @

- Celik mm 16 16
- Drvo mm 50 50
- Zidovi mm - 16
max. vijka @ mm 12 12
Stezno podrucje stezne glave mm 1,5-13 1,5-13
Navoj busnog vretena 1/2" 1/2"
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

GSR 36 V-LI

Razina buke uredaja vrednovana s A obi¢no je manja od
70dB(A). Nesigurnost K = 3 dB.

Razina buke kod rada moze premasiti 80 dB(A).

Nositi Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorska suma u tri smjera)
odredene su prema EN 60745:

Busenje metala: vrijednost emisija vibracija a,, < 2,5 m/s2,
nesigurnostK = 1,5 m/s?,

Uvijanje vijaka: vrijednost emisija vibracija a, < 2,5 m/s?,
nesigurnost K=1,5m/s2.

GSB 36 V-LI

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvuénog
tlaka 86 dB(A); prag ucinka buke 97 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorska suma u tri smjera)
odredene su prema EN 60745:

Busenje metala: vrijednost emisija vibracija a,, = 3,0 m/s2,
nesigurnostK = 1,5 m/s?,

Udarno budenje betona: vrijednost emisija vibracija
a,=11,5m/s?, nesigurnostK = 1,5 m/s?,

Uvijanje vijaka: vrijednost emisija vibracija a, < 2,5 m/s?,
nesigurnostK = 1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektricnih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za druge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moZe odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povecati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Za tocnu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se uzeti u
obzirivremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin moZe osjetno smanjiti
optereéenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanje elektricnog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti  C €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
,Tehnicki podaci® uskladen sa slijedec¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2004/108/EG, 2006/42/EG.

Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

7/4/% . V %ﬂ%“*

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montaza

Punjenje aku-baterije
» Koristite samo punjace navedene na stranici sa
priborom. Samo su ovi punjaci prilagodeni Li-ionskoj aku-
bateriji koja se koristi u vaSem elektricnom alatu.
Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomi¢no
napunjena. Kako bi se zajamc¢io puni u¢inak aku-baterije, prije
prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.
Li-ionska aku-baterija moze se u svakom trenutku puniti, bez
skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja
nece oétetiti aku-bateriju.

Bosch Power Tools
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«

Li-ionska aku-baterija je ,Electronic Cell Protection (ECP)

zastitom zasticena od dubinskog praznjenja. Kada se aku-

baterijaisprazni, elektricni alat e se iskljuciti preko zastitnog

sklopa: radni alat se viSe nece vrtjeti.

Nakon automatskog iskljucivanja
elektricnog alata ne pritiscite dalje na

prekidac za ukljucivanje/iskljucivanije.

Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Vadenje aku-baterije

Aku-baterija 8 raspolaze sa dva stupnja blokiranja koji trebaju
sprijeciti da aku-baterija ispadne van kod nehoti¢nog pritiska
na tipku 14 za deblokiranje aku-baterije. Cim se aku-baterija
stavi u elektri¢ni alat, ona ¢e se pomocu opruge zadrzati u
odredenom poloZaju.

2. ”

@i

Zavadenje aku-baterije 8:

- Pritisnite aku-bateriju prema podnozju elektri¢nog alata

(1.) iistodobno pritisnite na tipku za deblokiranje 14 (2.).

- lzvadite aku-bateriju iz elektri¢nog alata, sve dok ne bude
vidljiva crvena pruga (3.).

- Pritisnite jo$ jednom na tipku za deblokiranje 14 i do kraja
izvucite aku-bateriju.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

(vidjeti sliku A)

Tri zelene LED pokazivaca stanja napunjenosti 12 aku-
baterije pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije 8. Iz
razloga sigurnosti je pokazivanje stanja napunjenosti moguce
samo u stanju mirovanja elektri¢nog alata.

Pritisnite tipku 13 za pokazivanje stanja napunjenosti
(moguce je i kod izvadene aku-baterije). Nakon cca.

5 sekundi, automatski ¢e se ugasiti pokazivac stanja
napunjenosti.

LED Kapacitet
Stalno svjetli 3 x zelena >2/3

Stalno svjetli 2 x zelena >1/3

Stalno svjetli 1 x zelena <1/3

Treperavo svjetlo 1 x zeleno Rezerva

Ako se nakon pritiska na tipku 13 ne upali LED, znaci da je
aku-baterija neispravna i mora se zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja, jedna iza druge se na kratko pale i
gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada
tri zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon to se aku-

baterija potpuno napuni, ponovno ée se ugasiti tri zelene LED.

Aku-baterija je opremljena s NTC kontrolom temperature koja
dopusta punjenje samo u podrucju temperaturaizmedu 0 °Ci

45 °C. Na taj ¢e se nacin postici dugi vijek trajanja aku-baterije.

e

Dodatna rucka (vidjeti sliku B)

» Prije svihradova na elektriénom alatu (npr. odrZavanje
(zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta i
spremanja, preklopku smjera rotacije treba prebacitiu
srednji poloZaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
ukljuc¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Vas elektricni alat koristite samo s dodatnom ruckom 7.

Dodatnu ru¢ku 7 mozete proizvoljno okrenuti, kako bi se

postigao siguran polozaj tijela i bez zamora.

Okrenite donji zahvatni element dodatne rucke 7 suprotno

smjeru kazaljke na satu i zakrenite dodatnu rucku 7 u Zeljeni

poloZaj. Nakon toga ponovno stegnite donji zahvatni element
dodatne rucke 7 u smjeru kazaljke na satu.

Stezna traka 15 dodatne rucke mora sjesti u odgovarajuci

utor.

Zamjena alata (vidjeti sliku C)

» Prije svihradova na elektricnom alatu (npr. odrZavanje
(zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta i
spremanja, preklopku smjera rotacije treba prebaciti u
srednji polozaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Kod nepritisnutog prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 6

busno vreteno ée se aretirati. To omogucava brzu, laganu i

jednostavnu zamjenu radnog alata u steznoj glavi.

Otvorite brzostezuéu steznu glavu 1 okretanjem u smjeru

rotacije @, sve dok se alat ne umetne. Umetnite alat.

Rukom snaZno okrenite ¢ahuru brzosteZuce stezne glave 1 u

smjeru rotacije @, sve dok se vise ne Cuje preskakanje.

Stezna glava ¢e se time automatski zabraviti.

Zabrava Ce se ponovno osloboditi kada za uklanjanje alata

Cahuru okrenete u suprotnom smjeru.

Zamjena stezne glave

» Prije svihradova na elektricnom alatu (npr. odrZavanje
(zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog transporta i
spremanja, preklopku smjera rotacije treba prebaciti u
srednji polozaj. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca za
ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost od ozljeda.

Uklanjanje sigurnosnog vijka (vidjeti sliku D)

Brzostezuca stezna glava 1 je od nehoti¢nog otpustanja sa

busaceg vretena osigurana sigurnosnim vijkom 17. Do kraja

otvorite brzosteZu¢u steznu glavu 1 i odvijte sigurnosni vijak

17 u smjeru rotacije ©@. Obratite pozornost da sigurnosni

vijak ima lijevi navoj.

Demontaza stezne glave (vidjeti sliku E)

Prethodno stegnite inbus klju¢ 18 sa kratkom drskom u

brzostezucu steznu glavu 1.

Stavite elektricni alat na stabilnu podlogu, npr. radni stol.

Cvrsto primite elektri¢ni alat i otpustite brzostezucu steznu

glavu 1 okretanjem inbus klju¢a 18 u smjeru rotacije @.

Brzostezuca stezna glava koja ¢vrsto sjedi otpusta se laksim

udarcem po dugackoj drsciimbus klju¢a 18. Uklonite imbus

klju¢ iz brzostezuce stezne glave i do kraj odvijte brzostezucu
steznu glavu.
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Montaza stezne glave (vidjeti sliku F)
Ugradnja brzostezuce stezne glave provodi se obrnutim
redoslijedom.
Napomena: Nakon provedene ugradnje brzostezuce stezne
glave, ponovno uviti sigurnosni vijak 17.

Stezna glava mora se stegnuti momentom
& stezanja od cca. 10-25 Nm.

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala,
mozZe biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
prasine mozZe uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
disnih putova korisnika elektricnog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao §to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest
smiju obradivati samo stru¢ne osobe.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom

klase P2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Rad

Pustanje u rad

Stavljanje aku-baterije

» Koristite samo originalne Bosch Li-ionske aku-baterije,
sa naponom navedenim na tipskoj plocici vaseg
elektri¢nog alata. Uporaba drugih aku-baterija moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

Da bi elektri¢ni alat zastitili od nehoti¢nog ukljucivanja,

prebacite preklopku smjera rotacije 5 u srednji polozaj.

Uvucite napunjenu aku-bateriju 8 sa prednje strane u

podnozje elektri¢nog alata. Pritisnite aku-bateriju do kraja u

podnozje, sve dok se vise ne vide crvene pruge i dok aku-

baterija nije sigurno zabravljena.

Namjestanje smjera rotacije (vidjeti sliku G)

S preklopkom smjera rotacije 5 mozete promijeniti smjer
rotacije elektricnog alata. Kod pritisnutog prekidaca za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 6 to ipak nije moguce.

Rotacija u desno: Za busenje i uvijanje vijaka pritisnite
preklopku smjera rotacije 5 u lijevo do grani¢nika.
Rotacija u lijevo: Za otpustanje odnosno odvijanje vijaka i
matica, pritisnite preklopku smjera rotacije 5 u desno, do
grani¢nika.

Prethodno biranje zakretnog momenta

Sa prstenom za namjestanje predbiranja zakretnog momenta
2 mozete potreban zakretni moment prethodno odabrati u
15 stupnjeva. Kod ispravnog namjestanja ¢e se radni alat

e
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zaustaviti ¢im se vijak uvijek do kraja u materijal, odnosno dok
se postigne namjesteni zakretni moment.

Kod odvijanja vijaka odaberite eventualno vise namjestanje,
odnosno namjestite na simbol ,busenja“.

Mehanicko biranje brzina

» Prekidac za biranje brzina 3 mozete pritisnuti u stanju
mirovanja ili dok elektricni alat radi. To se medutim ne
smije izvoditi kod punog opterecenja ili maksimalnog
broja okretaja.

Saprekidacem za biranje brzina 3 moZete prethodno odabrati

2 podrucja broja okretaja.

Brzinal:

NiZe podrucje broja okretaja; za uvijanje ili za radove sa

velikim promjerom busenja.

Brzinall:

Vise podrucje broja okretaja; za radove busenja sa manjim

promjerima svrdala.

Ako se prekidac za biranje brzina 3 ne moze pomaknuti do

granicnika, steznu glavu malo okrenite sa svrdlom.

Namjestanje vrste rada

Busenije i uvijanje vijaka

Prsten za namjestanje 2 okrenite na simbol
,Busenje bez udaraca“.

Udarno busenje (GSB 36 V-LI)

Namjestite prsten za namjestanje 2 okrenite na
simbol ,Udarno busenje”.

T

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za pustanje u rad elektri¢nog alata pritisnite prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje 6 i drzite ga pritisnutim.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 6.

Reguliranje broja okretaja

Broj okretaja ukljucenog elektricnog alata moZete
bestupnjevito regulirati, ovisno od toga do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 6.

Manjim pritiskom na prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje 6
postize se manji broj okretaja. Sa poveéanjem pritiska
povecava se broj okretaja.

Automatsko aretiranje vretena (Auto-Lock)

Ako prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 6 nije pritisnut,
aretirat ¢e se busno vreteno, a time i stezac alata.

To omogucava uvijanje vijaka i kod ispraznjene aku-baterije,
odnosno koristenje elektricnog alata kao odvijaca.
Inercijska kocnica

Kod otpustanja prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje 6,
stezna glava ¢e se zakoditi i time sprijeciti inercijsko okretanje
radnog alata.

Kod uvijanja vijaka prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 6
otpustite tek kada se vijak do kraja uvije uizradak. Glava vijka
u tom slucaju nece prodirati u izradak.
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Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokaziva¢a kontrole temperature 11 signalizira da

se aku-baterija ili elektronika elektri¢nog alata (kod stavljene

aku-baterije) ne nalazi u optimalnom temperaturnom
podrucju. U tom slucaju elektricni alat nece raditi ili ¢e raditi
sa nedovoljnom snagom.

Kontrola temperature aku-baterije:

- Crvena LED 11 stalno svijetli kod stavljanja aku-baterije u
punjac: To znaci da se aku-baterija nalazi izvan
temperaturnog podrucja punjenjaod 0 °Cdo 45 °Cine
mozZe se napuniti.

- Crvena LED 11 treperi kod pritiska na tipku 13 ili kod
pritiska na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje 6 (kod
stavljene aku-baterije): Aku-baterija je izvan radnog tem-
peraturnog podrucjaod - 10 °Cdo +60 °C.

- Kod temperature aku-baterije vise od 70 °C, elektricni alat
¢e se iskljuciti, sve dok se aku-baterija ponovno ne nade u
optimalnom temperaturnom podrucju.

Kontrola temperature elektronike elektri¢nog alata:

- Crvena LED 11 stalno svijetli kod pritiska na prekidac za
ukljucivanje/isklju¢ivanje 6: Temperatura elektronike
iznosi manje od 5 °Cilivise od 75 °C.

- Kod temperature vise od 90 °C iskljucuje se elektronika
elektri¢nog alata, sve dok se ponovno ne nade u
dopustenom radnom temperaturnom podrucju.

Upute zarad

» Elektri¢ni alat stavljajte na maticu/vijak samo u
isklju¢enom stanju. Radni alati koji se okre¢u mogu
kliznuti.

Meki zahvat

Povrsina zahvata 4 (meki zahvat) povecava sigurnost od

klizanja i time jamci bolji zahvat i prakti¢nost elektri¢nog alata.

Gumiranjem se istodobno postize u¢inak prigusenja vibracija.
Savjeti
Nakon duljeg rada s manjim brojem okretaja, trebate u svrhu

hladenja ostaviti da elektri¢ni alat radi oko 3 minute kod
maksimalnog broja okretaja pri praznom hodu.

Kod busenja metala koristite samo besprijekorna, naostrena
HSS-svrdla (HSS=brzorezni ¢elik). Odgovarajucu kvalitetu
jaméi program Bosch pribora.

Prije uvijanja vecih, duljih vijaka u tvrde materijale, trebate sa
promjerom jezgre navoja predbusiti na cca. 2/, duzine vijka.
Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podrucjaod 0 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istro$ena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

e

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.), kao i kod njegovog
transporta i spremanja, aku-bateriju treba izvaditi iz
elektricnog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja prekidaca
za ukljucivanje/isklju¢ivanje postoji opasnost od ozljeda.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako bi elektri¢ni alat unato¢ brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlaStenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektricnog alata.

Zamjena ugljenih cetkica (vidjeti sliku H)

U slucaju istrosenih ugljenih Cetkica, automatski ce se
iskljuciti elektri¢ni alat. Za zamjenu ugljenih ¢etkica odvijte
vijak pokrovnih kapa 19 i skinite pokrovne kape 19. Utaknite
odvijac ili neki slican alat u lamelu drzaca kliznog ugliena 20 i
oprezno je podignite. Izvucite istroSene ugljene Cetkice i
zamijenite ih. Nove ugljene ¢etkice mogu se ugraditi i
zaokrenute za 180°. Pritisnite ugradene ugljene Cetkice
lagano prema dolje, sve dok ¢ujno ne uskoce. Nakon toga
ponovno ugradite pokrovne kape 19.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima mozete nadi i na naSoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupniji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektricnom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze
bez ikakvih preduvjeta transportirati cestovnim transportom.
Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljki za transport prethodno se treba savjetovati sa
struénjakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neosteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moze pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.
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Zbrinjavanje

/) Elektri¢ne alate, aku-baterije, pribor iambalazu treba

}js.ﬁ dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
Elektricni alat i aku-bateriju ne bacajte u ku¢ni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG, neuporabivi elektricni alati i
prema Smjernicama 2006/66/EG
neispravne iliistro$ene aku-baterije moraju
se odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-ion:

Molimo pridrzavajte se uputa u
poglavlju ,Transport® na stranici 180.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised
ATAHELEPANU Kéik ohutusnouded ja juhised

tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud moiste ,Elektriline tooriist* kaib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste téoriistade kohta.

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja hasti valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hdmarus véib pohjustada
onnetusi.

> Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest 166b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siilidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt véljuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektriloogi saamise riski.

e

Eesti| 181

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektrild6gi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrildogi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast véljatom-
bamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li, teravate
servade ja seadme liikuvate osade eest. Kahjustatud voi
keerduldinud toitejuntmed suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas ohus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Vilistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on véltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliliti kasu-
tamine vahendab elektrild6gi ohtu.

Inimeste turvalisus

»> Olge tihelepanelik, jilgige, midaTe teete, ning toimige
elektrilise todriistaga todtades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist todriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi v6i ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, naiteks tolmumaski, libisemiskindlate
turvajalatsite, kaitsekiivri voi kuulmiskaitsevahendite kand-
mine - soltuvalt elektrilise tooriista tiitibist ja kasutusalast -
vahendab vigastuste ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate
vooluvérku sisseliilitatud seadme, vdivad tagajarjeks olla
onnetused.

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme
podrleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi mutrivoti voib
pohjustada vigastusi.

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega
ehteid. Hoidke juuksed, roivad ja kindad seadme
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted voi
pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse odigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.
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Elektriliste tooriistade hoolikas kasitsemine ja

kasutamine

» Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga tootate ettendhtud jéudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis.
Elektriline tooriist, mida ei ole enam voimalik lilitist sisse
javdlja lilitada, on ohtlik ning tuleb parandada.

» Tommake pistik pistikupesast vilja ja/v6i eemaldage
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus-
abindu véldib elektrilise todriista soovimatut kdivitamist.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi toériistu lastele
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini.
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud v6i
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme todkindlust.
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pdhjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised toériistad.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega I6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage
seejuures tootingimuste ja teostatava to6 iseloomuga.
Elektriliste todriistade nouetevastane kasutamine voib
pohjustada ohtlikke olukordi.

Akutodriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine

» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud
akulaadijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tiilipi
akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

> Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine vdib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

» Hoidke kasutusel mitteolevad akud eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest voi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad kontaktid omavahel iihendada. Akukontaktide
vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla poletused voi
tulekahju.

» Vdarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

e

Teenindus

» Laske elektrilist tooriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt seadme ohutu t66.

Ohutusnouded puurtrellide ja kruvikeerajate
kasutamisel

GSB 36 V-LI:
» Lookpuurimisel kandke kuulmiskaitsevahendeid. Miira
voib kahjustada kuulmist.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakaepidemeid. Kontrolli kaotus seadme iile voib
pohjustada vigastusi.

» Kui teostate toid, mille puhul voib tarvik véi kruvi
tabada varjatud elektrijuhtmeid, hoidke seadet ainult
isoleeritud kdepidemetest. Kontakt pinge all oleva
elektrijuhtmega véib pingestada seadme metallosad ja
pohjustada elektriloogi.

» Hoidke elektrilist tooriista kindlalt kdes. Kruvide kinni-
ja lahtikeeramisel voib liihiajaliselt esineda tugevaid
reaktsioonimomente.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- voi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
otsimisseadmeid voi poorduge kohaliku elektri-, gaasi-
voi veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
elektrijuhtmetega tulekahju- ja elektriloogioht.
Gaasitorustiku vigastamisel plahvatusoht. Veetorustiku
vigastamisel materiaalne kahju voi elektrilodgioht.

» Tarvikublokeerumise korral liilitage elektriline tooriist
viivitamatult vdlja. Seejuures voivad ilmneda suured
reaktsioonijoud, mis pohjustavad tagasil6dgi. Tarvik
blokeerub:

- kui elektrilisele tooriistale avaldub tilekoormus véi
- kui elektriline tooriist toodeldavas toorikus kinni kiildub.

» Hoidke elektrilist tooriista tootades mélema kiega ja
sailitage stabiilne asend. Elektriline tooriist piisib kahe
kaega hoides kindlamini kées.

» Kinnitage toodeldav toorik. Kinnitusseadmete véi kruus-
tangidega kinnitatud toorik pisib kindlamalt kui kdega
hoides.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme ile.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
[i@ padikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja
niiskuse eest. Esineb plahvatusoht.

»> Aku vigastamisel ja ebadigel kdsitsemisel voib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde
korral podrduge arsti poole. Aurud véivad arritada
hingamisteid.

» Kasutage akut iiksnes koos Boschi elektrilise

tooriistaga. Ainult nii on aku kaitstud ohtliku ilekoormuse
eest.
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» Kasutage iiksnes Boschi originaalakusid, mille pinge Seadme osad
vastab elektrilise todriista andmesildil toodud pingele.
Muude akude, nt jéreletehtud voi parandatud akude véi
teiste tootjate akude kasutamine pohjustab plahvatus- ja
varalise kahju ohu.

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

1 Kiirkinnituspadrun

2 Poordemomendi regulaator
Seadme ja selle funktsioonide 3 Kaiguvalikuiliti
. . 4 Pehmendiga kdepide

klrjeldus 5 Reversliiliti

Koik ohutusnéuded ja juhised tuleb labi 6 Liliti (sisse/valja)

lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise 7 Lisakdepide

tagajdrjeks voib olla elektrilook, tulekahju 8 Aku

Jafviii rasked vigastused. 9 Kruvikeeramistarvik*

Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on 0 Kiepide (isoleeritud haardepind)

toodud joonised seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi

lugemise ajaks lahti. 11 Temperatuurikontrolli indikaator

12 Aku tdituvusastme indikaator

Néuetekohane kasutamine 13 Laetuse astme kuvamise klahv
GSR 36 V-LI 14 Akuvabastusklahv
Seade on ette nahtud kruvide sisse- ja véljakeeramiseks ning 15 Lisakdepideme kinnituslint
puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja plastmaterjalide 16 Universaaladapter*
puurimiseks. 17 Kiirkinnituspadruni kinnituskruvi
GSB 36 V-LI 18 Sisekuuskantvoti*
Seade on ette nahtud kruvide sisse- ja viljakeeramiseks, 19 Kaitsekate
samuti puidu, metalli, keraamiliste plaatide ja 20 Grafiitharjahoidik
plastmaterjalide puurimiseks ning tellise, miiritise ja kivi *Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
|66kpuurimiseks. kujutatud véi kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
Tehnilised andmed
Akutrell-kruvikeeraja GSR 36 V-LI Professional
Akulédkpuurtrell-kruvikeeraja GSB 36 V-LI Professional
Tootenumber 3601J121.. 3601J131..
Nimipinge V= 36 36
Tiihikdigupoorded
- 1. kdik min’t 0-400 0-450
- 2. kaik mint 0-1400 0-1500
Lookide arv mint - 0-18000
Poorete reguleerimise vahemik Nm 1-9 =9
max poordemoment tugeval/norgal kruvikeeramisreziimil
1SO 5393 kohaselt
- 2,6 Ahakuga Nm 80/40 80/34
- 1,3 Ah akuga ,compact" Nm 80/35 78/32
max puuri @
- Teras mm 16 16
- Puit mm 50 50
- Mdritises mm - 16
max kruvi @ mm 12 12
Padrunisse kinnitatava tarviku varreosa @ mm 1,5-13 1,5-13
Spindli keere 1/2" 1/2"
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 2,5 2,7

Péorake palun tahelepanu oma tooriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus voib olla erinev.
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Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

GSR 36 V-LI

Seadme A-karakteristikuga méodetud heliréhu tase on vai-
ksem kui 70 dB(A). Mootemaaramatus K = 3 dB.
Miiratase voib to6tamisel iiletada 80 dB(A).

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma),
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 60745:

metalli puurimisel: vibratsioon a;, < 2,5 m/s?, méteviga
K=1,5m/s?,

kruvikeeramisel: vibratsioon a, < 2,5 m/s?, mdoteviga
K=1,5m/s%

GSB 36 V-LI

Seadme A-karakteristikuga moodetud miiratase on ldjuhul:
helirdhu tase 86 dB(A); miiravdimsuse tase 97 dB(A).
Mootemadramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma),
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 60745:

metalli puurimisel: vibratsioon a;, = 3,0 m/s?, modteviga
K=1,5m/s?,

betooni [66kpuurimisel: vibratsioon a, = 11,5 m/s2,
médtevigaK =1,5 m/s?,

kruvikeeramisel: vibratsioon a, <2,5 m/s2, mddteviga
K=1,5m/s%.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodijargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud toodeks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks toodeks, rakendatakse teisi tarvikuid
voi kui tooriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni tédperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka
aega, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See véib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage tooriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni méju
eest taiendavaid kaitsemeetmeid, nditeks: hooldage téoriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv

tookorraldus.

Vastavus normidele c €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2004/108/EU, 2006/42/EU.

Tehniline toimik saadaval aadressil:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

e

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

73%@)/42%%222// 1.V f%iiig?{ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Montaaz

Aku laadimine

> Kasutage lisatarvikute lehel nimetatud akulaadijaid.
Vaid need akulaadijad on kohandatud seadmes kasutatud
Li-ioon-aku laadimiseks.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist

akulaadimisseadmes tdiesti tais.

Li-ioon-akut voib laadida igal ajal, ilma et see liihendaks aku

kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.

Li-ioon-akut kaitseb elektrooniline kaitsesiisteem ,Electronic

Cell Protection (ECP)*“ taieliku tiihjenemise eest. Tiihja aku

puhul liilitab kaitseliiliti seadme valja: Tarvik ei pdérle enam.

i Parast elektrilise tooriista
4 TAHELEPANU automaatset viljaliilitamist drge
vajutage enam liilitile (sisse/vélja). Aku voib kahjustuda.

Aku eemaldamine

Aku 8 on varustatud kahe lukustusastmega, mis takistab aku
valjakukkumist juhul, kui kogemata vajutatakse aku
vabastusklahvile 14. Seadmesse paigaldatud akut hoiab
odiges asendis vedru.

2. ,‘[————

4.1

Aku eemaldamiseks 8:

- Suruge akut vastu elektrilise tocriista talda (1.) ja vajutage
samaaegselt vabastusklahvile 14 (2.).

- Tommake akut seadmest valja, kuni nahtavale iimub
punane riba (3.).

- Vajutage veelkord vabastusklahvile 14 ja tommake aku
taielikult valja.

3. mmp

Aku tdituvusastme indikaator (vt joonist A)

Kolm rohelist aku tdituvusastme indikaatorit 12 naitavad aku
8 laetuse astet. Ohutuse huvides on laetuse astet voimalik
teada saada liksnes siis, kui seade ei tota.

Laetuse astme tuvastamiseks vajutage laetuse astme
kuvamise klahvile 13 (voimalik ka mahavéetud aku puhul).
Umbes 5 sekundi parast kustub aku taituvusastme
indikaator.
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Pidev tuli 3 x roheline >2/3
Pidev tuli 2 x roheline >1/3
Pidev tuli 1 x roheline <1/3
Vilkuv tuli 1 x roheline Reserv

Kui parast klahvile 13 vajutamist ei siitti mitte Gkski
indikaatortuli, on aku defektne ja tuleb valja vahetada.
Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm rohelist
indikaatortuld iiksteise jarel pidevalt. Aku on tdiesti laetud,
kui indikaatorid pélevad pideva tulega. Umbes 5 minutit
parast aku taitumist kustuvad rohelised indikaatortuled
uuesti.

Aku on varustatud NTC-temperatuurikontrolliga, mis lubab
akut laadida iiksnes temperatuuril 0 °C kuni 45 °C. See tagab
aku pika kasutusea.

Lisakdepide (vt joonist B)

» Elektrilise tooriista hooldusel, tarvikute vahetusel jt
toode teostamisel tooriista kallal, samuti todriista
transportimisel ja séilitamisel peab reversliiliti olema
keskasendis. Tahtmatul vajutamisel lilitile (sisse/valja)
tekib vigastuste oht.

» Kasutage seadet alati koos lisakdepidemega 7.

Lisakaepidet 7 voite vastavalt oma soovile podrata asendisse,

mis voimaldab turvalise ja mugava t66.

Keerake lisakdepidet 7 vastupaeva ja seadke lisakaepide 7

soovitud asendisse. Seejarel keerake lisakdepide 7 paripaeva

kinni.

Lisakaepideme kinnituslint 15 peab asuma vastavas soones.

Tarviku vahetus (vt joonist C)

» Elektrilise tooriista hooldusel, tarvikute vahetusel jt
toode teostamisel tooriista kallal, samuti tooriista
transportimisel ja sailitamisel peab reversliiliti olema
keskasendis. Tahtmatul vajutamisel |ilitile (sisse/valja)
tekib vigastuste oht.

Kui liliti (sisse/valja) 6 ei ole alla vajutatud, siis seadme

spindel lukustub. See voimaldab tarvikut padrunis kiiresti,

mugavalt ja lihtsalt vahetada.

Avage kiirkinnituspadrun 1, keerates seda poorlemissuunas

© seni, kuni tarvikut on voimalik sisse asetada. Paigaldage

tarvik.

Keerake kiirkinnituspadruni 1 hiilss kdega p6orlemissuunas

@ tugevasti kinni, kuni fikseeruvat heli ei ole enam kuulda.

Padrun lukustub sellega automaatselt.

Lukustus vabaneb, kui keerate tarviku eemaldamiseks hiilssi

vastassuunas.

Padruni vahetus

» Elektrilise tooriista hooldusel, tarvikute vahetusel jt
toode teostamisel tooriista kallal, samuti todriista
transportimisel ja séilitamisel peab reversliiliti olema
keskasendis. Tahtmatul vajutamisel lilitile (sisse/valja)
tekib vigastuste oht.

—
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Kinnituskruvi eemaldamine (vt joonist D)
Kiirkinnituspadruni 1 juhuslikku lahtitulekut spindlilt hoiab
ara kinnituskruvi 17. Avage kiirkinnituspadrun 1 taielikult ja
keerake kinnituskruvi 17 péorlemissuunas @ valja. Pange
tahele, et kinnituskruvi on vasakkeermega.

Padruni mahavétmine (vt joonist E)

Kinnitage sisekuuskantvotme 18 liihike vars kiirkinnitus-
padrunisse 1.

Asetage seade stabiilsele alusele, nt tdopingile. Hoidke
seadet paigal ja vabastage kiirkinnituspadrun 1, keerates
sisekuuskantvotit 18 podrlemissuunas @. Kovasti kinnioleva
kiirkinnituspadruni saab vabastada, kui anda kerge 166k
sisekuuskantvotme 18 pikemale varrele. Eemaldage
sisekuuskantvoti kiirkinnituspadrunist ja kruvige
kiirkinnituspadrun tdiesti maha.

Kiirkinnituspadruni paigaldamine (vt joonist F)
Kiirkinnituspadruni montaaz toimub vastupidises jarjekorras.
Markus: Parast kiirkinnituspadruni paigaldamist keerake
kinnituskruvi 17 uuesti kinni.

Padrun tuleb pingutada pingutusmomendiga ca
10-25Nm.

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm v6ib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine voib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/voi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja poogitolm, on

vahkitekitava toimega, isearanis kombinatsioonis

puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,

puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali

tohivad toddelda liksnes vastava ala asjatundjad.

- Tagage tookohas hea ventilatsioon.

- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.

Pidage kinni toodeldavate materjalide suhtes Teie riigis

kehtivatest eeskirjadest.

» Viltige tolmu kogunemist tookohta. Tolm voib kergesti
sittida.

Kasutus

Seadme kasutuselevott

Aku paigaldamine

» Kasutage ainult Boschi originaalseid Li-ioon-akusid,
mille pinge vastab seadme andmesildil toodud pingele.
Teiste akude kasutamine vdib pohjustada vigastusi ja
polengu ohtu.

Seadke reverslilliti 5 keskasendisse, et kaitsta seadet

juhusliku sisseliilitamise eest.

Liikake laetud aku 8 eest seadme talda. Suruge aku téielikult

tallasisse, nii et punast riba ei ole enam ndhaja aku on kindlalt

lukustunud.
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P6o6rlemissuuna iimberliilitamine (vt joonist G)
Reversliilitiga 5 saate muuta seadme pddrlemissuunda. Kui
ltliti (sisse/vdlja) 6 on alla vajutatud, siis ei ole
p6orlemissuuna muutmine voimalik.
Parem kaik: Puurimiseks ja kruvide keeramiseks vajutage
reversliiliti 5 16puni vasakule.
Vasak kaik: Kruvide ja mutrite valja- voi lahtikeeramiseks
vajutage reversliiliti 5 [6puni paremale.
Poordemomendi valik
Péordemomendi regulaatoriga 2 saate soovitud
p6ordemomenti valida 15 astmes. Oige seadistuse korral
seiskub tarvik kohe, kui kruvi on materjali pinnaga lihetasa
sisse keeratud voi kui seadistatud poordemoment on
saavutatud.
Kruvivaljakeeramisel valige vajaduse korral korgem seadistus
voi seadke siimbolile ,,Puurimine®.
Mehaaniline kdiguvalik
» Kaiguvaliku liilitit 3 saate kdsitseda nii seisva kui
tootava seadme puhul. Seda ei tohiks aga teha, kui
seade tootab tdiskoormusel voi tdispooretel.
Kaiguvaliku lilitiga 3 saab valida 2 poérete vahemikku.
1. kéik: Madalad poorded, kruvide keeramiseks voi
tootamiseks suure Iabiméoduga puuridega.
2. kaik: Korged poorded, todtamiseks vaikese labimooduga
puuridega.
Kui kaiguvaliku lilitit 3 ei saalopuni podrata, keerake padrunit
koos puuriga veidi.
Tooreziimi valik
Puurimine ja kruvide keeramine
g Keerake regulaator 2 siimbolile
1 ,Lo0gita puurimine”.
T L66kpuurimine (GSB 36 V-LI)

Keerake regulaator 2 stimbolile
Sisse-/valjaliilitus

L,LO6Gkpuurimine®.
Seadme kasutuselevétuks vajutage liiliti (sisse/valja) 6 alla
ja hoidke seda all.
Seadme viljaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/vélja) 6.

Poorete reguleerimine

Sisseliilitatud seadme p6drete arvu saate sujuvalt reguleerida
vastavalt liilitile (sisse/vélja) 6 rakendatavale survele.

Kerge survega lillitile (sisse/vélja) 6 reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka péorete arvu.
Taisautomaatne spindlilukustus (Auto-Lock)

Kui liliti (sisse/valja) 6 ei ole sisse vajutatud, siis spindel ja
sellega ka padrun lukustub.

See voimaldab kruvisid sisse keerata ka siis kui, aku on tiihi,
ning kasutada seadet tavalise kruvikeerajana.
Jarelpoorlemispidur

Liiliti (sisse/valja) 6 vabastamine pidurdab padrunit ja hoiab
dra tarviku jarelpdorlemise.

e

Kruvide sissekeeramisel vabastage liiliti (sisse/vélja) 6 alles
siis, kui kruvi on materjali pinnaga (ihetasa sisse keeratud.
Kruvipea ei tungi siis toorikusse sisse.

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolli indikaatori 11 punane tuli naitab, et

seadme aku voi elektroonika (paigaldatud aku puhul) ei ole

optimaalses temperatuurivahemikus. Sellisel juhul seade ei
toota voi tootab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll:

- Punane tuli 11 pdleb aku paigaldamisel aku-
laadimisseadmesse pidevalt: Aku temperatuur on lubatud
laadimistemperatuurist 0 °C kuni 45 °C korgem voi
madalam ja akut ei ole voimalik laadida.

- Punane tuli 11 vilgub vajutamisel klahvile 13 voi llitile
(sisse/valja) 6 (paigaldatud aku korral): Aku temperatuur
on lubatud td6temperatuurist — 10 °C kuni +60 °C
korgem voi madalam.

- Kui aku temperatuur on iile 70 °C, liilitub aku vélja seniks,
kuni jouab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Seadme elektroonika temperatuurikontroll:

- PunaneLED-tuli11 poleb vajutamisel lilitile (sisse/valja) 6
pidevalt: Elektrilise todriista elektroonika temperatuur on
madalam kui 5 °C voi kdrgem kui 75 °C.

~ Kui temperatuur on kdrgem kui 90 °C, lilitub seadme
elektroonika valja seniks, kuni jouab uuesti lubatud
temperatuurivahemikku.

Toojuhised

» Mutrile/kruvile asetamisel peab seade olema vilja
liilitatud. Poorlevad tarvikud voivad kohalt libiseda.

Pehmendiga kidepide

Pehmendiga kaepide 4 valdib seadme kaestlibisemist ja

muudab to6tamise kdeparaseks ja mugavaks.

Kummikate vahendab samaaegselt ka vibratsiooni.

Soovitused

Pérast pikemaajalist tood madalatel podretel tuleks seadmel

jahtumiseks lasta koormuseta to6tada umbes 3 minutit

maksimaalpdoretel.

Metalli puurimiseks kasutage liksnes laitmatus korras olevaid,

hasti teritatud HSS-puure (HSS = kiirloiketeras). Vastava

kvaliteediga puurid leiate Boschi lisatarvikute valikust.

Enne suurte pikemate kruvide sissekeeramist kovadesse

materjalidesse tuleks 2/, kruvipikkuse ulatuses auk ette

puurida.

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

Hoidke akut temperatuuril O °C kuni 50 °C. Arge jtke akut
suvel autosse.

Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Oluliseltliihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, etaku
on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jargige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.
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Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Eemaldage aku seadmest enne mis tahes tdid seadme
kallal (nt hooldus, tarvikute vahetus jmt), samuti enne
seadme transportimist ja hoiulepanekut. Liiliti (sisse/
valja) soovimatul kasitsemisel esineb vigastuste oht.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitooriistade volitatud remonditddkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
naidake kindlasti ara seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Grafiitharjade vahetus (vt joonist H)

Turvaharjade to6ressursi ammendumisel liilitub seade
automaatselt vdlja. Turvaharjade vahetamiseks keerake valja
kaitsekatete 19 kruvid ja votke kaitsekatted 19 maha.
Torgake kruvikeeraja vmt turvaharjade hoidiku lapatsisse 20
jatostke see ettevaatlikult valja. Eemaldage kulunud
turvaharjad ja asendage uutega. Uusi turvaharju saab asetada
kohale ka 180° pddratult. Suruge kohaleasetatud turvaharju
kergeltalla, kunineed kuuldavalt kohale fikseeruvad. Seejérel
monteerige uuesti kiilge kaitsekatted 19.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine
Miiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miiiigiesindajad noustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud
kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Fax: +372(0679) 1129

Transport

Komplektis sisalduvate liitium-ioon-akude suhtes
kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid noudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt 5huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas
kehtivaid erinoudeid. Sellisel juhul peab pakendi
ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert.
Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta.
Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see
pakendis ei liiguks.

Jargige ka voimalikke tdiendavaid siseriiklikke noudeid.

e
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Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus
g:y{ Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid

75X tuleb keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/patareisid koos
olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile
2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja
vastavalt direktiivile 2006/66/EU tuleb
defektsed voi kasutusressursi
ammendanud akud/patareid eraldi kokku
koguda ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada.

Akud/patareid:

Li-ioon:
Jargige palun juhiseid punktis
LTransport”, Ik 187.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievérosana var izraisit
aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam triecienam vai
nopietnam savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.
Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,elektroin-
struments” attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar
elektrokabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem
(bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai putek|u saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli degosu
puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

> Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Bosch Power Tools
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Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas
konstrukciju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet
kontaktdaksas salagotajus, ja elektroinstruments caur
kabeli tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi.
Neizmainitas konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota
kontaktligzdai, lauj samazinat elektriska trieciena
sanemsanas risku.

» Darba laika nepieskarieties sazemétiem
priekSmetiem, pieméram, caurulém, radiatoriem,
plitim vai ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam
virsmam, pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|Ustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aizkabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bt par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darhinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot
nopludes stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt
elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties
saskana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja
jutaties noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai
medikamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektro-
instrumentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par
celoni nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidoSu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

> Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslég-
Sanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznem3anas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad elektro-
instruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi

e

atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» lzvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Elektroinstru-
menta kustigajas dalas var iekerties valigas drébes,
rotaslietas un gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savakSanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta bitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsukSanu vai
savaks$anu/uzkrasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
stradajosas personas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

> Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzéjs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta
kontaktdak3u no barojosa elektrotikla vai iznemiet no
ta akumulatoru. Sadi iespéjams noverst elektro-
instrumenta nejausu ieslégsanos.

» Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav sasnie-
dzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinusas ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas var
apdraudét cilveku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu.
Parbaudiet, vai kustigas dalas darbojas bez
traucéjumiem un nav iespiestas, vai kada no dalam nav
salauzta vai bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné
un pilda tai paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai
hojatas dalas tiktu savlaicigi nomainitas vai
remontétas pilnvarota remonta darbnica. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lieto$anas nav pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezoSos
darbinstrumentus. Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas
apgadatiarasiem griezéejinstrumentiem, |auj stradat daudz
razigak un ir vieglak vadami.

> Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, pa-
pildpiederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas.
Elektroinstrumentu lietoSana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var
novest pie neparedzamam sekam.

1619929410 (6.4.11)

ﬁ-%

ﬁ-%

Bosch Power Tools

ﬁ-}



é OBJ_BUCH-487-002.book Page 189 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici,
ko ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra
uzlades ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulato-
ram, un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei
var novest pie uzlades ierices un/vai akumulatora aiz-
degSanas.

» Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tadu
akumulatoru, ko ir ieteikusi raZotajfirma. Cita tipa
akumulatoru lieto$ana var bat par céloni savainojumam vai
novest pie elektroinstrumenta un/vai akumulatora
aizdegSanas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priek3metiem, kas varétu izraisit isslégumu. Isslegums
starp akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un but
par céloni ugunsgrékam.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonakSanu
saskareé ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta. No akumulatora
izplidusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi urbjmasinam un
skriivgrieziem

GSB 36 V-LI:
» Veicot triecienurb$anu, nésajiet ausu aizsargus.
Troksna iedarbiba var izraisit dzirdes traucéjumus.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

> Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadato(s)
papildrokturi(us). Kontroles zaudésana par instrumentu
var bt par céloni savainojumiem.

» Veicot darbu, kura laika darbinstruments vai skriive
var skart sléptus elektriskos vadus, turiet instrumentu
tikai aiz izolétajam virsmam. Darbinstrumentam skarot
spriegumneso$us vadus, spriegums nonak ari uz
instrumenta metala dalam un var biit par céloni
elektriskajam triecienam.

» Darba laika stingri turiet instrumentu. Skrivju pie-
skrivésanas vai atskrivésanas laika uz rokam var islaicigi
iedarboties ievérojams reaktivais moments.

» Lietojiet piemérotu metalmeklétaju slépto pievadliniju
atklasanai vai ari griezieties péc palidzibas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Kontakta rezultata ar
elektrotikla liniju, var izcelties ugunsgréks un stradajosa
persona var sanemt elektrisko triecienu. Gazes vada
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bojajums var izraisit spradzienu. Kontakta rezultata ar
Udensvada cauruli, var tikt bojatas materialas vértibas.

» Ja darbinstruments péksni iestrégst, nekavéjoties
izsledziet elektroinstrumentu. $ada gadijuma rodas
ievérojams reaktivais griezes moments, kas var
izsaukt atsitienu. Darbinstruments parasti iestrégst
$ados gadijumos:

- jaelektroinstruments tiek parslogots, vai
- jadarbinstruments apstrades laika netiek turéts taisni.

» Darba laika stingri turiet elektroinstrumentu ar abam
rokam un centieties ieturét drosu staju.
Elektroinstrumentu ir drosak vadit ar abam rokam.

» Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. lestiprinot
apstradajamo priekSmetu skrivspilés vai cita stiprinajuma
ierice, stradat ir drosak, neka tad, ja tas tiek turéts ar
rokam.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-
strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

B2, Sargajietakumulatoru no karstuma, pieméram,

[i@ no ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns
tuvuma, ka ari no idens un mitruma. Tas var
izraisit spradzienu.

> Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties slikti,
griezieties pie arsta. Izgarojumivar izraisit elposanas celu
kairinajumu.

» Lietojiet akumulatoru tikai kopa ar Bosch
elektroinstrumentu. Tikai ta akumulators ir pasargats no
bistamam parslodzem.

» Lietojiet tikai originalos Bosch akumulatorus, kuru
spriegums atbilst uz elektroinstrumenta markéjuma
plaksnites noraditajai vértibai. Lietojot citus
akumulatorus, pieméram, pakaldarinajumus un atjaunotus
vai citas firmas razotus akumulatorus, tie var eksplodét,
radot savainojumus un materialo vértibu bojajumus.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas noteikumu

un noradijumu neievérosana var izraisit

aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam

triecienam vai nopietnam savainojumam.
Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu
un turét to atvertu visu laiku, kameér tiek lasita lieto$anas
pamaciba.

Pielietojums

GSR 36 V-LI

Elektroinstruments ir paredzéts skravju ieskrtivé$anai un
izskriivesanai, ka ari koka, metala, keramisko materialu un
plastmasas urbsanai.

Bosch Power Tools

ﬁ-%

ﬁ-%

1619929J10((6.4.11)

ﬁ-}



7 (%)
OBJ_BUCH-487-002.book Page 190 Wednesday, April 6,2011 8:11 AM

190 | Latviesu

GSB 36 V-LI 8 Akumulators
Elektroinstruments ir paredzéts skravju ieskriivé$anai un 9 Skrivgrieza uzgalis*
izskriivé$anai, ka ari koka, metala, keramisko materialu un 10 Rokturis (ar izol&tu noturvirsmu)
plgsgmasasvurbsanai un kiegelu, mira un akmens 11 Temperatdras kontroles indikators
triecienurbSanai. 12 Akumulatora uzlades pakapes indikators
Attelotas sastévda!as 13 Taustins uzlades pakapes nolasisanai
Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem elektroin- 14 Fiksejosais taustins akumulatora iznemsanai
strumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappusé. 15 Papildroktura savilcéjlente
1 Bezatslégas urbjpatrona 16 Universalais turétajs*
2 Gredzens griezes momenta iestadisanai 17 Bezatslégas urbjpatronas noturskrive
3 Parnesumu parslédzéjs 18 SeSsturastienatslega®
4 Rokturis ar miksto parklajumu 19 Nosegvacins
5 Griesanas virziena parslédzéjs %0 Kolektora ogles suku turétajs
6 lesledzéjs *Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
7 Papildrokturis piegédes !(om‘plek.té. Pilns_ pérs.kats par izstrédéj}lma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.
Tehniskie parametri
Akumulatora urbjmasina - skrivgriezis GSR 36 V-LI Professional
Akumulatora triecienurbjmasina - skriivgriezis GSB 36 V-LI Professional
Izstradajuma numurs 3601J121.. 3601J131..
Nominalais spriegums V= 36 36
Griesanas atrums brivgaita
- 1. parnesumam min. ! 0-400 0-450
- 2.parnesumam min.! 0-1400 0-1500
Triecienu biezums min. ! - 0-18000
Griezes momenta regulé$anas diapazons Nm 1-9 1=

Maks. griezes moments cietam/mikstam skrivésanas
rezimam atbilsto$i standartam 1ISO 5393

- ar 2,6 Ah akumulatoru Nm 80/40 80/34
- ar ,compact”izpildijuma 1,3 Ah akumulatoru Nm 80/35 78/32
Maks. urbumu @

- Térauds mm 16 16
- kokam mm 50 50
- mari mm - 16
Maks. skrivju @ mm 12 12
Urbjpatronas aptverspéja mm 1,5-13 1,5-13
Darbvarpstas vitne 1/2" 1/2"
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 2,5 2,7

Lidzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru summa trijos
virzienos) ir noteikta atbilstosi standartam EN 60745.

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam Y g aty oAl o
Urb$ana metala: vibracijas paatrinajuma vértiba

EN60745. a,<2,5m/s?, izkliede K =1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI Skriivju ieskriivé$ana: vibracijas paatrinajuma vértiba
Instrumenta radita trok$na spiediena péc raksturliknes a,<2,5m/s?, izkliede K=1,5m/s?.

Alizsverta tipiska vértiba neparsniedz 70 dB(A). Izkliede

K=3dB.

Troksna limenis darba laika var parsniegt 80 dB(A).
Nésajiet ausu aizsargus!

1619929J10](6.4.11) Bosch Power Tools
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Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvéerta
trok$na parametru tipiskas vértibas ir $adas: troksna
spiedienalimenis 86 dB(A); troksnajaudas limenis 97 dB(A).
Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru summa trijos
virzienos) ir noteikta atbilstosi standartam EN 60745:
Urb$ana metala: vibracijas paatrinajuma vértiba
a,=3,0m/s?, izkliede K = 1,5 m/s?,

Triecienurb$ana betona: vibracijas paatrinajuma vértiba
a,=11,5m/s?, izkliede K =1,5 m/s?,

Skriivju ieskrivesana: vibracijas paatrinajuma vértiba
a,<2,5m/s?, izkliede K =1,5 m/s?.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Saja pamaciba sniegtais vibracijas limenis ir izmérits
atbilstosi standarta EN 60745 noteiktajai proceddrai un var
tikt lietots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari
vibracijas raditas papildu slodzes iepriek$éjai novertésanai.
Seit sniegtais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem merkiem, kopa ar
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida
apkalpots, ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas
vértibas. Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito
papildu slodzi zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstrum-
ents ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots pa-
redzéta darba veik$anai. Tas var ievérojami samazinat vibra-
cijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, nover-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri® aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska dokumentacija no:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&,/W 1.V /&*ﬁ%‘-‘ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

e
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Montaza

Akumulatora uzlades ierice

» Lietojiet tikai piederumu lappusé noraditas uzlades
ierices. Vienigi $is uzlades ierices ir piemérotas jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.

Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas

lietosanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to

uzlades iericei.

Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties

samazinat ta kalpo$anas laiku. Akumulatoram nekaité ari

partraukums uzlades procesa.

Litija-jonu akumulatora ir pielietota elektroniska elementu

aizsardziba (,Electronic Cell Protection [ECP]“), kas to

pasarga no dzilas izlades. Ja akumulators ir izlad€jies, ipasa

aizsardzibas sistéma izsledz elektroinstrumentu; $ada

gadijuma darbinstruments partrauc kustéties.

Ja elektroinstruments ir automatiski
izslédzies, neméginiet to no jauna ie-

slégt, nospiezot ieslédzéju. Sadas ricibas dé| var tikt bojats

akumulators.

Akumulatora iznemsana

Akumulatoram 8 ir divu pakapju fiksators, kas lauj novérst ta
izkrisanu, nejausi nospiezot akumulatora fikséjoso taustinu
14. Laika, kad akumulators ir ievietots elektroinstrumenta, to
notur vieta atspere.

2. ’——-

€. 3. mm)

Lai iznemtu akumulatoru 8, rikojieties 3adi.

- Piespiediet akumulatoru elektroinstrumenta pamatnei
(1.) un vienlaicigi nospiediet fiksejoso taustinu 14 (2.).

- Pavelcietakumulatoruarano elektroinstrumenta, lidz k|tst
redzama sarkana svitra (3.).

- Veélreiz nospiediet fikséjoso taustinu 14 un tad pilnigi
izvelciet akumulatoru no elektroinstrumenta.

Akumulatora uzlades pakapes indikators (attéls A)
Akumulatora uzlades pakapes indikatora 12 tris zalas
mirdzdiodes lauj noteikt akumulatora 8 uzlades pakapi.
Vadoties no dro$ibas apsvérumiem, akumulatora uzlades
pakapi iespéjams nolasit tikai laika, kad elektroinstruments
nedarbojas.

Lai nolasitu akumulatora uzlades pakapi, nospiediet taustinu
13 (tas iespéjams ari tad, ja akumulators neatrodas
elektroinstrumenta). Akumulatora uzlades pakapes
indikators automatiski izdziest aptuveni péc 5 sekundém.
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Mirdzdiode Akumulatora
uzlades pakape

Pastavigi deg 3 mirdzdiodes >2/3

Pastavigi deg 2 mirdzdiodes >1/3

Pastavigi deg 1 mirdzdiode <1/3

Mirgo 1 mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina 13 nospieSanas neiedegas neviena no
indikatora mirdzdiodém, akumulators ir bojats un to
nepiecieS$ams nomainit.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi
uzladéts, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni
5 minutes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas
mirdzdiodes izdziest.

Akumulators ir apgadats ar NTC sistémas temperatiras
kontroles ierici, kas pielauj uzladi tikai temperatiras
diapazona no 0 °C lidz 45 °C. $adi tiek nodroginats liels
akumulatora kalposanas laiks.

Papildrokturis (attéls B)

» Pirms jebkuras ar elektroinstrumenta apkalposanu
saistitas darbibas (pieméram, pirms apkopes,
darbinstrumenta nomainas u. t.t.), ka ari pirms elektro-
instrumenta transportésanas vai uzglabasanas parvie-
tojiet ta grieSanas virziena parslédzéju vidus stavokli.
lesleédzéja nejausa nospiesana var klit par céloni
savainojumam.

> Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz ta ir
nostiprinats papildrokturis 7.

Papildrokturi 7 var pagriezt tada stavokli, kas darba laika |auj

drosi stavét un stradat bez piepiles.

Atskravejiet papildroktura 7 apaksejo dalu, grieZot to pretéji

pulkstena raditaju kustibas virzienam, un pagrieziet

papildrokturi 7 vélamaja stavokli. Tad stingri pieskravejiet
papildroktura 7 apaksejo dalu, grieZot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.

Papildroktura savilcéjlentei 15 jaievietojas Sim nolikam

paredzétaja gropé.

Darbinstrumenta nomaina (attéls C)

» Pirms jebkuras ar elektroinstrumenta apkalposanu
saistitas darbibas (pieméram, pirms apkopes,
darbinstrumenta nomainas u. t.t.), ka ari pirms elektro-
instrumenta transportésanas vai uzglabasanas parvie-
tojiet ta grieSanas virziena parslédzéju vidus stavokli.
leslédzéja nejausa nospiesana var k|ut par céloni
savainojumam.

Janav nospiests ieslédzéjs 6, instrumenta darbvarpsta ir

fikséta nekustigi. Tas |auj atri, érti un vienkarsi nomainit

urbjpatrona iestiprinato darbinstrumentu.
Atveriet bezatslégas urbjpatronu 1, griezot tas aploci virziena

0, [idz urbjpatrona klust iespéjams ievietot darbinstrumenta

katu. levietojiet darbinstrumentu urbjpatrona.

Ar roku spécigi pagrieziet bezatslégas urbjpatronas 1 aploci
virziena @, lidz vairs nav dzirdams spriida mehanisma
raksturigais troksnis. tas nozimé, ka urbjpatrona ir
aizvérusies, automatiski fikséjot darbinstrumenta katu.

—

Lai iznemtu darbinstrumentu, atveriet urbjpatronu, griezot
tas aploci pretéja virziena.

Urbjpatronas nomaina

» Pirms jebkuras ar elektroinstrumenta apkalposanu
saistitas darbibas (pieméram, pirms apkopes,
darbinstrumenta nomainas u.t.t.), ka ari pirms elektro-
instrumenta transportésanas vai uzglabasanas parvie-
tojiet ta grieSanas virziena parslédzéju vidus stavokli.
lesledzéja nejausa nospiesana var k|ut par céloni
savainojumam.

Noturskriives iznemsana (attéls D)

Bezatslégas urbjpatrona 1 ir nodrosinata pret nejausu
noskrivésanos no darbvarpstas ar noturskrivi17. Lidz galam
atveriet bezatslégas urbjpatronu 1 unizskriveéjiet noturskravi
17, griezot to virziena @. Atcerieties, ka noturskriivei ir
kreisa vitne.

Urbjpatronas nonemsana (attéls E)

lespiediet seSstura stienatslégas 18 isako galu bezatslégas
urbjpatrona 1.

Noguldiet elektroinstrumentu uz stabila pamata, pieméram,
uz darba galda. Stingri turiet elektroinstrumentu un
atskrivéjiet bezatslégas urbjpatronu 1, griezot se$stira
stienatslégu 18 virziena @. Ja bezatslégas urbjpatrona ir
iestrégusi, izbrivéjiet to ar vieglu sitienu pa sesstura stienat-
slegas 18 garako galu. Iznemiet sedstira stienatslégu no
bezatslégas urbjpatronas un pilnigi noskriivéjiet urbjpatronu.

Urbjpatronas iestiprinasana (attéls F)
Lai iestiprinatu bezatslégas urbjpatronu, rikojieties seciba,
kas pretéja ieprieks aprakstitajai.
Piezime. Péc bezatslégas urbjpatronas iestiprinasanas no
jauna ieskraveéjiet noturskravi 17.
Urbjpatrona japieskriivé ar griezes momentu
aptuveni 10-25 Nm.

Puteklu un skaidu uzsiitk$ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bat kaitigi
veselibai. Pieskarsanas Sadiem putekliem vai to
ieelposana var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,

zagejot ozola vai dizskabarza koksni, var izraisit vézi, ipasi

tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-

matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu

saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar

ipasam profesionalam iemanam.

- Darba vietai jabat labi ventiléjamai.

- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo$anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.

levérojiet jasu valsti spéka esosos prieksrakstus, kas

attiecas uz apstradajamo materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i var
viegli aizdegties.

1619929410 (6.4.11)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



ﬁ%

OBJ_BUCH-487-002.book Page 193 Wednesday, April 6, 2011 8:11 AM

Lietosana

Uzsakot lietoSanu

Akumulatora ievieto$ana

» Lietojiet tikai originalos Bosch litija-jonu
akumulatorus, kuru spriegums atbilst uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites noraditajai
vertibai. Citu akumulatoru lieto$ana var bt par céloni
savainojumiem vai izraisit aizdeg$anos.

Lai noveérstu elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos,

parvietojiet grieSanas virziena parslédzéju 5 vidéja stavokli.

No priek$puses iebidiet uzladétu akumulatoru 8

elektroinstrumenta pamatné. Pilnigi iespiediet akumulatoru

pamatné, lidz vairs nav redzama sarkana svitra un

akumulators drosi fikséjas elektroinstrumenta.

Griesanas virziena izvéle (attéls G)

Lietojot grieSanas virziena parslédzéju 5, var mainit
elektroinstrumenta darbvarpstas grieSanas virzienu. Tacu tas
nav iespéejams laika, kad ir nospiests ieslédzéjs 6.
GrieSanas virziens pa labi: veicot urbSanu un ieskravéjot
skrives, parvietojiet grieSanas virziena parslédzeju 5 lidz
galam pakreisi.

Griesanas virziens pa kreisi: izskrivéjot vai atskrivejot
skriives un noskravéjot uzgrieznus, parvietojiet grieSanas
virziena parslédzeju 5 lidz galam pa labi.

Griezes momenta regulésana

Lietojot griezes momenta iestadisanas gredzenu 2,
darbvarpstas griezes momentu var izvéléties 15 pakapés. Ja
iestadijums ir izvéléts pareizi, darbinstruments apstajas,
tikko skraves galvina ir iespiedusies materiala virsma vai ari

tiek sasniegta izvéleta darbvarpstas griezes momenta vértiba.

Izskravejot skrives, izvélieties lielaku griezes momenta
vértibu vai arf parvietojiet griezes momenta iestadisanas
gredzenu pret simbolu ,,Urbsana“.

Mehaniska parnesumu parslégsana

» Parnesumu parslédzéju 3 var parvietot gan tad, ja
elektroinstruments nedarhojas, gan ari ta darbibas
laika. Tomér to nav ieteicams darit, ja
elektroinstruments darbojas ar pilnu slodzi vai ar
maksimalo griesanas atrumu.

Ar parnesumu parslédzéju 3 var izvéléties vienu no

2 darbvarpstas grieSanas atruma diapazoniem

(parnesumiem).

Parnesums |

Neliels grieSanas atrums, liela diametra skravju ieskrivésanai

vai urb$anai ar liela diametra urbjiem.

Parnesums Il

Liels grieSanas atrums, darbam ar neliela diametra urbjiem.

Ja parnesumu parslédzéju 3 neizdodas parbidit lidz galam,

nedaudz pagrieziet urbjpatronu ar taja iestiprinato urbi.

Latviesu|193

Darba rezima izvéle
Urbsana un skriivésana

Pagrieziet darba rezima parslégsanas gredzenu 2
pret simbolu ,,Urbsana/skrivésana®“.

Triecienurb$ana (GSB 36 V-LI)

Pagrieziet darba rezima parslégsanas gredzenu 2
pret simbolu , Triecienurb$ana“.

leslégsana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslédz&ju 6 un
turiet to nospiestu.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslédz&ju 6.

GrieSanas atruma regulésana

Instrumenta grieSanas atrumu var regulét bezpakapju veida,
mainot spiedienu uz ieslédzéju 6.

Viegli nospiezot ieslédzéju 6, darbvarpsta sak griezties ar
nelielu atrumu. Palielinot spiedienu, pieaug ari grieSanas
atrums.

Pilnigi automatiska darbvarpstas fiksésana (Auto-Lock)
Jaieslédzéjs 6 nav nospiests, instrumenta darbvarpsta un
lidz ar to ari darbinstrumenta turétajaptvere tiek fikséta.

Tas lauj ieskriivét skraves ari tad, ja akumulators ir izladéjies,
lietojot elektroinstrumentu ka parastu skravgriezi.

Izskréjiena bremze

Atlaizot ieslédzéju 6, urbjpatrona tiek nobremzéta, tadéjadi

lidz minimumam samazinot darbinstrumenta izskréjienu.

leskriveéjot skrives, atlaidiet iesledzéju 6 bridi, kad skraves
galvina sasniedz skravejama priekSmeta virsmu. Sada
gadijuma skrives galvina neiespiezas skrivéjamaja
priekSmeta.

Temperatiiras kontroles indikators

Jaiedegas temperatiras kontroles indikatora 11 sarkana

mirdzdiode, tas liecina, ka akumulatora vai

elektroinstrumenta elektroniska mezgla (ja akumulators ir
ievietots elektroinstrumenta) temperatira ir arpus optimala
darba temperatiras diapazona. $ada gadijuma elektroinstru-
ments nedarbojas vai darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperaturas kontrole

- Jatemperattras kontroles indikatora 11 sarkana
mirdzdiode deg pastavigi péc akumulatora ievietosanas
uzlades iericé, tas nozimé, ka akumulatora temperattira ir
arpus uzlades temperatras diapazona, kas ir no 0 °C lidz
45 °C, un uzlade nevar notikt.

- Jatemperatiras kontroles indikatora 11 sarkana
mirdzdiode mirgo péc taustina 13 vai ieslédzéja 6 (ja ir
ievietots akumulators) nospiesanas, tas nozime, ka
akumulatora temperatira ir arpus darba temperatiras
diapazona, kas irno - 10 °C lidz +60 °C.

- Jaakumulatora temparatdra ir lielaka par 70 °C,
elektroinstruments izslédzas lidz bridim, kad akumulatora
temperatira pazeminas, nonakot optimalo vértibu
diapazona.
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Elektroinstrumenta elektroniska mezgla temperatiras

kontrole

- Sarkana mirdzdiode 11 iedegas, ilgstosi nospiezot
ieslédzeju 6. Tas nozimé, ka elektroinstrumenta
elektroniska bloka temperatiira ir zemaka par 5 °C vai
augstaka par 75 °C.

- Jatemperatra parsniedz 90 °C, elektroinstrumenta
elektroniskais mezgls izslédzas, lidz ta temperatira no
jauna atbilst pielaujamajam temperattras diapazonam.

Noradijumi darbam

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar uzgriezni vai skrivi
tikai laika, kad elektroinstruments ir izslégts. Rotéjoss
darbinstruments var noslidét no skriives galvas.

Rokturis ar miksto parklajumu

Roktura 4 mikstas noturvirsmas novers izslidésanu, tadéjadi
atvieglojot elektroinstrumenta turésanu un laujot ar to érti
stradat.

Gumijas parklajumam vienlaikus piemit ari vibraciju
slapéjosas ipasibas.

leteikumi

Ja elektroinstruments tiek ilgsto$i darbinats ar nelielu
grieSanas atrumu, tas laiku pa laikam jaatdzese, aptuveni

3 minutes laujot darboties brivgaita ar maksimalo grieSanas
atrumu.

Metala urb$anai izmantojiet tikai nevainojami asus urbjus no
atrgriezéja térauda (HSS = Hochleistungs-Schnell-Schnitt-
Stahl). Vélamo darbinstrumentu kvalitati var nodro$inat,
iegadajoties urbjus no Bosch papildpiederumu klasta.
leskriivéjot garas liela izméra skrives cieta materiala, ie-
teicams izveidot vadotnes urbumu, kura diametrs ir vienads
ar skriives vitnes iek$gjo diametru, bet dzijums ir aptuveni %/,
no skrives garuma.

Pareiza apieSanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperaturas no 0 °C lidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar paaugstinatu
temperatiru, pieméram, automasinas salona.

Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atverumus ar
mikstu, tiru un sausu otu.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecieS$ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkura darba ar elektroinstrumentu
(pieméram, pirms apkalposanas, darbinstrumenta
nomainas utt.), ka ari pirms transportésanas vai
uzglabasanas iznemiet no ta akumulatoru. Nejausa
ieslédzeja nospiesana var izraisit savainojumu.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un riipigo
pécrazo$anas parbaudi, elektroinstruments tomér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Kolektora ogles suku nomaina (attéls H)

Jair nolietojusas elektroinstrumenta ogles sukas, tas
automatiski izslédzas. Lai nomainitu sukas, izskriveéjiet
skrdves, ar kuram ir nostiprinati vacini 19, un nonemiet
vacinus 19. Pabidiet skravgriezi vai citu lidzigu instrumentu
zem suku turétaju 20 virsplaksném un uzmanigi tos izceliet.
Iznemiet nolietotas sukas un nomainiet tas. Jaunas ogles
sukas var ievietot ari tad, ja tas ir pagrieztas par 180°.
Nedaudz piespiedietievietotas ogles sukas, lidz tas fikséjas ar
skaidri sadzirdamu klikski. Nobeidzot nomainu, nostipriniet
vacinus 19.

Tehniska apkalpo$ana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpos$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.:+37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Transportésana

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parsutot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentaru starpniecibu),
jaievero ipasi sitijuma iesainosanas un markeésanas
noteikumi. Tapéc sutijumu sagatavosanas laika japieaicina
kravu parvadasanas specialists.

Parsutiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats.
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos.

Ladzam ievérot ari ar akumulatoru parsatisanu saistitos
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav.
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Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

/) Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori,
}A piederumi un iesainojuma materiali japaklauj

otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus, akumulatorus un
baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim

Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericem,
lieto$anai nederigie elektroinstrumenti, ka
ari, atbilstosi direktivai 2006/66/EK,
bojatie vai nolietotie akumulatori un
baterijas jasavac atseviski un janogada otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.

Akumulatori un baterijas

Litija-jonu akumulatori
Ludzam ievérot sadala
JTransportésana“ (lappuse 194)
sniegtos noradijumus.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

o [SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis*

apibadinajrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su maitinimo

laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirk$¢iuoti, o nuo kibirks¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia biti
Ziirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

e
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Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kiStukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu
negalima modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy
su jZzemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai,
tiksliai tinkantys elektros tinklo kistukiniam lizdui,
sumazina elektros smagio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty
pavirsiy, pvz., vamzdziy, Sildytuvuy, virykliy ar
Saldytuvu. Kai jusy kiinas yra jZemintas, padidéja elektros
smugio rizika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y.
neneskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kiStukinio lizdo
iStraukti kistuka. Laidg patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neiSsitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. PaZeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik
tokius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko
darbams. Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuo-
sius laidus, sumazéja elektros smigio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés
saugiklj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja
elektros smugio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiky, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tanCius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte
atsitiktinai. Prie$ prijungdami elektrinj jranki prie
elektros tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$
pakeldami ar nesdamijsitikinkite, kad jis yra ijungtas.
Jeigu neSdami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio
arba prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra
jjungtas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suZaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai i$laikydami pu-
siausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj
netikétose situacijose.
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» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuzius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus
drabuzius, papuo$alus bei ilgus plaukus gali jtraukti
besisukancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankij. Su tinkamu elektriniu jrankiu jis
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar i$jungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar pries valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo_
iStraukite kiStuka ir/arba iSimkite akumuliatoriu. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priziirékite elektrinj jranki. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliiZusiy ar pazeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizirimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi biti astris ir Svariis. Rupestingai
prizidréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankj, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos jkroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio

tipo akumuliatoriams skirta jkroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta
akumuliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla
susiZalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniu, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Uztrumpinus akumuliatoriaus
kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

e

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja.
Akumuliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.
Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su grezimo
masinomis ir greztuvais

GSB 36 V-LI:

» Grezdami su smiigiu, dirbkite su klausos apsaugos
priemonémis. Nuo triukSmo poveikio galima prarasti
klausa.

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI:

» Naudokite su elektriniu jrankiu pateiktas papildomas
rankenas. Nesuvaldzius elektrinio jrankio, galima
susizeisti.

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis arba
varztas gali kliudyti pasléptus elektros laidus, tai
elektrinj jranki laikykite uz izoliuoty rankenu. Palietus
laida, kuriuo teka elektros srové, metalinése elektrinio
jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir trenkti elektros
smugis.

» Tvirtai laikykite elektrinj jrankj. UzverzZiant ir
atlaisvinant varZztus gali atsirasti trumpalaikis reakcijos
momentas.

» Pries pradédami darba tinkamais ieskikliais
patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra
pravesty elektros laidu, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smigio
pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdj, gali jvykti sprogimas.
Pazeidus vandentiekio vamzdj galima pridaryti daugybe
nuostoliy.

» Jei darbo jrankis jstringa, tuojau pat iSjunkite elektrinj
jrankj. Bikite pasirenge dideliam reakcijos momentui,
kuris gali sukelti atgalinj smiigj. Darbo jrankis gali
jstrigti, jei:

- elektrinis jrankis yra pernelyg apkraunamas arba
- jis yra perkreipiamas apdirbamame ruosinyje.

» Darho metu elektrinj jrankj visuomet bitina laikyti
abiem rankomis ir patikimai stovéti. Elektrinis jrankis
yra saugiau valdomas, kai laikomas dviem rankomis.

» |tvirtinkite ruoSinj. Tvirtinimo jranga arba spaustuvais
jtvirtintas ruosinys yra uzfiksuojamas zymiai patikimiau nei
laikant ruoginj ranka.

» Pries padédami elektrinj jrankj bitinai jj iSjunkite ir
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiskai sustos.
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus
nesuvaldyti prietaiso.

1619929410 (6.4.11)
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» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

Saugokite akumuliatoriy nuo kars¢io, pvz., taip
O patirnuoilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies,
vandens ir drégmés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. I3védinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimuy, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.

» Akumuliatoriy naudokite tik su jisy Bosch elektriniu
jrankiu. Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos
per didelés apkrovos.

» Naudokite tik originalius Bosch akumuliatorius, kuriy
jtampa atitinka jisy elektrinio jrankio firminéje
lenteléje nurodyta jtampa. Kitokie akumuliatoriai, pvz.,
perdirbti akumuliatoriai, gaminiy imitacijos ar kity
gamintojy akumuliatoriai, naudojami gali sprogti, suZeisti
Zmones ir padaryti turtinés Zalos.

Gaminio ir techniniy duomeny aprasas

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau pateikty

saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti

elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susiZaloti arba suZaloti kitus asmenis.
Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

GSR 36 V-LI

Elektrinis jrankis yra skirtas varZtams jsukti ir atsukti bei
medienai, metalui, keramikai ir plastikui grezti.

GSB 36 V-LI

Prietaisas skirtas varztams jsukti ir iSsukti, grezti j medieng,
metala, keramika ir plastmase bei plytoms, miro sienai ir
akmeniui grezti su smugiu.

Techniniai duomenys

Akumuliatorinis greztuvas-suktuvas

—
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Pavaizduoti prietaiso elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite Sios

instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.
1 Greitojo uzverzimo griebtuvas

Sukimo momento nustatymo Ziedas

Greiciy perjungiklis

Minksta rankenos danga

Sukimosi krypties perjungiklis

Jjungimo-isjungimo jungiklis

Papildoma rankena

Akumuliatorius

Suktuvo antgalis*

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)

Temperattros kontrolinio jtaiso indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius

Jkrovos biklés indikatoriaus mygtukas

Akumuliatoriaus atblokavimo klaviSas

Papildomos rankenos uzverziamoji juosta

Universalus suktuvo antgaliy laikiklis*

Greitojo uzverzimo griebtuvo apsauginis varztas

Sesiabriaunis raktas*

Nuimamasis gaubtelis

20 Angliniy $epetéliy laikiklis

*Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta

nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
programoje.

O oo~NOOOGOhA, WN
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GSR 36 V-LI Professional

Akumuliatorinis smiginis greztuvas-suktuvas

GSB 36 V-LI Professional

Gaminio numeris 3601J121.. 3601J131..
Nominalioji jtampa V= 36 36
Tusciosios eigos sikiy skaicius

- 1-uoju greiciu min’t 0-400 0-450
- 2-uoju greiciu min’ 0-1400 0-1500
Smagiy skaicius min*t - 0-18000
Sukimo momento nustatymo intervalas Nm 1-9 1-9
Maks. sukimo momentas kietosios/tampriosios jungties

atveju pagal ISO 5393

- suakumuliatoriumi 2,6 Ah Nm 80/40 80/34
- su akumuliatoriumi ,compact® 1,3 Ah Nm 80/35 78/32

Atkreipkite démesj j jusy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.
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Akumuliatorinis greztuvas-suktuvas GSR 36 V-LI Professional

GSB 36 V-LI Professional

Akumuliatorinis smiiginis greztuvas-suktuvas
Maks. grezinio @

- Plienas mm 16 16
- Mediena mm 50 50
- Maro siena mm - 16
Maks. varzty @ mm 12 12
Griebtuvo kumsteliy praskétimo ribos mm 1,5-13 =13
Grezimo suklio sriegis 1/2" 1/2"
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 2,5 2,7

Atkreipkite démesj j jusy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

GSR 36 V-LI

Prietaiso triuk$mo lygis, iSmatuotas pagal A skale, tipiniu
atveju yra mazesnis nei 70 dB(A). PaklaidaK = 3 dB.
Dirbant triuksmo lygis gali virSyti 80 dB(A).

Reikia naudoti klausos apsaugos priemones!
Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60745:

Grezimas j metala: vibracijos emisijos verté a, <2,5 m/s?,
paklaida K = 1,5 m/s2,

Sukimas: vibracijos emisijos verté a, < 2,5 m/s?, paklaida
K=1,5m/s%.

GSB 36 V-LI

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 86 dB(A); garso galios
lygis 97 dB(A). Paklaida K = 3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60745:

GreZimas j metala: vibracijos emisijos verté a, =3,0 m/s?,
paklaida K =1,5 m/s?,

Smuginis greZimas j betona: vibracijos emisijos verté
a,=11,5m/s?, paklaidaK = 1,5 m/s2,

Sukimas: vibracijos emisijos verté a, < 2,5 m/s?, paklaida
K=1,5m/s%

GSR 36 V-LI/GSB 36 V-LI

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i§matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotg matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai priZiarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg zymiai
sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine prieziara, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

€3

Atitikties deklaracija
Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.

Techniné byla laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ESC,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

%y%>/¢2%ZZZ/' 1V /%Eiiéfﬂﬁ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
Leinfelden, 25.03.2011

Montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik priedy puslapyje nurodytus kroviklius.
Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jasy elektriniame
prietaise naudojamo li¢io jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad

akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima

akumuliatoriy kroviklyje visiSkai jkraukite.

Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,

eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso

nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.

Celiy apsaugos sistema ,Electronic Cell Protection (ECP)*

saugo licio jony akumuliatoriy nuo visiskos iskrovos. Kai

akumuliatorius issikrauna, apsauginis isjungiklis i$jungia
elektrinj jrankj, ir darbo jrankis nebesisuka.

PN IST=3e] Jeigu elektrinis jrankis iSsijungé

automatiskai, nebandykite vél spausti
jjungimo-isjungimo jungiklio. Taip galite sugadinti li¢io jony
akumuliatoriy.
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Akumuliatoriaus iS$émimas

Akumuliatoriuje 8 yra dvi fiksavimo pakopos, kurios saugo,
kad netikétai paspaudus akumuliatoriaus fiksavimo klavisg
14, akumuliatorius neiskristy. | elektrinj prietaisa jstatyta
akumuliatoriy tinkamoje padétyje palaiko spyruoklé.

2. §—

3. mmp

4.1

Norédami iSimti akumuliatoriy 8:

- Spauskite akumuliatoriy j elektrinio prietaiso (1.) kojele ir
tuo paciu spauskite fiksavimo klavisa 14 (2.).

- Traukite akumuliatoriy nuo elektrinio prietaiso, kol
pamatysite raudong juostele (3.).

- Darkartg paspauskite fiksavimo klavi$a 14 ir akumuliatoriy
visiskai iSimkite.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius (Ziir. pav. A)

Trys Zali SviesadiodZiai akumuliatoriaus jkrovos biklés
indikatoriai 12 rodo akumuliatoriaus 8 jkrovos btkle. Dél
saugumo apie jkrovos bikle suZinoti galima tik tada, kai
elektrinis jrankis neveikia.

Norédami, kad bty parodyta jkrovos bklé (net ir tada, kai
akumuliatorius iSimtas), paspauskite mygtukg 13. Apytikriai
po 5 sekundziy jkrovos indikatorius uZgesta savaime.

Sviesos diodai Talpa

Dega nuolat 3 x zali >2/3
Dega nuolat 2 x Zali >1/3
Dega nuolat 1 x Zalias <1/3
Mirksi 1 x Zalias Atsarga

Jei paspaudus mygtuka 13 nedega nei vienas Sviesadiodis
indikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia
pakeisti.

Akumuliatoriy jkraunant trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai
vienas po kito uzsidega ir trumpam uzgesta. Akumuliatorius
yra visiSkai jkrautas, kai trys zali Sviesadiodziai indikatoriai
dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visiSko jkrovimo, trys Zali $viesadiodZiai indikatoriai vél
uzgesta.

Akumuliatorius turi NTC temperatiros kontrolés daviklj, kuris
leidzia jkrauti akumuliatoriy tik tuomet, kai jo temperatura yra
tarp 0 °Cir 45 °C. Tai gerokai pailgina akumuliatoriaus
naudojimo laika.

—
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Papildoma rankena (Ziiir. pav. B)

» Pries atliekant elektrinio jrankio aptarnavimo darbus
(pvz., technine prieziiira, keiciant darbo jrankius ir t.t.),
o taip pat ji transportuojant ir sandéliuojant, biitina
nustatyti sukimosi krypties perjungikljj vidurine padétj.
18kyla pavojus susiZeisti netycia nuspaudus jjungimo-
iSjungimo jungiklj ir elektriniam jrankiui émus veikti.

» Elektrinj jrankij leidZziama naudoti tik su papildoma
rankena 7.

Papildoma rankena 7 galite pasukti j norima padétj, kad bity

patogu dirbti.

Pasukite apatine papildomos rankenos 7 dalj prie$ laikrodZio

rodykle ir perstatykite papildoma rankeng 7 j norima padét;.

Paskui vél tvirtai priverzkite papildoma rankena 7, sukdami

jos apatine dalj pagal laikrodzio rodykle.

Papildomos rankenos uzverZiamoji juosta 15 turi bati

atitinkamame griovelyje.

Irankiy keitimas (Zidr. pav. C)

» Pries atliekant elektrinio jrankio aptarnavimo darbus
(pvz., technine prieZiira, kei¢iant darbo jrankiusir t.t.),
o taip pat jj transportuojant ir sandéliuojant, bitina
nustatyti sukimosi krypties perjungiklj j vidurine padét;.
I8kyla pavojus susiZeisti netyCia nuspaudus jjungimo-
i$jungimo jungiklj ir elektriniam jrankiui émus veikti.

Kuomet jjungimo-i§jungimo jungiklis 6 néra nuspaustas,

grezimo suklys yra uzblokuotas. Tai leidZia greitai, patogiai ir

paprastai pakeisti darbo jrankius griebtuve.

Greitojo uzverzimo griebtuva 1 sukdami @ kryptimi

atlaisvinkite tiek, kad galétuméte jstatyti darbo jrankj.

Istatykite darbo jrankj.

Verzkite ranka greitojo uzverzimo griebtuvo 1 jvore, sukdami

@ kryptimi, kol nebesigirdés traskéjimo. Griebtuvas

uzrakinamas automatiskai.

Fiksacija yra panaikinama, kuomet, keiciant darbo jrankj,
griebtuvo Ziedas yra pasukamas priesinga kryptimi.

Griebtuvo keitimas

» Pries atliekant elektrinio jrankio aptarnavimo darbus
(pvz., technine prieziira, keic¢iant darbo jrankius ir t.t.),
o taip pat jj transportuojant ir sandéliuojant, bitina
nustatyti sukimosi krypties perjungiklj j vidurine padét;.
I8kyla pavojus susiZeisti netyCia nuspaudus jjungimo-
i$jungimo jungiklj ir elektriniam jrankiui émus veikti.
Apsauginio varzto iSsukimas (Ziir. pav. D)
Kad greitojo uzverZimo griebtuvas 1 netikétai nenukristy nuo
grezimo suklio, jis yra su apsauginiu varztu 17. Visiskai
atidarykite greitojo uzverzimo griebtuva 1 ir iSsukite
apsauginj varzta 17, sukdami jj @ kryptimi. Atkreipkite
démesj, kad apsauginis varztas yra su kairiniu sriegiu.
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Griebtuvo nuémimas (Ziar. pav. E)
Istatykite SeSiabriaunj rakta 18 trumpuoju galu j greitojo
uzverzimo griebtuva 1 ir uzverzkite.
Padékite elektrinj jrankj ant stabilaus pagrindo, pvz., ant
darbastalio. Tvirtai laikykite elektrinj jrankj ir atlaisvinkite
greitojo uZverzimo griebtuva 1, sukdami $esiabriaunj rakta 18
kryptimi @. Jei greitojo uzverzimo griebtuvas tvirtai
uzsifiksaves, jj galima atlaisvinti lengvai stukteléjus j
SeSiabriaunio rakto 18 ilga kota. ISimkite SeSiabriaunj raktg i$
greitojo uzverZimo griebtuvo ir greitojo uzverzimo griebtuva
visiskai nusukite.
Griebtuvo sumontavimas (Ziar. pav. F)
Griebtuvas sumontuojamas atvirkstine seka.
Nuoroda: sumontave greitojo uzverzimo griebtuva, vél jsukite
apsauginj varzta 17.

Griebtuvas turi biiti priverztas mazdaug

10-25 Nm sukimo momentu.

Dulkiy, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali bati kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo salycio su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., azuolo ir buko, yra véZj sukelian-

Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-

nos priezidros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). Medziagas, kuriose yra ashesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.
- Pasirtpinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsaugine
kauke su P2 klaseés filtru.

Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiu.
Dulkés lengvai uZsidega.

Naudojimas

Paruosimas naudoti

Akumuliatoriaus jdéjimas

» Naudokite tik originalius Bosch licio jony
akumuliatorius, kuriy jtampa atitinka Jiisy elektrinio
prietaiso firminéje lenteléje nurodyta jtampa.
Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla pavojus susizeisti
arba sukelti gaisra.

Kad elektrinj jrankj apsaugotuméte nuo netikéto jsijungimo,

sukimosi krypties perjungiklj 5 nustatykite j vidurine padétj.

|krautg akumuliatoriy 8 jstumkite i$ priekio j elektrinio jrankio

kojele. Visiskai jstumkite akumuliatoriy j kojele, kol

nebesimatys raudonos juostelés ir akumuliatorius gerai

uzsifiksuos.

e

Sukimosi krypties keitimas (Zr. pav. G)

Sukimosi krypties perjungikliu 5 galite keisti elektrinio jrankio
sukimosi kryptj. Taciau tuomet, kaijungiklis 6 yranuspaustas,
tai padaryti yra nejmanoma.

Desininis sukimasis: norédami greZti ir jsukti varztus,
perstumkite krypties perjungiklj 5 j kaire iki atramos.
Kairinis sukimasis: norédami atlaisvinti arba i$sukti varZtus
ir verzles, perstumkite sukimosi krypties perjungiklj 5 iki galo
jdesine.

Sukimo momento pasirinkimas

Sukimo momento nustatymo Ziedu 2 galite pasirinkti sukimo
momenta 15 pakopy. Tinkamai nustacius darbo jrankis
sustabdomas, kai varztas tvirtai jsukamas j medziaga arba pa-
siekiamas nustatytas sukimo momentas.

Norédami varZtus idsukti, pasirinkite Siek tiek didesnj sukimo
momenta arba nustatykite ties simboliu ,Grezimas®.

Mechaninis greiciy perjungimas

» Greiciy perjungiklj 3 galite jungti elektriniam prietaisui
neveikiant arba veikiant. Taciau jungiklio nejunkite,
kai prietaisas veikia visu kriiviu arba didziausiu siikiy
skaiciumi.

Greiciy perjungikliu 3 galima pasirinkti 2 sukiy skaiciaus

diapazonus.

| greitis:

Mazo sukiy skaiciaus diapazonas; skirtas didelio skersmens

kiauryméms grezti arba varztams sukti.

Il greitis:

Didelio stkiy skaiciaus diapazonas; skirtas mazo skersmens

kiauryméms grezti.

Jei greiCiy perjungiklio 3 negalima pastumti iki atramos, su

greztuvu Siek tiek pasukite griebtuva.

Veikimo rezimo pasirinkimas

Grezimas ir varzty sukimas

g Pasukite nustatymo Zieda 2 ties simboliu

1 ,Grezimas be smugio®.

Smiiginis grezimas (GSB 36 V-LI)

Pasukite nustatymo Zieda 2 ties simboliu

,Smaginis grezimas®.

T

ljungimas ir iSjungimas

Norédami jjungti elektrinj jrankj, nuspauskite jjungimo-
i$jungimo jungiklj 6 ir laikykite jj nuspausta.

Norédami iSjungti elektrinj jrankj, atleiskite jjungimo-
iSjungimo jungiklj 6.

Siikiy reguliavimas

Jjungto elektrinio jrankio sukiy skaiCiy tolygiai galite reguliuoti
atitinkamai spausdami jjungimo-i§jungimo jungiklj 6.
Lengvai spaudziant jjungimo-i$jungimo jungiklj 6, jrankis
veikia mazais sukiais. Daugiau nuspaudus jungiklj, stkiai
atitinkamai padidéja.
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Visiskai automatiné suklio blokuoté (Auto-Lock)

Jei jjungimo-i$jungimo jungiklis 6 nepaspaustas, grezimo
suklys ir jrankio laikiklis uzblokuojami.

Si funkcija leidZia jsukti varztus rankiniu bidu, kai
akumuliatorius yra issikroves, arba naudoti elektrinj jrankj
kaip atsuktuva.

Inercinis stabdys

Atleidus jjungimo-i§jungimo jungiklj 6, griebtuvas yra

stabdomas ir darbo jrankiui neleidZiama toliau suktis.

Jsukdami varztus jjungimo-isjungimo jungiklj 6 atleiskite tik

tada, kai varztas tvirtai jsisuka j ruoSinj. Tada varzto galvuté

nejsiskverbia j ruosinj.

Temperatiiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperatros kontrolés jtaiso raudonas Sviesadiodis

indikatorius 11 pranes$a, kad akumuliatorius arba elektrinio

jrankio elektroninis jtaisas (kai akumuliatorius jstatytas) néra
optimalios temperaturos. Tokiu atveju elektrinis jrankis
neveikia arba veikia ne visa galia.

Akumuliatoriaus temperatdros kontrolé:

- Akumuliatoriy jdedant j kroviklj raudonas $viesadiodis
indikatorius 11 dega nuolat: akumuliatoriaus temperattira
yra uz jkrovimo temperattros intervalo nuo 0 °C iki 45 °C
riby ir jo jkrauti negalima.

- Raudonas $viesadiodis indikatorius 11 mirksi spaudziant
mygtuka 13 arba jjungimo-isjungimo jungiklj 6 (kai
akumuliatorius jstatytas): akumuliatoriaus temperatira
yra uz darbinés temperatros intervalo nuo - 10 °C iki
+60 °Criby.

- Jei akumuliatoriaus temperatira yra auks$tesné kaip
70 °C, elektrinis prietaisas iSsijungia ir bana isjungtas, kol
akumuliatorius vél pasiekia optimalig temperatira.

Elektrinio jrankio elektroninio jtaiso temperattros kontrolé:
- Raudonas Sviesadiodis indikatorius 11 nuolat SvieCia
spaudziant jjungimo/ijungimo jungiklj 6: Elektrinio jrankio
elektroninio jtaiso temperatira yra Zemesné uz 5 °C arba
aukstesné uz 75 °C.

- Jei temperatira yra aukstesné kaip 90 °C, elektrinio
jrankio elektroninis jtaisas iSsijungia ir biina i$jungtas, kol
temperatura vél pasiekia leisting darbinés temperatiros
intervala.

Darbo patarimai

» Ant verzlés uzdékite ar j varzta jremkite tik iSjungta
prietaisa. Besisukantys darbo jrankiai gali nuslysti.

Minkstas rankenos pavirsius

Minkstas rankenos pavirsius 4 padeda patikimiau laikyti

prietaisa rankoje ir patogiau jj valdyti.

Guminé danga kartu slopina vibracija.

e
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Patarimai

lligesn;j laika maZais sukiais veikes elektrinis jrankis turi buti
ausinamas apie 3 min., leidZiant jam veikti maksimaliais
sukiais tusciaja eiga.

Grezdami metalg naudokite tik nepriekaistingai isgalastus
HSS graztus (HSS = didelio atsparumo greitapjovis plienas).
Garantuotos kokybés graztus rasite Bosch papildomos
jrangos programoje.

Pries jsukdami didesnius, ilgesnius varZtus j kietus ruo$inius,
turétuméte idgrezti /5 varzto ilgio kiauryme, kurios skersmuo
bty lygus sriegio vidiniam diametrui.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su akumuliatoriumi
Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg
automobilyje.

Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu, Svariuir
sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo

laiko sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj
reikia pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-
liatoriaus $alinimo.

Prieziiira ir servisas

Priezidra ir valymas

» Pries atliekant bet kokius prietaiso prieZiiiros darbus
(atliekant technine prieziira ar keiciant jrankjirt.t.), o
taip pat transportuojant ir sandéliuojant prietaisa,
bitina i$ jo iSimti akumuliatoriy. Priesingu atveju galite
susiZeisti, nety¢ia nuspaude jjungimo-isjungimo jungiklj.

» Reguliariai valykite elektrinj jrankj ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo

kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,

jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy

jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina

nurodyti deSimtZenklj gaminio uzsakymo numer;j.

Angliniai Sepetéliai (Zr. pav. H)

Susidévéjus angliniams Sepetéliams, jrankis iSsijungia
savaime. Norédami pakeisti anglinius Sepetélius, iSsukite
nuimamyjy gaubteliy 19 varztus ir nuimamuosius gaubtelius
19 nuimkite. Jstatykite atsuktuva ar kitokj jrankj j angliniy
Sepetéliy laikiklio 20 kilpa ir jj atsargiai iSkelkite. ISimkite
susidévéjusius anglinius Sepetélius ir jdékite naujus. Naujus
anglinius Sepetélius galimajdeétiir apsuktus juos 180° kampu.
|détus anglinius Sepetélius atsargiai spauskite Zemyn, kol jie
girdimai uzsifiksuos. Po to vél uzdékite nuimamuosius
gaubtelius 19.
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Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jisy gaminio remontu, technine prieziira bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijg apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com

Transportavimas

Kartu pateikiamy li¢io jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j
pakuotei ir Zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepaZeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas
/| Elektriniaijrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga
Eg;,ﬁ ir pakuotés turi bati ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy nemeskite j
buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB,
naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai ir,
pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei
baterijos turi buti surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu budu.

Akumuliatoriai ir baterijos

Licio jony:
Li-lon E PraSome laikytis skyriuje
( LTransportavimas®, psl. 202 pateikty

nuorody.

Galimi pakeitimai.
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